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Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres 
Gerätes diese Originalbetriebsanleitung 

und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie 
danach. Bewahren Sie beide Hefte für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.

Dieser Universalstaubsauger ist für den privaten Ge-
brauch im Haushalt und nicht für gewerbliche Zwecke 
bestimmt.
Der Hersteller haftet nicht für eventuelle Schäden, die 
durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.
Den Universalstaubsauger nur benutzen mit:
 Original-Ersatzteilen, -Zubehör oder -Sonderzube-

hör.
Der Universalstaubsauger ist nicht geeignet für:
 Das Absaugen von Menschen oder Tieren.
 Das Aufsaugen von:

Kleinlebewesen (z. B. Fliegen, Spinnen, usw.).
Gesundheitsschädlichen, scharfkantigen, heißen 
oder glühenden Substanzen.
Feuchten oder flüssigen Substanzen.
Leicht entflammbaren oder explosiven Stoffen und 
Gasen.

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. 
Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgeräte enthalten wertvolle recyclingfähige 
Materialien, die einer Verwertung zugeführt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgeräte des-
halb über geeignete Sammelsysteme.

Elektrische und elektronische Geräte enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr für die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen können. Für den 
ordnungsgemäßen Betrieb des Gerätes sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Geräte dürfen nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: 
www.kaercher.de/REACH

Die Staubfilter sind aus umweltverträglichen Materialien 
hergestellt.
Sofern sie keine eingesaugten Substanzen enthalten, 
die für den Hausmüll verboten sind, können sie über 
den normalen Hausmüll entsorgt werden.

In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Bei Fragen oder Störungen hilft Ihnen unsere
KÄRCHER-Niederlassung gerne weiter.
Adresse siehe Rückseite.

Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Gerätes.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Der Lieferumfang Ihres Gerätes ist auf der Verpackung 
abgebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf 
Vollständigkeit.
Bei fehlendem Zubehör oder bei Transportschäden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Händler.

Abbildungen siehe Seite 2
1 Laufräder

2 Netzstecker

3 Taste Kabelaufwicklung

4 Parkposition

5 Tragegriff

6 Ein-/Aus Taste

7 Abdeckung HEPA-Filter

8 HEPA-Filter

9 Handgriff

10 Saugkraftregler

11 Teleskopsaugrohr

12 Verstellung Teleskopsaugrohr

13 Möbelpinsel

14 Fugendüse

15 Umschalthebel

16 Bodendüse
17 Parkettdüse

* je nach Ausstattung
18 Saugschlauch

19 Entriegelungstaste für Saugschlauch

20 Staubbehälter

21 Staubbehälterverschluss

22 Entriegelungstaste für Staubbehälter

Inhaltsverzeichnis
Allgemeine Hinweise . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 5
Gerätebeschreibung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 5
Bedienung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 6
Reinigung und Pflege  . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 7
Technische Daten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 8

Allgemeine Hinweise

Bestimmungsgemäße Verwendung

Umweltschutz

Entsorgung von Staubfiltern

Garantie

Kundendienst

Ersatzteile

Lieferumfang

Gerätebeschreibung
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Abbildungen siehe Ausklappseite!
Abbildung 
 Saugschlauchstutzen in die Saugöffnung einras-

ten.
 Zum Abnehmen Rastnase zusammendrücken und 

Saugschlauchstutzen abziehen.
Abbildung 
 Handgriff und Teleskopsaugrohr zusammenste-

cken und einrasten.
 Bodendüse und Teleskopsaugrohr zusammenste-

cken und einrasten.
Abbildung 
 Verstellung Teleskopsaugrohr betätigen und Tele-

skopsaugrohr auf gewünschte Länge einstellen.
Abbildung 
 Zum Abstellen oder bei kurzen Arbeitsunterbre-

chungen, Bodendüse in die Parkhalterung an der 
Geräterückseite einhängen.

Abbildung 
 Netzanschlusskabel am Stecker halten und her-

ausziehen. Netzstecker in Steckdose einstecken.
Abbildung 
 Gerät einschalten.
Abbildung 
 Die Saugkrafteinstellung erfolgt am Saugkraftreg-

ler:
- Saugkraftregler offen, geringe Saugkraft
- Saugkraftregler geschlossen, hohe Saugkraft

Saugkraft entspechend der Saugsituation anpas-
sen:
 Niedrige Saugleistung – für Gardinen, Textilien, 

Polstermöbel, Kissen
 Mittlere Saugleistung – für leicht verschmutzte 

Teppiche / Teppichböden, hochwertige Teppiche.
 Höchste Saugleistung – für Hartböden, stark ver-

schmutzte Teppiche und Teppichböden
 Staubbehälter leeren, spätestens wenn Markie-

rung -MAX- erreicht wird.
Siehe Kapitel „Staubbehälter leeren“.

Wichtiger Hinweis! Das Gerät schaltet sich bei Gefahr 
einer Überhitzung automatisch ab. Schalten Sie das 
Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker. Stellen Sie 
sicher, dass Bodendüse, Teleskopsaugrohr oder Saug-
schlauch nicht verstopft sind bzw. der Filter gewechselt 
werden muss. Nach Beseitigung der Störung das Gerät 
mindestens 1 Stunde abkühlen lassen, dann ist das Ge-
rät wieder betriebsbereit.

 Möbelpinsel: zur schonenden Reinigung von Mö-
beln und empfindlichen Gegenständen, Abstauben 
von Büchern, Lüftungsschlitze im Auto u.a.

 Fugendüse: für Kanten, Fugen und Heizkörper

Abbildung 
 Handgriff in gewünschtes Zubehör bis zum An-

schlag einstecken.
Hinweis: Das Zubehör kann auch mit aufgestecktem 
Teleskopsaugrohr verwendet werden.

Abbildung 
 Teppiche und Teppichböden:

Schalterstellung wie folgt wählen:

Abbildung 
 Hartflächen: 

Schalterstellung wie folgt wählen:

* je nach Ausstattung
 Zum Saugen empfindlicher glatter Böden (Parkett, 

Marmor, Terrakotta, usw.)

Abbildung 
 Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen.
Abbildung 
 Taster Kabelaufwicklung drücken. Kabel zieht sich 

automatisch in das Gerät ein.
Abbildung 
 Bodendüse in die Parkhalterung an der Geräte-

rückseite einhängen und in Raststellung drücken.

 Gerät zum Transport am Tragegriff halten und in 
trockenen Räumen aufbewahren.
Hinweis: Empfehlenswert ist es das Teleskop-
saugrohr vorher ganz einzuschieben.

Bedienung

Inbetriebnahme

Saugen mit Zubehör

Zubehör anwenden

Zubehör wechseln

Bodendüse

Bodendüse umschaltbar

Parkettdüse

Betrieb beenden

Transport, Aufbewahren
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ACHTUNG
– Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät ausschalten 

und Netzstecker des Saugers ziehen!
– Gerät nur Verwenden, wenn alle Filter und der 

Staubbehälter eingebaut sind.
Sonst kann es zu Schäden am Motor kommen.

– Defekte Filter und Filter die sich nicht mehr reinigen 
lassen, müssen erneuert werden.

Abbildung 
Staubbehälter leeren, spätestens wenn Markierung -
MAX- erreicht wird.
Abbildung 
 Verschluss drücken und Staubbehälter herausneh-

men.

Abbildung 
 Staubbehälter über Abfalleimer halten.

Verriegelungshebel betätigen.
 Sobald der Staubbehälter entleert ist, Deckel 

schließen, der Verschluss rastet ein.
 Staubbehälter wieder in das Gerät einsetzen und 

einrasten.
Hinweis
Beim Einsetzen auf richtigen Sitz des Staubbehälters 
achten.

Zyklonabscheider bei grober Verschmutzung reinigen.
Abbildung 
 Verschluss drücken und Staubbehälter herausneh-

men.
Abbildung 
 Deckel des Staubbehälters entgegen dem Uhrzei-

gersinn drehen, so dass die Markierung auf das 
Entriegelungssymbol zeigt.

 Staubbehälter entfernen.
Abbildung 
Für die schnelle Reinigung:
 Zyklonabscheider mit weichem Schwamm reinigen 

und mit feuchtem Tuch nachwischen.
Abbildung 
Für die gründliche Reinigung:
 Zyklonabscheider zerlegen und Sieb und Ring un-

ter fließendem Wasser reinigen.
Hinweis
Der Staubbehälter kann ebenfalls unter fließendem 
Wasser gereinigt werden.
ACHTUNG
– Zyklonabscheider nicht in Wasser tauchen.
– Teile nicht mit Reinigungsmitteln oder kochendem 

Wasser waschen.
– Zyklonabscheider und Staubbehälter vor dem Ein-

setzen in das Gerät vollständig trocknen lassen.
Abbildung 
 Deckel des Staubbehälters im Uhrzeigersinn dre-

hen, so dass die Markierung auf das Verriege-
lungssymbol zeigt.

 Staubbehälter wieder in das Gerät einsetzen und 
einrasten.

Motorschutzfilter wöchentlich oder bei sichtbarer Ver-
schmutzung auswaschen.
Der Motorschutzfilter befindet sich im Gehäuse ober-
halb des Staubbehälters.
Abbildung 
 Verschluss drücken und Staubbehälter herausnehmen.
Abbildung 
 Verschluss entriegeln und Deckel öffnen.
 Motorschutzfilter entnehmen.
Abbildung 
 Schaumstoffeinsatz aus dem Rahmen nehmen.
 Schaumstoffeinsatz in warmem Wasser auswa-

schen (max. 40°C).
 Schaumstoffeinsatz gründlich ausspülen und an 

der Luft trocknen lassen.
ACHTUNG
– Schaumstoffeinsatz niemals in der Waschmaschine 

reinigen und nicht mit einem Haartrockner trocknen.
– Teile nicht mit Reinigungsmitteln oder kochendem 

Wasser waschen.
– Schaumstoffeinsatz vor dem Einsetzen in das Ge-

rät vollständig trocknen lassen (mindestens 
24 Stunden).

 Motorschutzfilter mit Schaumstoffeinsatz in Ober-
teil Staubbehälter einsetzen.

 Deckel einrasten.
 Staubbehälter wieder in das Gerät einsetzen und 

einrasten.

Filter für reine Ausblasluft.
Hinweis
 HEPA-Filter bei sichtbarer Verschmutzung reini-

gen.
 HEPA-Filter bei Beschädigungen austausen
ACHTUNG
Sachschaden durch falsche Reinigung des HEPA-Filters.
– Bei Bedarf nur unter fließendem Wasser reinigen, 

nicht abreiben oder abbürsten. 
– Filter niemals in der Waschmaschine reinigen und 

nicht mit einem Haartrockner trocknen.
– Teile nicht mit Reinigungsmitteln oder kochendem 

Wasser waschen.
– Filter vor dem Einsetzen in das Gerät vollständig 

trocknen lassen (mindestens 24 Stunden).
Abbildung 
 Deckel entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, so 

dass die Markierung auf das Entriegelungssymbol 
zeigt.

 HEPA-Filter herausnehmen.
 HEPA-Filter unter kaltem, fließendem Wasser spülen.
 Nach der Reinigung vorsichtig schütteln, damit 

eventuelle Schmutzreste und überschüssiges 
Wasser beseitigt werden.

 HEPA-Filter von Licht- und Wärmequellen an der 
Luft trocknen lassen. Den HEPA-Filter nur trocken 
wieder in das Gerät einsetzen.

 Deckel im Uhrzeigersinn drehen, so dass die Mar-
kierung auf das Verriegelungssymbol zeigt.

Reinigung und Pflege

Staubbehälter leeren

Zyklonabscheider reinigen

Motorschutzfilter reinigen

HEPA-Filter
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Abbildung 
 Handgriff und Saugschlauch können zur Reinigung 

oder bei Verstopfung getrennt werden. Dazu 2 Ent-
riegelungen drücken und auseinanderziehen.

 Zum Verbinden Handgriff und Saugschlauch zu-
sammenstecken und einrasten.

Technische Änderungen vorbehalten!

Zubehör reinigen

Technische Daten

Type

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Spannung V 220-240 220-240

Stromart Hz 50/60 50/60

Schutzklasse II II

Gewicht (ohne Zubehör) kg 4,4 4,4

Aktionsradius m 7,5 7,5

Staubbehältervolumen 
effektiv

l 0,6 0,6

Abmessungen

Länge mm  396  396

Breite mm  270 270 

Höhe mm 332 332

Vakuum kPa ≥ 16 ≥ 16

HEPA-Filter HEPA 13 HEPA 13

Ökodesign gemäß 666/2013

Indikativer jährlicher 
Energieverbrauch

kWh/a 24,8 24,8

Nennleistungsaufnahme W 700 700

Staubaufnahme auf Tep-
pich

% 85 85

Staubaufnahme auf Hart-
boden

% 112,2 112,2

Staub-Wiederaustrag % 0,018 0,018

Schallleistungspegel LWA dB(A) 76 76

8 DE
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Please read these original operating in-
structions and the enclosed safety in-

structions prior to the initial use of your device. Proceed 
accordingly. Keep both booklets for future reference or 
subsequent owners.

This universal vacuum cleaner is intended for the pri-
vate use at home and not for commercial purposes.
The manufacturer is not liable for any damage that may 
occur on account of improper use or wrong operation.
Use the universal vacuum cleaner only with:
 Original spare parts, accessories and special ac-

cessories.
The universal vacuum cleaner is not suitable for:
 Vacuuming off human beings or animals.
 Vacuuming up:

Small living creatures (e.g. flies, spiders, etc.).
Substances that are harmful for health, have sharp 
edges, are hot or glowing.
Moist or liquid substances.
Easily inflammable or explosive substances and 
gases.

The packaging material can be recycled. Please 
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-

cycling.
Old appliances contain valuable materials that 
can be recycled. Please arrange for the proper 
recycling of old appliances. Please dispose your 
old appliances using appropriate collection sys-

tems.
Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human 
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary 
for the proper operation of the device. Devices marked 
with this symbol must not be disposed of with regular 
household rubbish.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients 
at: 
www.kaercher.com/REACH

The dust filters are made of environmentally friendly 
materials.
They can therefore be disposed off through the normal 
household garbage provided you have not sucked in 
substances that are not permitted to be thrown into 
household garbage. 

The warranty terms published by the relevant sales 
company are applicable in each country. We will repair 
potential failures of your appliance within the warranty 
period free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in manufacturing. In 
the event of a warranty claim please contact your dealer 
or the nearest authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.

Our KÄRCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults. See address on 
the reverse.

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts, 
please visit www.kaercher.com.

The scope of delivery of your appliance is illustrated on 
the packaging. Check the contents of the appliance for 
completeness when unpacking.
In the event of missing accessories or any transport 
damage, please contact your dealer.

Illustrations on Page 2
1 Running wheels
2 Mains plug
3 Push button take-up cable
4 Parking position
5 Carrying handle
6 On/Off button
7 Cover HEPA filter
8 HEPA filter
9 Handle
10 Suction control
11 Telescopic suction pipe
12 Adjustable telescopic suction pipe
13 Furniture brush
14 Crevice nozzle
15 Switch lever
16 Floor nozzle
17 Parquet nozzle

* depending on model
18 Suction hose
19 Hose release button
20 Dust container
21 Dust container lock
22 Dust bin release button

Contents
General notes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Description of the Appliance . . . . . . . . . . . . . EN 5
Operation. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 6
Cleaning and care . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 7
Technical specifications. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 8

General notes

Proper use

Environmental protection

Disposal of dust filters

Warranty

Customer Service

Spare parts

Scope of delivery

Description of the Appliance
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Illustrations on fold-out page!
Illustration 
 Snap the suction hose hub into the suction open-

ing.
 For removal, compress the latch and pull off the 

suction hose hub.
Illustration 
 Connect handle and suction tube and insert.
 Connect the floor nozzle and telescopic suction 

pipe and insert.
Illustration 
 Use the adjustment of the telescopic suction pipe 

and adjust the telescopic suction pipe to the de-
sired length.

Illustration 
 For parking or during short breaks, hook the floor 

nozzle into the park bracket at the rear of the unit.
Illustration 
 Hold the mains cable on the plug and pull it out. In-

sert the mains plug into a socket.
Illustration 
 Turn on the machine.
Illustration 
 The power suction adjustment is at the power suc-

tion control:
- Suction control open, little suction power
- Suction control closed, high suction power

Adjust the suction power to suit the suction require-
ment:
 Low suction power – for laced curtains, textiles, 

upholstered furniture, cushions
 Medium suction power – for slightly dirty carpets/ 

carpeted floors, precious carpets.
 Highest suction power – for hard floors, very dirty 

carpets and carpeted floors
 Empty dust container when the marking -MAX- is 

reached at the latest.
See Chapter "Emptying the dust container".

Important notice!The appliance will shutdown auto-
matically, if there is danger of overheating. Turn the ap-
pliance off and pull the power plug. Ensure that the floor 
nozzle, the telescopic suction pipe or the suction hose 
is not clogged or check if the filter must be changed. Af-
ter the elimination of the disturbance, allow the appli-
ance to cool down for a at least 1 hour; then the appli-
ance is ready for operation again.

 Furniture brush: for cleaning furniture and deli-
cate objects with care, dusting books, air vents in 
the car, etc.

 Crevice nozzle: for edges, joints and heaters

Illustration 
 Insert the handle in the desired accessory until the 

stop. 
Note: The accessories can also be used when the tele-
scopic suction pipe is attached.

Illustration 
 Carpets and carpeted floors:

Select the following switch setting:

Illustration 
 Hard surfaces: 

Select the following switch setting:

* depending on model
 Used to vacuum sensitive and smooth floors (par-

quet, marble, terracotta etc.).

Illustration 
 Turn off the appliance and disconnect the mains 

plug.
Illustration 
 Push the take-up cable button. The cable will pull it-

self automatically into the appliance.
Illustration 
 Hang the floor nozzle on the backside of the appli-

ance into the parking holder, and push into the 
pause position.

 Hold the appliance at the carrying handle when you 
want to transport it and store it in dry rooms. 
Note: It is recommended that you first completely 
push in the telescopic suction pipe. 

Operation

Start up

Suction using accessories
Using accessories

Replace the Accessories

Floor nozzle
Reversible floor nozzle

Parquet nozzle

Finish operation

Transport, storage
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ATTENTION
– Before working on the appliance, switch it off and 

pull out the plug of the vacuum cleaner!
– Only use the device when all filters and the dust 

container are installed.
Otherwise the motor can get damaged.

– Defective filters and filters that can no longer be 
cleaned must be replaced.

Illustration 
Empty dust container when the marking -MAX- is 
reached at the latest.
Illustration 
 Push the lock and remove the dust container.
Illustration 
 Hold the dust container over a dust bin.

Operate the locking lever.
 As soon as the dust container is empty, close the 

cover, the lock snaps into place.
 Place the dust container into the device and snap it 

into place.
Note
Ensure the correct seating of the dust container upon in-
sertion.

Clean the cyclone separator in case of coarse soiling.
Illustration 
 Push the lock and remove the dust container.
Illustration 
 Turn the cover of the dust container in the counter-

clockwise direction so that the marking points to the 
unlocking symbol.

 Remove dust container.
Illustration 
For quick cleaning
 Clean the cyclone separator by using a soft sponge 

and wipe with a moist cloth.
Illustration 
For thorough cleaning:
 Disassemble the cyclone separator and clean the 

sieve and ring under running water.
Note
The dust container can also be cleaned under running 
water.
ATTENTION
– Do not immerse the cyclone separator into water.
– Do not wash the parts using detergents or boiling 

water.
– Allow the cyclone separator and the dust container 

to dry completely before installing it in the device.
Illustration 
 Turn the cover of the dust container in the clock-

wise direction so that the marking points to the 
locking symbol.

 Place the dust container into the device and snap it 
into place.

Wash the motor protection filter on a weekly basis or in 
case of visible soiling.
The motor protection filter is located in the casing above 
the dust container.
Illustration 
 Push the lock and remove the dust container.
Illustration 
 Unlatch the lock and open the cover.
 Remove the motor protection filter.
Illustration 
 Remove the foam inlay from the frame.
 Wash foam inlay in warm water (max. 40°C).
 Thoroughly rinse the foam inlay and allow it to air-

dry.
ATTENTION
– Never clean the foam inlay in the washing machine 

and do not dry it by means of a hair dryer.
– Do not wash the parts using detergents or boiling 

water.
– Allow the foam inlay to dry completely before in-

stalling it in the device (at least 24 hours).
 Insert the motor protection filter with the foam inlay 

into the top part of the dust container.
 Snap in the cover.
 Place the dust container into the device and snap it 

into place.

Filter for pure blower air. 
Note
 Clean the HEPA filter in case of visible soiling.
 Replace the HEPA filter in case of damage
ATTENTION
Material damage due to incorrect cleaning of the HEPA 
filter.
– When necessary, clean under running water only, 

do not wipe or brush down. 
– Never clean the filter in the washing machine and 

do not dry it by means of a hair dryer.
– Do not wash the parts using detergents or boiling 

water.
– Allow the filter to dry completely before installing it 

in the device (at least 24 hours).
Illustration 
 Turn the cover in the counter-clockwise direction so 

that the marking points to the unlocking symbol.
 Remove the HEPA-filter.
 Rinse the HEPA filter under cold, running water.
 Shake the filter carefully after cleaning so that any 

residual dirt or excess water is removed.
 Allow the HEPA filter to be air-dried by light and 

heat sources. Only reinstall the dry HEPA filter into 
the appliance.

 Turn the cover in the clockwise direction so that the 
marking points to the locking symbol.

Illustration 
 Handle and suction tube can be disconnected in or-

der to clean or if clogged. Push the 2 interlocks and 
pull apart.

 Connect handle and suction tube and insert.

Cleaning and care

Emptying the dust container

Cleaning the cyclone separator

Cleaning the motor protection filter

HEPA filter

Cleaning the accessories
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Subject to technical modifications!

Technical specifications
Type

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Voltage V 220-240 220-240
Current type Hz 50/60 50/60
Protective class II II
Weight (without accesso-
ries)

kg 4,4 4,4

Action radius m 7,5 7,5
Actual dust container vol-
ume

l 0,6 0,6

Dimensions
Length mm  396  396
Width mm  270 270 
Height mm 332 332
Vacuum min. kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA filter HEPA 13 HEPA 13
Eco design as per 666/2013
Indicative annual energy 
consumption

kWh/a 24,8 24,8

Rated power input W 700 700
Dust intake on carpet % 85 85
Dust intake on hard floor % 112,2 112,2
Dust discharge % 0,018 0,018
Sound power level LWA dB(A) 76 76

12 EN



– 5

Avant la première utilisation de votre ap-
pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sécurité qu'il 
contient. Respecter l'ensemble de ces instructions. 
Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure 
ou pour le futur propriétaire.

Cet aspirateur multi-usages a été conçu pour un usage 
ménager privé et non pour un emploi industriel.
Le fabricant décline tout responsabilité en cas de dom-
mages issus d'une utilisation non conforme ou incor-
recte de l'appareil.
N'utiliser l'aspirateur multi-usages qu'en association 
avec :
 des pièces de rechange, accessoires ou acces-

soires spéciaux originaux.
L'aspirateur multi-usages n'est pas adapté à :
 l'aspiration des personnes ou des animaux ;
 l'aspiration de :

petits organismes (par ex. des mouches, des arai-
gnées, etc.) ;
substances toxiques, objets à bords tranchants et 
matières chaudes ou incandescentes ;
substances humides ou liquides ;
substances ou gaz hautement inflammables ou ex-
plosifs.

Les matériaux constitutifs de l’emballage sont 
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans 
les ordures ménagères, mais les remettre à un 

système de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux 
précieux recyclables lesquels doivent être ap-
portés à un système de recyclage. Pour cette 
raison, utilisez des systèmes de collecte adé-

quats afin d'éliminer les appareils usés.
Les appareils électriques et électroniques renferment 
souvent des composants qui peuvent représenter un 
danger potentiel pour l'intégrité physique et l'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants 
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de 
l'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne 
doivent pas être jetés avec les déchets ménagers.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se 
trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

Les filtres à poussière sont fabriqués en matériaux res-
pectueux de l'environnement.
S'ils ne contiennent aucune substance aspirée dont 
l'élimination est interdite dans les déchets ménagers, 
vous pouvez les jeter dans les déchets ordinaires.

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur l’appareil 
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de 
la garantie, dans la mesure où celles-ci relèvent d'un 
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous à votre revendeur ou 
au service après-vente agréé le plus proche munis de 
votre preuve d'achat.

Notre succursale Kärcher ® se tient à votre entière dis-
position pour d'éventuelles questions ou problèmes. 
L'adresse figure au dos.

N'utiliser que des accessoires et pièces de rechange 
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de l'ap-
pareil.
Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pièces de rechange sur www.kaercher.com.

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur 
l'emballage. Lors du déballage, contrôler l’intégralité du 
matériel.
S'il manque des accessoires ou en cas de dommages 
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Illustrations voir page 2
1 Roues
2 Fiche secteur
3 Touche Enroulement du câble
4 Position de stationnement
5 Poignée de transport
6 Touche Marche / Arrêt
7 Cache du filtre HEPA
8 Filtre HEPA
9 Poignée
10 Régulateur de puissance d'aspiration
11 Tuyau télescopique
12 Réglage du tuyau télescopique
13 Pinceau pour meubles
14 Buse à joints
15 Levier de commutation
16 Buse pour sol
17 Suceur pour parquet

* en fonction de l'équipement
18 Flexible d’aspiration
19 Touche de déverrouillage pour flexible d'aspiration
20 Bac à poussière
21 Couvercle de bac à poussière
22 Touche de déverrouillage pour bac à poussière
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Consignes générales

Utilisation conforme

Protection de l’environnement

Élimination de filtres à poussière

Garantie

Service après-vente

Pièces de rechange

Contenu de livraison

Description de l’appareil
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Illustrations, cf. côté escamotable !
Figure : 
 Enclencher l'embout du flexible d'aspiration dans 

l'orifice d'aspiration.
 Pour le démontage, presser les crans d'arrêt et re-

tirer l’embout du flexible.
Figure : 
 Enclencher la poignée et le flexible d'aspiration té-

lescopique.
 Emboîter le suceur pour sols et le flexible d'aspira-

tion télescopique.
Figure : 
 Actionner le dispositif de réglage du flexible téles-

copique et positionner le flexible télescopique à la 
longueur souhaitée.

Figure : 
 Pour mettre l'appareil hors service ou lors d'inter-

ruptions des travaux de courte durée, accrocher le 
suceur pour sols dans le support prévu à cet effet 
(face arrière de l'appareil).

Figure : 
 Maintenir le câble d'alimentation au niveau de la 

fiche secteur et tirer dessus. Brancher la fiche sec-
teur dans une prise de courant.

Figure : 
 Allumer l’appareil.
Figure : 
 Le régulateur permet d'adapter la puissance d'as-

piration de l'appareil :
- Régulateur de puissance d’aspiration ouvert, 
puissance d'aspiration faible
- Régulateur de puissance d’aspiration fermé, puis-
sance d'aspiration élevée

Adapter la puissance d'aspiration en fonction de la 
situation:
 Puissance faible d'aspiration – pour rideaux, tex-

tiles, meubles rembourrés, coussins
 Puissance moyenne d'aspiration – pour les ta-

pis/revêtements de sols légèrement sales, les tapis 
de valeur.

 Puissance d'aspiration forte – pour les sols durs, 
les tapis et les revêtements de sols fortement salis

 Vider le bac à poussière au plus tard lorsque la 
marque MAX est atteinte.
Voir le chapitre « Vider le bac à poussière ».

Remarque importante ! En cas de risque de sur-
chauffe, l'appareil est automatiquement désactivé. 
Mettre l'appareil hors tension et débrancher la fiche sec-
teur. S'assurer que le suceur pour sols, le flexible téles-
copique ou le flexible d’aspiration ne sont pas obstrués 
ou que le filtre ne doit pas être remplacé. Une fois le 
problème résolu, laisser refroidir l'appareil au moins 1 
heure avant que celui-ci soit de nouveau opérationnel.

 Brosse à meubles: pour le nettoyage préserva-
teur des meubles et des appareils sensibles, le dé-
poussiérage des livres, des fentes d'aération des 
véhicules, etc.

 Suceur à joints : pour les angles, les joints et les 
radiateurs

Figure : 
 Introduire la poignée jusqu'en butée dans l'acces-

soire voulu.
Remarque : L’accessoire peut également être utilisé 
lorsque le flexible d'aspiration télescopique est monté.

Figure : 
 Tapis et moquettes :

Sélectionner la position du commutateur comme 
suit :

Figure : 
 Sols durs : 

Sélectionner la position du commutateur comme 
suit :

* en fonction de l'équipement
 Pour aspirer les surfaces lisses délicates (parquet, 

carrelages, terre cuite, etc.)

Figure : 
 Eteindre l'appareil et retirer la fiche du secteur.
Figure : 
 Appuyer sur le bouton Enroulement du câble. Le 

câble est immédiatement rétracté dans l'appareil.
Figure : 
 Accrocher le suceur pour sols dans le support situé 

sur la face arrière de l'appareil et appuyer pour qu'il 
s'enclenche.

 Pour le transport, tenir l'appareil par la poignée et 
le conserver dans une pièce au sec.
Remarque : Il est recommandé de repousser tota-
lement le tuyau téléscopique avant le rangement.

Utilisation

Mise en service

Aspiration avec les accessoires
Utiliser un accessoire

Remplacement d’accessoires

Buse de base
Suceur pour sols commutable

Suceur pour parquet

Fin de l'utilisation

Transport, conservation
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ATTENTION
– Avant d'effectuer tout type de travaux sur l'appareil, 

le mettre hors service et débrancher la fiche élec-
trique de l'aspirateur.

– N'utiliser l'appareil que si tous les filtres et le bac à 
poussière sont montés.
Sinon, des dommages peuvent être causés au mo-
teur.

– Remplacer les filtres défectueux et les filtres qui ne 
peuvent plus être nettoyés.

Figure : 
Vider le bac à poussière au plus tard lorsque la marque 
MAX est atteinte.
Figure : 
 Appuyer sur le couvercle et retirer le bac à pous-

sière.
Figure : 
 Maintenir le bac à poussière au-dessus de la pou-

belle.
Actionner le levier de verrouillage.

 Une fois que le bac à poussière est vide, fermer le 
couvercle. La fermeture s’enclenche.

 Replacer et fixer le bac à poussière dans l'appareil.
Remarque
Lors de l’utilisation de l’appareil, veiller à la bonne posi-
tion du bac à poussière.

Nettoyer le séparateur cyclonique s’il est fortement en-
crassé.
Figure : 
 Appuyer sur le couvercle et retirer le bac à pous-

sière.
Figure : 
 Tourner le couvercle du bac à poussière dans le 

sens inverse des aiguilles d’une montre de sorte 
que la marque soit alignée sur le symbole de dé-
verrouillage.

 Retirer le bac à poussière.
Figure : 
Pour le nettoyage rapide :
 nettoyer le séparateur cyclonique à l’aide d’une 

éponge souple et passer un chiffon humide.
Figure : 
Pour le nettoyage méticuleux :
 Démonter le séparateur cyclonique et nettoyer le 

tamis et l’anneau à l'eau courante.
Remarque
Le bac à poussière peut également être nettoyé à l’eau 
courante.
ATTENTION
– Ne pas plonger le séparateur cyclonique dans 

l'eau.
– Ne pas laver les pièces avec des produits de net-

toyage ou de l’eau bouillante.
– Laisser sécher entièrement le séparateur cyclo-

nique et le bac à poussière avant de les remonter 
dans l’appareil.

Figure : 
 Tourner le couvercle du bac à poussière dans le 

sens des aiguilles d’une montre de sorte que la 
marque soit alignée sur le symbole de verrouillage.

 Replacer et fixer le bac à poussière dans l'appareil.

Laver le filtre moteur chaque semaine et en cas d’en-
crassement notable.
Le filtre moteur se trouve dans le boîtier au-dessus du 
bac à poussière.
Figure : 
 Appuyer sur le couvercle et retirer le bac à pous-

sière.
Figure : 
 Déverrouiller la fermeture et ouvrir le couvercle.
 Retirer le filtre moteur.
Figure : 
 Retirer la pièce en mousse de son cadre.
 Laver la pièce en mousse à l’eau chaude (max. 

40°C).
 Rincer à fond la pièce en mousse et la laisser sé-

cher à l’air libre.
ATTENTION
– Ne jamais laver la pièce en mousse au lave-linge ni 

la sécher au sèche-cheveux.
– Ne pas laver les pièces avec des produits de net-

toyage ou de l’eau bouillante.
– Laisser sécher entièrement la pièce en mousse 

avant de la remonter dans l’appareil (24 heures mi-
nimum).

 Placer le filtre moteur et la pièce en mousse dans 
la partie supérieure du bac à poussière.

 Enclencher le couvercle.
 Replacer et fixer le bac à poussière dans l'appareil.

Filtre pour un air d'évacuation pur.
Remarque
 Nettoyer le filtre HEPA en cas d’encrassement no-

table.
 En cas d'endommagements, remplacer le filtre HE-

PA.
ATTENTION
Dommages matériels dus à un mauvais nettoyage du 
filtre HEPA.
– Si nécessaire, ne nettoyer la cassette filtrante qu'à 

l'eau claire, sans la frotter, ni la brosser. 
– Ne jamais laver le filtre au lave-linge ni le sécher au 

sèche-cheveux.
– Ne pas laver les pièces avec des produits de net-

toyage ou de l’eau bouillante.
– Laisser sécher entièrement le filtre avant de la re-

monter dans l’appareil (24 heures minimum).
Figure : 
 Tourner le couvercle dans le sens inverse des ai-

guilles d’une montre de sorte que la marque soit 
alignée sur le symbole de déverrouillage.

 Retirer le filtre HEPA.
 Rincer le filtre HEPA à l'eau courante froide.
 Une fois le nettoyage terminé, le secouer avec pré-

caution de manière à éliminer les résidus de saleté 
et le trop-plein d'eau.

 Faire sécher le filtre HEPA à l'air libre, à l'abri des 
sources de lumière et de chaleur. Ne remonter le 
filtre HEPA dans l'appareil que s'il est complète-
ment sec.

 Tourner le couvercle dans le sens des aiguilles 
d’une montre de sorte que la marque soit alignée 
sur le symbole de verrouillage.

Nettoyage et maintenance

Vider le bac à poussière

Nettoyer le séparateur cyclonique

Nettoyer le filtre moteur

Filtre HEPA
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Figure : 
 Pour procéder au nettoyage, ou en cas d'obstruc-

tion, il est possible de démonter la poignée et le 
flexible d'aspiration. Pour ce faire, appuyer sur les 
deux éléments de verrouillage et tirer pour déboîter 
la poignée et le flexible.

 Enclencher la poignée et le flexible d'aspiration.

Sous réserve de modifications techniques !

Nettoyage d’accessoires

Caractéristiques techniques
Type

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Tension V 220-240 220-240
Type de courant Hz 50/60 50/60
Classe de protection II II
Poids (sans accessoire) kg 4,4 4,4
Rayon d'action m 7,5 7,5
Volume effectif du bac à 
poussière

l 0,6 0,6

Dimensions
Longueur mm  396  396
Largeur mm  270 270 
Hauteur mm 332 332
Vacuum min. kPa ≥ 16 ≥ 16
Filtre HEPA HEPA 13 HEPA 13
Conception éco selon 666/2013
Consommation en éner-
gie annuelle indicative

kWh/a 24,8 24,8

Puissance nominale ab-
sorbée

W 700 700

Absorption de la pous-
sière sur moquette

% 85 85

Absorption de la pous-
sière sur surface dure

% 112,2 112,2

Évacuation de la pous-
sière

% 0,018 0,018

Niveau de puissance 
acoustique LWA

dB(A) 76 76
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Prima di utilizzare l'apparecchio per la pri-
ma volta, leggere queste istruzioni per 

l'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato. 
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Questo aspirapolvere universale è destinato esclusiva-
mente all'utilizzo privato in ambito domestico e non è 
adatto per uso industriale.
Il fabbricante non è responsabile per eventuali danni 
causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde 
a quello conforme alla destinazione.
Utilizzare l'aspirapolvere universale solo con:
 Pezzi di ricambio, accessori e accessori optional 

originali.
L'aspirapolvere universale non è adatto per:
 all'uso diretto su persone o animali.
 L'aspirazione di:

piccoli organismi (ad es. mosche, ragni, ecc.).
sostanze nocive per la salute, taglienti, calde o in-
candescenti.
sostanze umide o liquide.
Materiali e gas facilmente infiammabili o esplosivi.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi 
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e vanno perciò consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire 
gli apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-

colta differenziata.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso 
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per l'ambiente. Questi componenti sono 
tuttavia necessari per un corretto funzionamento 
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con 
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti 
domestici.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili 
all'indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

I filtri antipolvere sono realizzati in materiale ecologico.
Se non contengono sostanze aspirate vietate per i rifiuti 
domestici, possono essere smaltiti con i normali rifiuti 
domestici.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di 
pubblicazione da parte della nostra società di vendita 
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati 
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti 
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al più vicino centro di assistenza autorizzato, 
esibendo lo scontrino di acquisto.

In caso di domande o anomalie la filiale KÄRCHER è fe-
lice di poterla aiutare. Indirizzo vedi retro.

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

La fornitura del Suo apparecchio è riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia 
completo.
In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto 
si prega di contattare il rivenditore.

Per le figure vedi pagina 2
1 Giranti
2 Spina di alimentazione
3 Tasto avvolgimento cavo
4 Posizione parcheggio
5 Maniglia di trasporto
6 Pulsante On/Off
7 Copertura filtro HEPA
8 Filtro HEPA
9 Impugnatura
10 Regolatore di potenza aspirazione
11 Tubo telescopico
12 Regolazione tubo telescopico
13 Pennello per mobili
14 Bocchetta per giunti
15 Leva di commutazione
16 Bocchetta pavimenti
17 Bocchetta parquet

* in funzione alla dotazione
18 Tubo flessibile di aspirazione
19 Pulsante di sblocco per tubo flessibile di aspirazione
20 Contenitore raccoglisporco
21 Chiusura contenitore raccoglisporco
22 Pulsante di sblocco per contenitore raccoglisporco

Indice
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Descrizione dell’apparecchio. . . . . . . . . . . . . IT 5
Uso  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 6
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Avvertenze generali

Uso conforme a destinazione

Protezione dell’ambiente

Smaltimento di filtri antipolvere

Garanzia

Servizio assistenza

Ricambi

Fornitura

Descrizione dell’apparecchio
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Per le figure vedi lato pieghevole!
Figura 
 Inserire il raccordo del tubo flessibile di aspirazione 

nell'apposita apertura, facendolo scattare in posi-
zione.

 Per rimuoverlo, premere il nasello di arresto ed 
estrarre il manicotto del tubo flessibile di aspirazio-
ne.

Figura 
 Inserire l'impugnatura e il tubo telescopico e farli 

scattare in posizione.
 Inserire la bocchetta per pavimenti e il tubo telesco-

pico e farli scattare in posizione.
Figura 
 Utilizzare la regolazione del tubo telescopico per 

regolarlo alla lunghezza desiderata.
Figura 
 Per riporre l'apparecchio o se si interrompe breve-

mente il lavoro, agganciare la bocchetta per pavi-
menti al supporto di appoggio del lato posteriore.

Figura 
 Afferrare dalla spina il cavo di allacciamento alla 

rete ed estrarlo. Inserire la spina nella presa elettri-
ca.

Figura 
 Accendere l'apparecchio.
Figura 
 La regolazione della potenza di aspirazione avvie-

ne tramite il relativo regolatore.
- Regolatore della potenza di aspirazione aperto, 
potenza di aspirazione bassa
- Regolatore della potenza di aspirazione chiuso, 
potenza di aspirazione alta

Adeguare la forza di aspirazione in base alla situa-
zione:
 Potenza di aspirazione bassa – per tende, tessu-

ti, mobili imbottiti, cuscini
 Potenza di aspirazione media – per tappeti/mo-

quette leggermente sporchi, tappeti di valore.
 Potenza di aspirazione massima – per pavimenti 

duri, tappeti e moquette molto sporchi
 Svuotare il contenitore raccoglisporco al più tardi 

quando viene raggiunta la scritta -MAX-.
Vedi capitolo "Svuotamento del contenitore racco-
glisporco".

Avviso importante! In caso di pericolo di surriscalda-
mento l'apparecchio si spegne automaticamente. Spe-
gnere l'apparecchio e staccare la spina. Accertarsi che 
la bocchetta per pavimenti, il tubo telescopico o il tubo 
di aspirazione non siano ostruiti o se occorre sostituire 
il filtro. Dopo l'eliminazione di eventuali guasti, lasciare 
raffreddare l'apparecchio per almeno un'ora. Dopodiché 
sarà di nuovo pronto per l'uso.

 Pennello per mobili: per pulire in modo delicato 
mobili e oggetti delicati, per togliere la polvere da li-
bri, feritoie di ventilazione in auto e simili.

 Bocchetta per giunti: per bordi, giunti e radiatori

Figura 
 Inserire l'impugnatura nell'accessorio desiderato 

fino all'arresto.
Nota: Gli accessori possono essere utilizzati anche con 
il tubo telescopico inserito.

Figura 
 Tappeti e moquettes:

Scegliere le seguenti posizioni dell'interruttore:

Figura 
 Superfici dure: 

Scegliere le seguenti posizioni dell'interruttore:

* in funzione alla dotazione
 Per pulire pavimenti lisci e delicati (parquet, mar-

mo, terracotta ecc.).

Figura 
 Spegnere l'apparecchio e staccare la spina.
Figura 
 Premere il tasto avvolgimento cavo. Il cavo rientra 

automaticamente nell'apparecchio.
Figura 
 Agganciare la bocchetta pavimenti al supporto di 

appoggio posto sul lato posteriore dell'apparecchio 
e premerlo fino ad ottenere lo scatto in posizione.

 Per il trasporto fissare l'apparecchio alla rispettiva 
maniglia e conservarlo in luoghi asciutti.
Nota: si consiglia di fare rientrare completamente il 
tubo telescopico.

Uso

Messa in funzione

Impiego degli accessori
Utilizzo degli accessori

Cambio degli accessori

Bocchetta pavimenti
Bocchetta per pavimenti commutabile

Bocchetta parquet

Terminare il lavoro

Trasporto, conservazione
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ATTENZIONE
– Disattivare l'apparecchio ed estrarre la spina di ali-

mentazione dell'aspiratore prima di qualsiasi inter-
vento sull'apparecchio!

– Utilizzare l'apparecchio soltanto se tutti i filtri e il 
contenitore raccoglisporco sono montati.
In caso contrario, il motore potrebbe danneggiarsi.

– I filtri difettosi e i filtri non più pulibili devono essere 
sostituiti.

Figura 
Svuotare il contenitore raccoglisporco al più tardi quan-
do viene raggiunta la scritta -MAX-.
Figura 
 Premere la chiusura ed estrarre il contenitore rac-

coglisporco.
Figura 
 Tenere il contenitore raccoglisporco sopra la pattu-

miera.
Azionare la leva di bloccaggio.

 Non appena il contenitore raccoglisporco è vuoto, 
chiudere il coperchio, la chiusura scatta in posizio-
ne.

 Inserire nuovamente il contenitore raccoglisporco 
nell'apparecchio e farlo scattare in posizione.

Nota
Inserendo il contenitore raccoglisporco accertarsi che 
sia correttamente in sede.

Pulire il separatore a ciclone quando è molto sporco.
Figura 
 Premere la chiusura ed estrarre il contenitore rac-

coglisporco.
Figura 
 Ruotare il coperchio del contenitore raccoglisporco 

in senso antiorario finché il segno indica il simbolo 
di sblocco.

 Rimuovere il contenitore raccoglisporco.
Figura 
Per una pulizia rapida:
 Pulire il separatore a ciclone con una spugna mor-

bida e ripassare con un panno umido.
Figura 
Per una pulizia profonda:
 Disassemblare il separatore a ciclone e pulire il fil-

tro e l'anello sotto l'acqua corrente.
Nota
Anche il contenitore raccoglisporco può essere pulito 
sotto l'acqua corrente.
ATTENZIONE
– Non immergere il separatore a ciclone nell'acqua.
– Non pulire i componenti con detergenti o con acqua 

bollente.
– Far asciugare completamente il separatore a ciclo-

ne e il contenitore raccoglisporco prima di rimontar-
li nell'apparecchio.

Figura 
 Ruotare il coperchio del contenitore raccoglisporco 

in senso orario finché il segno indica il simbolo di 
blocco.

 Inserire nuovamente il contenitore raccoglisporco 
nell'apparecchio e farlo scattare in posizione.

Pulire il filtro di protezione motore settimanalmente o se 
visibilmente sporco.
Il filtro di protezione motore si trova nell'alloggiamento 
sopra al contenitore raccoglisporco.
Figura 
 Premere la chiusura ed estrarre il contenitore rac-

coglisporco.
Figura 
 Sbloccare la chiusura e aprire il coperchio.
 Rimuovere il filtro di protezione motore.
Figura 
 Rimuovere l'inserto in schiuma.
 Lavare l'inserto in schiuma in acqua calda (max. 

40°C).
 Risciacquare accuratamente l'inserto in schiuma e 

farlo asciugare all'aria.
ATTENZIONE
– Non lavare mai l'inserto in schiuma in lavatrice o 

asciugarlo con l'asciugacapelli.
– Non pulire i componenti con detergenti o con acqua 

bollente.
– Far asciugare completamente l'inserto in schiuma 

prima di rimontarlo nell'apparecchio (almeno 24 
ore).

 Montare il filtro di protezione motore con l'inserto in 
schiuma nella parte superiore del contenitore rac-
coglisporco.

 Inserire il coperchio facendolo scattare in posizio-
ne.

 Inserire nuovamente il contenitore raccoglisporco 
nell'apparecchio e farlo scattare in posizione.

Filtro per una migliore aria di scarico.
Nota
 Pulire il filtro HEPA quando è visibilmente sporco.
 Sotituzione del filtro HEPA se danneggiato
ATTENZIONE
Danni materiali dovuto dalla pulitura sbagliata del filtro 
HEPA.
– All'occorrenza pulire il filtro solo sotto acqua cor-

rente; non strofinare o spazzolare. 
– Non lavare mai il filtro in lavatrice o asciugarlo con 

l'asciugacapelli.
– Non pulire i componenti con detergenti o con acqua 

bollente.
– Far asciugare completamente il filtro prima di ri-

montarlo nell'apparecchio (almeno 24 ore).
Figura 
 Ruotare il coperchio in senso antiorario finché il se-

gno indica il simbolo di sblocco.
 Estrarre il filtro HEPA.
 Sciacquare il filtro HEPA sotto acqua corrente fred-

da.
 A pulizia terminata scuotere delicatamente il filtro 

per togliere eventuali residui di sporco e l'acqua in 
eccesso.

 Fare asciugare il filtro HEPA all'aria lontano da fonti 
di luce e di calore. Reinserire il filtro HEPA nell'ap-
parecchio solo quando è completamente asciutto.

 Ruotare il coperchio in senso orario finché il segno 
indica il simbolo di blocco.

Pulizia e manutenzione

Svuotamento del contenitore raccoglisporco

Pulizia del separatore a ciclone

Pulizia del filtro di protezione motore

Filtro HEPA

19IT



– 8

Figura 
 L'impugnatura ed il tubo flessibile di aspirazione 

possono essere staccati in presenza di eventuali 
ostruzioni. A questo scopo premere i 2 dispositivi di 
sblocco e staccarli

 Per congiungerli, inserire l'impugnatura nel tubo te-
lescopico fino allo scatto in posizione.

Con riserva di modifiche tecniche!

Pulire gli accessori

Dati tecnici
Modello

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Tensione V 220-240 220-240
Tipo di corrente Hz 50/60 50/60
Classe di protezione II II
Peso (senza accessori) kg 4,4 4,4
Raggio di azione m 7,5 7,5
Volume effettivo del con-
tenitore raccoglisporco

l 0,6 0,6

Dimensioni
Lunghezza mm  396  396
Larghezza mm  270 270 
Altezza mm 332 332
Vuoto min. kPa ≥ 16 ≥ 16
Filtro HEPA HEPA 13 HEPA 13
Design ecologico secondo 666/2013
Consumo energetico an-
nuale indicativo

kWh/a 24,8 24,8

Potenza nominale assor-
bita

W 700 700

Assorbimento polvere su 
tappeti

% 85 85

Assorbimento polvere su 
pavimenti duri

% 112,2 112,2

Nuovo abbattimento (sca-
rico) della polvere

% 0,018 0,018

Livello di potenza sonora 
LWA

dB(A) 76 76
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Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze veiligheidsinstructies en de 

originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-
waar beide documenten voor later gebruik of volgende 
eigenaars.

Deze universele stofzuiger is bestemd voor gebruik in 
de privé-huishouding en niet voor industriële doelein-
den.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade 
die veroorzaakt wordt door niet-reglementair gebruik of 
verkeerde bediening.
Gebruik de universele stofzuiger enkel met:
 originele onderdelen, -accessoires of extra toebe-

horen
De universele stofzuiger is niet geschikt voor:
 het schoonzuigen van mensen of dieren;
 het opzuigen van:

kleine levende wezens (bv. vliegen, spinnen, enz.);
schadelijke, scherpe, hete of gloeiende substan-
ties;
vochtige of vloeibare substanties;
licht ontvlambare of explosieve stoffen en gassen.

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het 
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-

gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten 
waardevolle materialen die geschikt zijn voor 
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij 
een inzamelpunt voor herbruikbare materialen.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak 
onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen 
voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze fou-
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd. 
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het 
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit 
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af-
gevoerd.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen 
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

De stoffilters zijn vervaardigd uit milieuvriendelijke ma-
terialen.
Voor zover ze geen opgezogen substanties bevatten 
die niet via het huishoudelijke afval verwijderd mogen 
worden, mogen ze via het normale huisafval afgevoerd 
worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor 
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder 
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of 
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij 
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw 
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Bij vragen of storingen helpt onze KÄRCHER-filiaal u 
graag verder. Adres zie achterzijde.

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig 
en zonder storingen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht 
u transportschade constateren, neem dan contact op 
met uw leverancier.

Afbeeldingen zie pagina 2
1 Loopwielen
2 Netstekker
3 Kabeloprol-knop
4 Opbergpositie
5 Handgreep
6 Aan-/Uit-knop
7 Afdekking HEPA-filter
8 HEPA-filter
9 Handgreep
10 Zuigkracht regelaar
11 Telescoopzuigbuis
12 Verstellen van telescoopzuigbuis
13 Meubelpenseel
14 Voegensproeier
15 Schakelhefboom
16 Vloersproeier
17 Parketmondstuk

*afhankelijk van de uitvoering
18 Zuigslang
19 Ontgrendelingsknop voor zuigslang
20 Stofreservoir
21 Sluiting stofreservoir
22 Ontgrendelingsknop voor stofreservoir

Inhoud
Algemene instructies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 5
Beschrijving apparaat  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 5
Bediening  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 6
Reiniging en onderhoud  . . . . . . . . . . . . . . . . NL 7
Technische gegevens . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 8

Algemene instructies

Doelmatig gebruik

Zorg voor het milieu

Afvoer van stoffilters

Garantie

Klantenservice

Reserveonderdelen

Leveringsomvang

Beschrijving apparaat
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Afbeeldingen zie uitklappagina!
Afbeelding 
 Het aansluitstuk van de zuigslang in de zuigope-

ning klikken.
 Om de slang te verwijderen, het grendelpunt sa-

mendrukken en het aansluitstuk van de slang eruit 
trekken.

Afbeelding 
 Handvat en telescopische zuigbuis in elkaar steken 

en aansluiten.
 Vloermondstuk en telescopische zuigbuis in elkaar 

steken en aansluiten.
Afbeelding 
 Verstelling telescopische zuigbuis indrukken en te-

lescopische zuigbuis op de gewenste lengte instel-
len.

Afbeelding 
 Voor het uitzetten of bij korte werkonderbrekingen, 

vloermondstuk in de gleuf aan de achterkant van 
het apparaat steken.

Afbeelding 
 Hou de netkabel bij de stekker vast en trek deze er-

uit. Netstekker in het stopcontact steken.
Afbeelding 
 Apparaat inschakelen.
Afbeelding 
 De zuigkrachtinstelling kan men aanpassen met de 

zuigkrachtregelaar:
- Zuigkrachtregelaar open, weinig zuigkracht
- Zuigkrachtregelaar gesloten, hoge zuigkracht

Zuigkracht aanpassen aan de zuigsituatie:
 Laag zuigvermogen – voor gordijnen, textiel, ge-

stoffeerde meubelen, kussens
 Gemiddeld zuigvermogen – voor licht vervuilde 

tapijten / vloerkleden, hoogwaardige tapijten.
 Hoogste zuigvermogen – voor harde vloeren, 

sterk vervuilde tapijten en vloerkleden
 Stofreservoir leegmaken, hoogstens wanneer de 

markering -MAX- is bereikt.
Zie hoofdstuk "Stofreservoir leegmaken".

Belangrijke aanwijzing! Het apparaat wordt automa-
tisch uitgeschakeld bij risico op oververhitting. Schakel 
het apparaat uit en trek de stekker eruit. Controleer of 
vloermondstuk, telescopische zuigbuis of zuigslang niet 
verstopt zijn of dat het filter verwisseld moet worden. 
Laat het apparaat na het oplossen van de storing min-
stens 1 uur afkoelen, dan is het apparaat opnieuw be-
drijfsklaar.

 Meubelborstel: voor het zacht reinigen van meu-
belen en gevoelige voorwerpen, het afstoffen van 
boeken, ventilatie-openingen in de auto e.a.

 Spleetmondstuk: voor randen, voegen en verwar-
mingselementen

Afbeelding 
 Handvat in gewenste toebehoren tot de aanslag 

steken.

Opmerking: Het toebehoren kan ook met uitgetrokken 
telescopische zuigbuis worden gebruikt.

Afbeelding 
 Tapijten en vloerbedekking :

Schakelinstellingen als volgt kiezen:

Afbeelding 
 Harde bodem: 

Schakelinstellingen als volgt kiezen:

*afhankelijk van de uitvoering
 Voor het zuigen van kwetsbare gladde vloeren 

(parket, marmer, terracotta, enz.)

Afbeelding 
 Apparaat uitschakelen en de stekker uit de wand-

contactdoos trekken.
Afbeelding 
 Toets kabel oprollen indrukken. Kabel rolt automa-

tisch op in het apparaat.
Afbeelding 
 Grondmondstuk in de gleuf aan de achterkant van 

het apparaat hangen en in pauzestand drukken.

 Apparaat voor het transport aan de draaghand-
greep vasthouden en in droge ruimten opslaan.
Aanwijzing: Wij raden aan de telescopische zuig-
buis vooraf volledig in te schuiven.

Bediening

Ingebruikneming

Zuigen met accessoires
Toebehoren gebruiken

Toebehoren verwisselen

Vloerspuitkop
Vloersproeier omschakelbaar

Parketmondstuk

Werking stopzetten

Transport, opslag
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LET OP
– Voor alle werkzaamheden aan het apparaat, het 

apparaat uitschakelen en de netstekker uittrekken!
– Apparaat alleen gebruiken als het stofreservoir en 

alle filters zijn ingebouwd.
Anders kan de motor beschadigd raken.

– Defecte filters en filters die niet meer kunnen wor-
den gereinigd, moeten worden vervangen.

Afbeelding 
Stofreservoir leegmaken, hoogstens wanneer de mar-
kering -MAX- is bereikt.
Afbeelding 
 Sluiting indrukken en stofreservoir verwijderen.
Afbeelding 
 Stofreservoir boven vuilnisbak houden.

Vergrendelingshendel bedienen.
 Sluit het deksel als het stofreservoir leeg is. De slui-

ting klikt vast.
 Stofreservoir opnieuw in het apparaat plaatsen en 

laten vastklikken.
Instructie
Controleer of het stofreservoir correct is gepositioneerd.

Cycloonvoorafscheider bij sterke verontreiniging reini-
gen.
Afbeelding 
 Sluiting indrukken en stofreservoir verwijderen.
Afbeelding 
 Deksel van het stofreservoir tegen de klok in draai-

en tot het ontgrendelingssymbool op de markering 
verschijnt.

 Stofreservoir verwijderen.
Afbeelding 
Voor een snelle reiniging:
 Cycloonvoorafscheider met zachte spons reinigen 

en met een vochtige doek schoonvegen.
Afbeelding 
Voor een grondige reiniging:
 Cycloonvoorafscheider uit elkaar halen en zeef en 

ring onder stromend water reinigen.
Instructie
Het stofreservoir kan ook onder stromend water worden 
gereinigd.
LET OP
– Cycloonvoorafscheider niet in water dompelen.
– Onderdelen niet met reinigingsmiddelen of kokend 

water wassen.
– Cycloonvoorafscheider en stofreservoir eerst volle-

dig laten drogen voordat deze opnieuw in het appa-
raat worden geplaatst.

Afbeelding 
 Deksel van het stofreservoir met de klok mee draai-

en tot het vergrendelingssymbool op de markering 
verschijnt.

 Stofreservoir opnieuw in het apparaat plaatsen en 
laten vastklikken.

Motorfilter wekelijks of bij zichtbare verontreiniging uit-
wassen.
Het motorfilter bevindt zich in de behuizing boven het 
stofreservoir.

Afbeelding 
 Sluiting indrukken en stofreservoir verwijderen.
Afbeelding 
 Sluiting ontgrendelen en deksel openen.
 Motorfilter eraf nemen.
Afbeelding 
 Schuimstoffilter uit het frame nemen.
 Schuimstoffilter in warm water uitwassen (max. 

40°C).
 Schuimstoffilter grondig uitspoelen en laten dro-

gen.
LET OP
– Schuimstoffilter nooit met een wasmachine reini-

gen of met een haardroger drogen.
– Onderdelen niet met reinigingsmiddelen of kokend 

water wassen.
– Schuimstoffilter eerst volledig laten drogen voordat 

deze opnieuw in het apparaat wordt geplaatst (min-
stens 24 uur).

 Motorfilter met schuimstoffilter in het bovenste deel 
van het stofreservoir plaatsen.

 Deksel laten vastklikken.
 Stofreservoir opnieuw in het apparaat plaatsen en 

laten vastklikken.

Filter voor schone uitblaaslucht.
Instructie
 HEPA-filter bij zichtbare verontreiniging reinigen.
 Vervang de HEPA-filter in geval van beschadigin-

gen.
LET OP
Materiële schade door verkeerde reiniging van de 
HEPA-filter
– Reinig de filter indien nodig enkel onder stromend 

water, wrijf of borstel hem niet af. 
– Filter nooit met een wasmachine reinigen of met 

een haardroger drogen.
– Onderdelen niet met reinigingsmiddelen of kokend 

water wassen.
– Filter eerst volledig laten drogen voordat deze op-

nieuw in het apparaat wordt geplaatst (minstens 
24 uur).

Afbeelding 
 Deksel tegen de klok in draaien tot het ontgrende-

lingssymbool op de markering verschijnt.
 HEPA-filter verwijderen.
 Spoel de HEPA-filter onder koud stromend water.
 Schud na de reiniging voorzichtig zodat eventuele 

vuilresten en overtollig water worden verwijderd.
 Laat de HEPA-filter uit de buurt van licht- en warm-

tebronnen aan de lucht drogen. Bouw de HEPA-fil-
ter enkel opnieuw in als hij droog is.

 Deksel met de klok mee draaien tot het vergrende-
lingssymbool op de markering verschijnt.

Afbeelding 
 Handvat en zuigslang kunnen voor reiniging of bij 

verstopping uit elkaar gehaald worden. Daartoe 
drukt u de 2 ontgrendelingen in en u trekt ze uit el-
kaar

 Om ze aan elkaar te maken drukt u het handvat en 
de zuigslang in elkaar en u klikt ze vast.

Reiniging en onderhoud

Stofreservoir leegmaken

Cycloonvoorafscheider reinigen

Motorfilter reinigen

HEPA-filter

Accessoires reinigen
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Technische veranderingen voorbehouden!

Technische gegevens
Type

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Spanning V 220-240 220-240
Stroomsoort Hz 50/60 50/60
Beschermingsklasse II II
Gewicht (excl. accessoi-
res)

kg 4,4 4,4

Actieradius m 7,5 7,5
Volume stofreservoir, ef-
fectief

l 0,6 0,6

Afmetingen
Lengte mm  396  396
Breedte mm  270 270 
Hoogte mm 332 332
Vacuüm min. kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA-filter HEPA 13 HEPA 13
Ecodesign conform 666/2013
Indicatief jaarlijks ener-
gieverbruik

kWh/a 24,8 24,8

Nominaal ingangsvermo-
gen

W 700 700

Stofopname op tapijt % 85 85
Stofopname op harde bo-
dem

% 112,2 112,2

Stof-uitvoer % 0,018 0,018
Geluidsvermogensni-
veau LWA

dB(A) 76 76
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Antes de poner en marcha por primera 
vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicaciones de seguridad suminis-
tradas. Actúe de acuerdo a ellas. Conserve estos dos 
manuales para su uso posterior o para propietarios ul-
teriores.

Este aspirador universal está diseñado para el uso do-
méstico, no para el uso industrial.
El fabricante no asume responsabilidad alguna por los 
daños que pudieran derivarse de un uso inadecuado o 
incorrecto.
Utilizar el aspirador universal solo con:
 Accesorios y piezas de repuesto o accesorios op-

cionales originales.
el aspirador universal no es apropiado para:
 utilizarlo en personas o animales
 Aspirar:

Insectos (p. ej. moscas, arañas)
sustancias nocivas para la salud, calientes o incan-
descentes ni materiales cortantes,
sustancias húmedas o líquidas,
materiales o gases inflamables o explosivos.

Los materiales de embalaje son reciclables. Por 
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica; 
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales 

de recogida para su reciclaje o recuperación.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberían ser entregados 
para su aprovechamiento posterior. Por este 
motivo, entregue los aparatos usados en los 

puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Los equipos eléctricos y electrónicos contienen a me-
nudo componentes que pueden representar un peligro 
potencial para la salud de las personas y para el medio 
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de 
forma errónea. Estos componentes son necesarios 
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi-
pos marcados con este símbolo no pueden eliminarse 
con la basura doméstica.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrará información actual sobre los ingredientes 
en:
www.kaercher.com/REACH

Los filtros de polvo están fabricados con materiales res-
petuosos con el medio ambiente.
Si no aspira sustancias que no estén permitidas en la 
basura convencional, los puede eliminar con ella.

En todos los países rigen las condiciones de garantía 
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las 
averías del aparato serán subsanadas gratuitamente 
dentro del periodo de garantía, siempre que se deban a 
defectos de material o de fabricación. En un caso de ga-
rantía, le rogamos que se dirija con el comprobante de 
compra al distribuidor donde adquirió el aparato o al 
servicio al cliente autorizado más próximo a su domici-
lio.

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KÄR-
CHER estará encantada de ayudarle. La dirección figu-
ra al dorso.

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya 
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del 
equipo.
Puede encontrar información acerca de los accesorios 
y recambios en www.kaercher.com.

El contenido de suministro de su aparato está ilustrado 
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que 
no falta ninguna pieza.
En caso de detectar que faltan accesorios o o que han 
surgido daños durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Ilustraciones, véase la página 2
1 Ruedas de marcha
2 Clavija de red
3 Botón de enrollar el cable
4 Posición de estacionamiento
5 Asa de transporte
6 Interruptor de ON/OFF
7 Cubierta del filtro HEPA
8 Filtro HEPA
9 Mango
10 Regulador de potencia de aspiración
11 Tubo de aspiración telescópico
12 Ajuste del tubo de aspiración telescópico
13 Cepillo para muebles
14 Boquilla para juntas
15 Palaca de conmutación
16 Boquilla barredora de suelos
17 Boquilla para parquet

*según equipamiento 
18 Manguera de aspiración
19 Tecla de desbloqueo de la manguera de aspiración
20 Depósito de polvo
21 Cierre del depósito de polvo
22 Tecla de desbloqueo del depósito de polvo

Índice de contenidos
Indicaciones generales . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 5
Descripción del aparato. . . . . . . . . . . . . . . . . ES 5
Manejo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 6
Limpieza y cuidados . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 7
Datos técnicos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 8

Indicaciones generales

Uso previsto

Protección del medio ambiente

Eliminación de filtros de polvo

Garantía

Servicio de atención al cliente

Piezas de repuesto

Volumen del suministro

Descripción del aparato
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Ilustraciones, véase la contraportada.
Imagen 
 Encajar el racor del tubo flexible de aspiración en 

la abertura de aspiración.
 Para quitarlo, presionar la lengüeta y extraer el ra-

cor.
Imagen 
 Unir y encajar el asa y el tubo de aspiración tele-

scópico.
 Unir y encajar la boquilla para suelos y el tubo de 

aspiración telescópico.
Imagen 
 Pulsar la regulación y ajustar el tubo de aspiración 

telescópico a la longitud deseada.
Imagen 
 Al detener el funcionamiento o al realizar breves 

pausas, colocar la boquilla para suelos en el sopor-
te de aparcamiento que se encuentra en la cara 
posterior del equipo.

Imagen 
 Sujetar el cable de alimentación por la clavija y ti-

rar. Enchufar el conector de red a una toma de co-
rriente.

Imagen 
 Conectar el aparato.
Imagen 
 La potencia de aspiración se ajusta con el regula-

dor de potencia:
- Regulador de potencia abierto, poca potencia de 
aspiración
- Regulador de potencia cerrado, gran potencia de 
aspiración

Adaptar la potencia de absorción a la situación:
 Potencia de absorción baja – para cortinas, telas, 

muebles tapizados, cojines
 Potencia media de aspiración – para alfombras/

moquetas poco sucias, alfombras de alta calidad.
 Potencia máxima de absorción – para suelos du-

ros, alfombras y moquetas muy sucias
 Vaciar el depósito de polvo, como muy tarde cuan-

do se alcance la marca -MAX.
Véase el capítulo "Vaciar el depósito de polvo".

¡Aviso importante! El aparato se apaga automática-
mente si se corre el riesgo de sobrecalentamiento. Apa-
gar el aparato y desenchufar el conector de red. Com-
probar si la boquilla, el tubo de aspiración telescópico o 
la manguera de aspiración están atascados o si es ne-
cesario cambiar el filtro. Tras solucionar la avería, dejar 
enfriar el aparato al menos 1 hora, después se podrá 
volver a poner en funcionamiento.

 Cepillo para muebles: para una limpieza cuidado-
sa de muebles y objetos delicados, para quitar el 
polvo a libros, rejillas de ventilación del coche etc.

 Boquilla para ranuras: para bordes, ranuras y ra-
diadores

Imagen 
 Introducir el asa en el accesorio deseado hasta el 

tope.
Aviso: Los accesorios también se pueden utilizar con el 
tubo de aspiración telescópico insertado.

Imagen 
 Alfombras y moquetas:

Seleccionar las posiciones de interruptor de la si-
guiente manera:

Imagen 
 Superficies duras: 

Seleccionar las posiciones de interruptor de la si-
guiente manera:

*según equipamiento 
 Para aspirar en suelos lisos delicados (parqué, 

mármol, terracota, etc.)

Imagen 
 Apague el aparato y desenchufe la clavija de red.
Imagen 
 Pulsar la tecla de recogida de cable. El cable se re-

cogerá automáticamente hacia el interior del apa-
rato.

Imagen 
 Colgar la boquilla barredora de suelos en el sopor-

te para pausas del lateral del aparato y presionar 
hasta que encaje.

 Sujetar el aparato por el asa para su transporte y 
guardar en lugares secos.
Indicación: Se recomienda plegar antes el tubo de 
aspiración telescópico totalmente.

Manejo

Puesta en marcha

Aspirar con accesorios
Utilización de accesorios

Cambio de los accesorios

Boquilla barredora de suelos
Boquilla para suelos conmutable

Boquilla para parquet

Finalización del funcionamiento

Transporte, almacenamiento
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CUIDADO
– ¡Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato, 

desconéctelo y desenchufe el cable de red del as-
pirador!

– Utilizar el equipo únicamente si todos los filtros y 
los depósitos de polvo están montados.
De lo contrario se pueden producir daños en el mo-
tor.

– Los filtros defectuosos y aquellos que no se pue-
dan limpiar tienen que cambiarse por otros nuevos.

Imagen 
Vaciar el depósito de polvo, como muy tarde cuando se 
alcance la marca -MAX.
Imagen 
 Presionar el cierre y extraer el depósito de polvo.
Imagen 
 Sostener el depósito de polvo sobre el cubo de la 

basura.
Accionar la palanca de bloqueo.

 En cuanto el depósito de polvo se ha vaciado, ce-
rrar la tapa. El cierre encaja.

 Colocar de nuevo el depósito de polvo en el apara-
to y encajarlo.

Nota
Al colocarlo, se debe tener en cuenta que el depósito de 
polvo asiente correctamente.

Limpiar el separador ciclónico si está muy sucio.
Imagen 
 Presionar el cierre y extraer el depósito de polvo.
Imagen 
 Girar la tapa del depósito de polvo en el sentido 

contrario a las agujas del reloj, de forma que la 
marca apunte al símbolo de desbloqueo.

 Retirar el depósito de polvo.
Imagen 
Para una limpieza rápida:
 limpiar el separador ciclónico con una esponja sua-

ve y repasarlo con un paño húmedo.
Imagen 
Para una limpieza a fondo:
 despiezar el separador ciclónico y limpiar el tamiz 

y el anillo bajo un chorro de agua.
Nota
El depósito de polvo también se puede limpiar bajo el 
chorro de agua.
CUIDADO
– No sumergir el separador ciclónico en agua.
– No lavar las piezas con detergentes ni con agua 

hirviendo.
– Dejar secar por completo el separador ciclónico y 

el depósito de polvo antes de colocarlos en el apa-
rato.

Imagen 
 Girar la tapa del depósito de polvo en el sentido de 

las agujas del reloj, de forma que la marca apunte 
al símbolo de cierre.

 Colocar de nuevo el depósito de polvo en el apara-
to y encajarlo.

Lavar el filtro protector del motor cada semana o cuan-
do se vea sucio.
El filtro protector del motor se encuentra en la carcasa 
situada encima del depósito de polvo.
Imagen 
 Presionar el cierre y extraer el depósito de polvo.
Imagen 
 Desbloquear el cierre y abrir la tapa.
 Extraer el filtro protector del motor.
Imagen 
 Sacar del marco el inserto de espuma.
 Lavar el inserto de espuma con agua caliente 

(máx. 40 ºC).
 Enjuagar bien el inserto de espuma y poner a secar 

al aire.
CUIDADO
– No lavar nunca el inserto de espuma en la lavadora 

y no secarlo con el secador.
– No lavar las piezas con detergentes ni con agua 

hirviendo.
– Dejar secar por completo el inserto de espuma an-

tes de colocarlo en el aparato (al menos 24 horas).
 Colocar el filtro protector del motor con el inserto 

de espuma en la parte de encima del depósito de 
polvo.

 Encajar la tapa.
 Colocar de nuevo el depósito de polvo en el apara-

to y encajarlo.

Filtro para una mayor depuración del aire de salida.
Nota
 Limpiar el filtro HEPA si se ve sucio.
 Cambiar el filtro HEPA si está dañado
CUIDADO
Daños materiales por limpieza errónea del filtro HEPA.
– Si es necesario, limpiarlo con agua corriente, no 

frotar ni cepillar. 
– No lavar nunca el filtro en la lavadora y no secarlo 

con el secador.
– No lavar las piezas con detergentes ni con agua 

hirviendo.
– Dejar secar por completo el filtro antes de colocarlo 

en el aparato (al menos 24 horas).
Imagen 
 Girar la tapa en el sentido contrario a las agujas del 

reloj, de forma que la marca apunte al símbolo de 
desbloqueo.

 Extraer el filtro HEPA.
 Lave el filtro HEPA con agua corriente fría.
 Luego de la limpieza, sacuda con cuidado para eli-

minar los posibles restos de suciedad y el exceso 
de agua.

 Deje que el filtro HEPA se seque al aire, lejos de 
fuentes de luz y calor. Reinstale el filtro en el apa-
rato solo cuando esté seco.

 Girar la tapa en el sentido de las agujas del reloj, 
de forma que la marca apunte al símbolo de cierre.

Limpieza y cuidados

Vaciado del depósito de polvo

Limpieza del separador ciclónico

Limpieza del filtro protector del motor

Filtro HEPA

27ES



– 8

Imagen 
 Se puede separar la empuñadura y el tubo de as-

piración para limpiar o en caso de atasco. Para ello 
pulsar los dos botones de desbloqueo y separar

 Para unir, insertar la empuñadura en el tubo de as-
piración hasta que encaje.

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.

Limpiar los accesorios

Datos técnicos
Modelo

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Tensión V 220-240 220-240
Tipo de corriente Hz 50/60 50/60
Clase de protección II II
Peso sin accesorios kg 4,4 4,4
Radio de acción m 7,5 7,5
Volumen efectivo del de-
pósito de polvo

l 0,6 0,6

Dimensiones
Longitud mm  396  396
Anchura mm  270 270 
Altura mm 332 332
Vacío mín. kPa ≥ 16 ≥ 16
Filtro HEPA HEPA 13 HEPA 13
Diseño ecológico según 666/2013
Consumo de energía 
anual indicativo

kWh/a 24,8 24,8

Potencia nominal de en-
trada

W 700 700

Absorción de polvo en al-
fombra

% 85 85

Absorción de polvo sobre 
suelo duro

% 112,2 112,2

Aplicación de nuevo de 
polvo

% 0,018 0,018

Nivel de potencia acústi-
ca LWA

dB(A) 76 76
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Antes da primeira utilização do aparelho 
leia o manual de instruções original e os 

avisos de segurança anexos. Proceda em conformida-
de. Guarde os dois documentos para uma utilização fu-
tura ou para o proprietário seguinte.

Este aspirador universal destina-se exclusivamente 
para o uso doméstico privado, não devendo ser utiliza-
do para fins industriais.
O fabricante não se responsabiliza por eventuais danos 
causados por uma utilização indevida ou erros de ma-
nuseamento.
Utilizar o aspirador universal apenas com:
 Peças sobressalentes e acessórios originais e es-

peciais.
O aspirador universal não é indicado para:
 Limpar pessoas ou animais.
 Para aspirar:

Pequenos animais (por ex., moscas, aranhas, 
etc.).
Substâncias nocivas para a saúde, objectos pon-
tiagudos, substâncias quentes ou incandescentes.
Substâncias húmidas ou líquidas.
Substâncias e gases facilmente inflamáveis ou ex-
plosivos.

Os materiais de embalagem são recicláveis. 
Não coloque as embalagens no lixo doméstico, 
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contêm materiais precio-
sos e recicláveis e deverão ser reutilizados. Por 
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
temas de recolha de lixo adequados.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electrónicos 
contém componentes que, em caso de manuseamento 
incorrecto ou recolha errada, podem representar um 
perigo para a saúde e para o ambiente. Contudo, estes 
componentes são necessários para a operação ade-
quada do aparelho. Os aparelhos assinalados com este 
símbolo não podem ser eliminados com o lixo domésti-
co.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes podem ser 
encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

Os filtros de pó são confeccionados em materiais com-
patíveis com o meio-ambiente.
Desde que estes não contenham substâncias aspira-
das que não se destinem ao lixo doméstico, estes po-
dem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.

Em cada país vigem as respectivas condições de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercialização. Eventuais avarias no aparelho durante o 
período de garantia serão reparadas, sem encargos 
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricação. Em caso de garantia, dirija-se, 
munido do documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Serviço Técnico mais próximo.

Em caso de dúvidas ou avarias, a nossa filial KÄR-
CHER local está à sua disposição. Endereços no verso.

Utilizar apenas acessórios e peças sobressalentes ori-
ginais. Só assim poderá garantir uma operação do apa-
relho segura e sem avarias.
Para mais informações sobre acessórios e peças so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

O volume de fornecimento do seu aparelho é ilustrado 
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade 
do conteúdo.
Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta 
de acessórios ou no caso de danos de transporte.

Figuras veja página 2
1 Rodas
2 Ficha de rede
3 Botão para o enrolamento do cabo
4 Posição de estacionamento
5 Punho de transporte
6 Botão de activação/desactivação
7 Cobertura do filtro HEPA
8 Filtro HEPA
9 Punho
10 Regulador da potência de aspiração
11 Tubo de aspiração telescópico
12 Ajuste do tubo de aspiração telescópico
13 Pincel para móveis
14 Bico para juntas
15 Alavanca de comutação
16 Bico para o chão
17 Bocal para parquete

*conforme o modelo 
18 Tubo flexível de aspiração
19 Tecla de desbloqueio para a mangueira de aspira-

ção
20 Receptáculo de pó
21 Fecho do receptáculo de pó
22 Tecla de desbloqueio para o receptáculo de pó

Índice
Instruções gerais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 5
Descrição da máquina. . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 5
Manuseamento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
Limpeza e conservação  . . . . . . . . . . . . . . . . PT 7
Dados técnicos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 8

Instruções gerais

Utilização conforme as disposições

Protecção do meio-ambiente

Eliminação de filtros de pó

Garantia

Serviço de assistência técnica

Peças sobressalentes

Volume do fornecimento

Descrição da máquina
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Figuras, ver página desdobrável!
Figura 
 Encaixar o suporte da mangueira de aspiração na 

abertura de aspiração.
 Para retirar, premir os botões de encaixe e retirar o 

suporte da mangueira de aspiração.
Figura 
 Unir e encaixar o punho e o tubo de aspiração te-

lescópico.
 Unir e encaixar o bocal de chão e o tubo de aspira-

ção telescópico.
Figura 
 Accionar o ajuste do tubo de aspiração telescópico 

e colocar o tubo de aspiração telescópico no com-
primento desejado.

Figura 
 Para arrumar a máquina, ou em curtas interrup-

ções de trabalho, deve-se engatar o bocal do chão 
no suporte de estacionamento situado no lado tra-
seiro do aparelho.

Figura 
 Agarrar o cabo de ligação à rede pela ficha e retirá-

lo da tomada. Inserir a ficha de rede na tomada de 
corrente.

Figura 
 Ligar o aparelho.
Figura 
 A regulação da potência de aspiração é efectuada 

no regulador da potência de aspiração:
- Regulador da potência de aspiração aberto, força 
de aspiração reduzida
- Regulador da potência de aspiração fechado, for-
ça de aspiração elevada

Adaptar a força de aspiração à respectiva situação 
de aspiração:
 Potência de aspiração baixa – para cortinas, pro-

dutos têxteis, móveis estofados, almofadas
 Potência de aspiração média – para tapetes / al-

catifas com pouca sujidade, tapetes de alta quali-
dade.

 Potência de aspiração mais alta – para pavimen-
tos duros, tapetes e alcatifas com forte sujidade

 Esvaziar o receptáculo de pó, o mais tardar, quan-
do for alcançada a marcação -MAX-.
Ver capítulo "Esvaziar o receptáculo de pó".

Aviso importante! O aparelho desliga-se automatica-
mente quando se encontrar em perigo de sobreaqueci-
mento. Desligar o aparelho e retirar a ficha da tomada. 
Certificar-se de que o bocal de chão, o tubo de aspira-
ção telescópico ou a mangueira de aspiração não estão 
entupidos ou o filtro não deve ser mudado. Após a re-
solução da avaria, o aparelho deve arrefecer durante, 
pelo menos, uma hora antes de ser colocado novamen-
te em funcionamento.

 Pincel para móveis: para a limpeza cuidadosa de 
móveis e de objectos sensíveis, limpeza do pó de-
positado em livros, ranhuras de ventilação no car-
ro, entre outros.

 Bico para juntas: para cantos, juntas e radiadores

Figura 
 Inserir o punho no acessório pretendido, até ao ba-

tente.
Aviso: O acessório também pode ser utilizado com o 
tubo de aspiração telescópico encaixado.

Figura 
 Tapetes e alcatifas:

Seleccionar a seguinte posição do botão:

Figura 
 Superfícies duras: 

Seleccionar a seguinte posição do botão:

*conforme o modelo 
 Para aspirar pavimentos lisos e sensíveis (parque-

te, mármore, terracota, etc.).

Figura 
 Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.
Figura 
 Premir o botão para o enrolamento do cabo. O 

cabo é automaticamente recolhido.
Figura 
 Engatar o bocal de chão no suporte de estaciona-

mento e premi-lo até ancaixar.

 Usar o punho de transporte para transportar o apa-
relho e guardar o mesmo em locais secos.
Aviso: recomenda-se que o tubo telescópico de 
aspiração seja primeiro recolhido totalmente.

Manuseamento

Colocação em funcionamento

Aspirar com acessórios
Aplicar os acessórios

Mudar os acessórios

Bocal para soalhos
Bocal de chão comutável

Bocal para parquete

Desligar o aparelho

Transporte, armazenamento
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ADVERTÊNCIA
– Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede do as-

pirador antes de efectuar quaisquer trabalhos no 
aparelho.

– Utilizar o aparelho apenas se todos os filtros e re-
ceptáculos de pó estiverem montados..
Caso contrário, o motor pode danificar-se.

– Devem ser substituídos todos os filtros com defeito 
ou que já não possam ser limpos.

Figura 
Esvaziar o receptáculo de pó, o mais tardar, quando for 
alcançada a marcação -MAX-.
Figura 
 Premir o fecho e retirar o receptáculo de pó.
Figura 
 Segurar o receptáculo de pó sobre o balde de resí-

duos.
Accionar a alavanca de bloqueio.

 Fechar a tampa assim que o receptáculo de pó es-
tiver vazio; o fecho encaixa.

 Inserir e encaixar novamente o receptáculo de pó 
no aparelho.

Aviso
Durante a colocação, ter em atenção o assento correc-
to do receptáculo de pó.

Limpar a sujidade grossa do separador de ciclone.
Figura 
 Premir o fecho e retirar o receptáculo de pó.
Figura 
 Rodar a tampa do receptáculo de pó no sentido 

contrário ao dos ponteiros do relógio, de modo que 
a marcação aponte para o símbolo de desbloqueio.

 Remover o receptáculo de pó.
Figura 
Para a limpeza rápida:
 limpar o separador de ciclone com uma esponja 

suave e, com um pano húmido, passar por água 
limpa.

Figura 
Para a limpeza profunda:
 desmontar o separador de ciclone e limpar o coa-

dor e o anel em água corrente.
Aviso
O receptáculo de pó também pode ser limpo em água 
corrente.
ADVERTÊNCIA
– Não imergir o separador de ciclone em água.
– Não lavar as peças com detergentes ou água a fer-

ver.
– Antes da colocação no aparelho, deixar secar com-

pletamente o separador de ciclone e o receptáculo 
de pó.

Figura 
 Rodar a tampa do receptáculo de pó no sentido 

dos ponteiros do relógio, de modo que a marcação 
aponte para o símbolo de bloqueio.

 Inserir e encaixar novamente o receptáculo de pó 
no aparelho.

Lavar semanalmente o filtro de protecção do motor ou 
caso se verifique a existência de sujidade.
O filtro de protecção do motor situa-se na carcaça, por 
cima do receptáculo de pó.
Figura 
 Premir o fecho e retirar o receptáculo de pó.
Figura 
 Desbloquear o fecho e abrir a tampa.
 Retirar o filtro de protecção do motor.
Figura 
 Retirar o encaixe de plástico expandido do quadro.
 Lavar o encaixe de plástico expandido com água 

quente (máx. 40°C).
 Lavar minuciosamente o encaixe de plástico ex-

pandido e deixar secar ao ar.
ADVERTÊNCIA
– Nunca lavar o encaixe de plástico expandido na 

máquina de lavar roupa e não secar com o secador 
de cabelo.

– Não lavar as peças com detergentes ou água a fer-
ver.

– Antes da colocação no aparelho, deixar secar com-
pletamente o encaixe de plástico expandido (pelo 
menos, durante 24 horas).

 Colocar o filtro de protecção do motor com o encai-
xe de plástico expandido na parte de cima do re-
ceptáculo de pó.

 Encaixar a tampa.
 Inserir e encaixar novamente o receptáculo de pó 

no aparelho.

Filtro para garantir uma maior limpeza do ar expelido.
Aviso
 Limpar o filtro HEPA caso se verifique a existência 

de sujidade.
 Em caso de danos, substituir o filtro HEPA.
ADVERTÊNCIA
Danos materiais causados pela limpeza incorrecta do 
filtro HEPA.
– Se necessário, limpar apenas sob água corrente, 

não esfregar nem escovar. 
– Nunca lavar o filtro na máquina de lavar roupa e 

não secar com o secador de cabelo.
– Não lavar as peças com detergentes ou água a fer-

ver.
– Antes da colocação no aparelho, deixar secar com-

pletamente o filtro (pelo menos, durante 24 horas).
Figura 
 Rodar a tampa no sentido contrário ao dos pontei-

ros do relógio, de modo que a marcação aponte 
para o símbolo de desbloqueio.

 Retirar o filtro HEPA.
 Lavar o filtro HEPA com água fria, corrente.
 Após a limpeza, sacudir com cautela, para que os 

eventuais restos de sujidade e a água excedente 
sejam eliminados.

 Deixar que o filtro HEPA seque ao ar livre, através 
das fontes de luz e calor. Colocar de novo o filtro 
HEPA no aparelho, somente quando estiver seco.

 Rodar a tampa no sentido dos ponteiros do relógio, 
de modo que a marcação aponte para o símbolo 
de bloqueio.

Limpeza e conservação

Esvaziar o receptáculo de pó

Limpar o separador de ciclone

Limpar o filtro de protecção do motor

Filtro HEPA
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Figura 
 O manípulo bem como o tubo de aspiração podem 

ser separados para fins de limpeza e desobstrução 
de entupimentos. Premir para esse efeito os dois 
dispositivos de desbloqueio e separar as partes.

 Para proceder novamente à montagem das duas 
peças, basta uni-las até encaixarem.

Reservados os direitos a alterações técnicas!

Limpar os acessórios

Dados técnicos
Tipo

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Tensão V 220-240 220-240
Tipo de corrente Hz 50/60 50/60
Classe de protecção II II
Peso (sem acessórios) kg 4,4 4,4
Raio de acção m 7,5 7,5
Volume efectivo do re-
ceptáculo de pó

l 0,6 0,6

Dimensões
Comprimento mm  396  396
Largura mm  270 270 
Altura mm 332 332
Vácuo mín. kPa ≥ 16 ≥ 16
Filtro HEPA HEPA 13 HEPA 13
Concepção ecológica consoante 666/2013
Consumo de energia 
anual indicativo

kWh/a 24,8 24,8

Potência nominal de en-
trada

W 700 700

Aspiração de pó em tape-
tes

% 85 85

Aspiração de pó em pavi-
mentos duros

% 112,2 112,2

Fuga de pó % 0,018 0,018
Nível de potência acústi-
ca LWA

dB(A) 76 76
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Læs den originale driftsvejledning før før-
ste gangs brug af maskinen og de vedlag-

te sikkerhedsanvisninger. Følg den nøje. Opbevar de to 
hæfter til senere brug eller til senere ejere.

Denne universalstøvsuger er beregnet til privat brug i 
huset og ikke til industrielle formål.
Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som 
blev forårsaget af ikke bestemmelsesmæssigt brug eller 
ukorrekt betjening af apparatet.
Brug universalstøvsugeren kun med:
 Original reservedele, tilbehør eller ekstra tilbehør.
Universalstøvesugeren er ikke egnet til:
 Støvsuge mennesker eller dyr.
 Suge bort:

Små levende organismer (f.eks. fluer, edderkop-
per, osv.).
Sundhedsfarlige, varme eller glødende stoffer eller 
stoffer med skarpe kanter.
Våde stoffer eller væsker.
Stoffer eller gas som er let antændelige eller eks-
plosivt.

Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder værdifulde mate-
rialer, der kan og bør afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater på en genbrugs-
station eller lignende.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder ofte be-
standdele, der ved forkert omgang eller forkert bortskaf-
felse kan udgøre en mulig fare for menneskers sundhed 
og for miljøet. For en korrekt drift af maskinen er disse 
bestanddele imidlertid nødvendige. Maskiner kendeteg-
net med dette symbol må ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du på: 
www.kaercher.com/REACH

Støvfiltrene er produceret af miljøvenligt materiale.
Såfremt de ikke har indsugede stoffer, som ikke er for-
budt som husholdningsaffald, kan de bortskaffes med 
den normale affald.

I de enkelte lande gælder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl på apparatet af-
hjælpes gratis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De øn-
sker at gøre garantien gældende, bedes De henvende 
Dem til Deres forhandler eller nærmeste kundeservice 
medbringende kvittering for købet.

Vores KÄRCHER-afdeling hjælper gerne, hvis De har 
spørgsmål, eller der er fejl på støvsugeren. Se adres-
sen på bagsiden.

Anvend kun originaltilbehør og -reservedele. De er en 
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehør og reservedele findes 
www.kaercher.com

Maskinen, tilbehør m.m. vises på emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehør 
eller ved transportskader. 

Se figurerne på side 2
1 Løbehjul
2 Netstik
3 Tast kabelopspoling
4 Parkeringsposition
5 Bæregreb
6 Tænd/Sluk tast
7 Dæksel HEPA-filter
8 HEPA-filter
9 Håndtag
10 Sugekraftregulator
11 Teleskopsugerør
12 Omstilling teleskopsugerør
13 Møbelpensel
14 Fugedyse
15 Skiftehåndtag
16 Gulvmundstykke
17 Parketmundstykke

* afhængig af udstyret
18 Sugeslange
19 Åbningstast til sugeslange
20 Støvbeholder
21 Støvbeholderlås
22 Åbningstast til støvbeholder

Indholdsfortegnelse
Generelle henvisninger . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 5
Beskrivelse af apparatet  . . . . . . . . . . . . . . . . DA 5
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 6
Rengøring og pleje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 7
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 8

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmæssig anvendelse

Miljøbeskyttelse

Bortskaffelse af støvfiltre

Garanti

Kundeservice

Reservedele

Leveringsomfang

Beskrivelse af apparatet
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Se hertil figurerne på siderne!
Figur 
 Stik sugeslangestudsen i sugeåbningen, så den 

går i indgreb.
 Tryk låsenæsen sammen, og træk sugeslange-

studsen af for at foretage en afmontering.
Figur 
 Sæt håndtaget og teleskopsugerøret sammen til 

de går i hak.
 Sæt gulvmundstykket og teleskopsugerøret sam-

men til de går i hak.
Figur 
 Betjen indstillingen på teleskopsugerøret, og indstil 

teleskopsugerøret til den ønskede længde.
Figur 
 Hæng gulvmundstykket i holderen på apparatets 

bagside, hvis du stiller apparatet til side eller afbry-
der arbejdet for et kort tidsrum.

Figur 
 Hold på nettilslutningskablets stik, og træk det ud. 

Sæt netstikket i en stikdåse.
Figur 
 Tænd for maskinen.
Figur 
 Indstilling af sugekraften sker på sugekraftregula-

toren:
- sugekraftregulator åben, lav sugekraft
- sugekraftregulator lukket, høj sugekraft

Tilpas sugekraften tilsvarende til situationen:
 Lav sugekapacitet – til gardiner, tekstiler, polstre-

de møbler, puder
 Medium sugekapacitet – til let tilsmudsede tæp-

per/ gulvtæpper, tæpper af høj kvalitet.
 Høj sugekapacitet – til hårde gulve, stærkt til-

smudsede tæpper og gulvtæpper
 Tøm støvbeholderen, senest når mærket -MAX- er 

nået.
Se kapitlet "Tømning af støvbeholder".

Vigtig henvisning! Apparatet afbrydes automatisk, 
hvis der er risiko for overophedning. Sluk for apparatet 
og træk netstikket ud. Forvis dig om, at gulvmundstyk-
ket, telskopsugerøret eller slangen ikke er tilstoppet el-
ler at filteret skal udskiftes. Efter rettelsen af fejlen skal 
apparatet køle af i mindst 1 time, derefter er apparatet 
igen klar til brug.

 Møbelpensel: til skånende rengøring af møbler og 
sensitive genstande, fjerne støv af bøger, ventilati-
onssprækker i bilen osv.

 Fugedyse: til kanter, fuger og radiatorer

Figur 
 Stik håndtaget i det ønskede tilbehør indtil anslag.
Bemærk: Tilbehøret kan også anvendes med påsat te-
leskopsugerør.

Figur 
 Tæpper og væg til væg-tæpper:

Vælg omstillerens position som følgende:

Figur 
 Hårde gulve: 

Vælg omstillerens position som følgende:

* afhængig af udstyret
 Til støvsugning af sensitive jævne gulvflader (par-

ket, marmor, terrakotta, osv.).

Figur 
 Sluk for apparatet, og træk netstikket ud.
Figur 
 Tryk knappen kabelopspoling. Kablet trækker sig 

selv automatisk ind i apparatet.
Figur 
 Hæng gulvmundstykket i holderen på apparatets 

bagside og tryk den i låseposition.

 Hold apparatet til transport fast på grebet og opbe-
var det i et tørt rum.
Bemærk: Det anbefales at skubbe teleskoprøret 
helt ind.

Betjening

Ibrugtagning

Suge med tilbehør
Anvendelse af tilbehør

Udskiftning af tilbehør

Gulvmundstykke
Kan omstilles til gulvdyse

Parketmundstykke

Efter brug

Transport, opbevaring
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BEMÆRK
– Træk sugerens netstik ud og afbryd maskinen in-

den der arbejdes på maskinen.
– Anvend kun maskinen, når alle filtre og støvbehol-

deren er monteret.
Ellers kan der opstå skader på motoren.

– Defekte filtre, der ikke længere kan rengøres, skal 
udskiftes.

Figur 
Tøm støvbeholderen, senest når mærket -MAX- er nå-
et.
Figur 
 Tryk på låsen, og tag støvbeholderen ud.
Figur 
 Hold støvebeholderen over affaldsspanden.

Aktiver låseanordningen.
 Luk dækslet, så snart støvbeholderen er tømt. Lå-

sen går i hak.
 Sæt atter støvbeholderen i maskinen, og lad den 

gå i hak.
OBS
Hold øje med at støvbeholderen sidder rigtigt i forbin-
delse med monteringen.

Rengør cyklonadskilleren ved stærk tilsmudsning.
Figur 
 Tryk på låsen, og tag støvbeholderen ud.
Figur 
 Drej støvbeholderens dæksel imod urets retning, 

således at markeringen peger på åbningssymbo-
let.

 Fjern støvbeholderen.
Figur 
For hurtig rengøring:
 Rengør cyklonadskilleren med en blød svamp, og 

tør efter med en fugtig klud.
Figur 
For grundig rengøring:
 Skil cyklonadskilleren ad, og rens sien og ringen 

under rindende vand.
OBS
Støvbeholderne kan ligeledes rengøres under rindende 
vand.
BEMÆRK
– Dyk ikke cyklonadskilleren i vand.
– Rengør ikke delene med rengøringsmidler eller ko-

gende vand.
– Lad cyklonadskilleren og støvbeholderen tørre 

fuldstændigt, inden de sættes i maskinen.
Figur 
 Drej støvbeholderens dæksel i urets retning, såle-

des at markeringen peger på låsesymbolet.
 Sæt atter støvbeholderen i maskinen, og lad den 

gå i hak.

Vask motorbeskyttelsesfilteret hver uge eller ved synlig 
tilsmudsning.
Motorbeskyttelsesfiltret sidder i huset over støvbehol-
deren.
Figur 
 Tryk på låsen, og tag støvbeholderen ud.
Figur 
 Åbn låsen, og åbn dækslet.
 Fjerne motorbeskyttelsesfiltret.
Figur 
 Tag skumstofindsatsen ud af rammen.
 Vask skumstofindsatsen i varmt vand (maks. 

40°C).
 Skyl skumstofindsatsen grundigt, og lad den luft-

tørre.
BEMÆRK
– Skumstofindsatsen må aldrig lægges i vaskema-

skinen og må ikke tørres med en hårtørrer.
– Rengør ikke delene med rengøringsmidler eller ko-

gende vand.
– Lad skumstofindsatsen tørre fuldstændigt, inden 

de sættes i maskinen (i mindst 24 timer).
 Sæt motorbeskyttelsesfiltret med skumstofindsat-

sen i støvbeholderens øverste del.
 Lad dækslet gå i hak.
 Sæt atter støvbeholderen i maskinen, og lad den 

gå i hak.

Filter til ren udblæsningsluft.
OBS
 Rengør HEPA-filteret ved synlig tilsmudsning.
 Udskift HEPA-filteret i tilfælde af beskadigelser.
BEMÆRK
Materialeskader pga. ukorrekt rensning af HEPA-filte-
ret.
– Efter behov må filteret renses under flydende vand, 

det må ikke gnides eller børstes. 
– Filteret må aldrig lægges i vaskemaskinen og må 

ikke tørres med en hårtørrer.
– Rengør ikke delene med rengøringsmidler eller ko-

gende vand.
– Lad filteret tørre fuldstændigt, inden de sættes i 

maskinen (i mindst 24 timer).
Figur 
 Drej dækslet imod urets retning, således at marke-

ringen peger på åbningssymbolet.
 Tag HEPA-filteret ud.
 Skyl HEPA-filteret under kold, løbende vand.
 Ryst filteret forsigtigt efter rensningen for at fjerne 

overskydende vand og eventuelle snavsrester.
 Tør HEPA-filteret i luften, fjernt fra lys- og varmekil-

der. Sæt nu HEPA-filteret tørt ind i apparatet igen.
 Drej dækslet i urets retning, således at markerin-

gen peger på låsesymbolet.

Figur 
 Håndtag og sugeslange kan adskilles til rensning 

eller hvis de er tilstoppet. Tryk hertil 2 låseanåb-
ningordninger og træk håndtaget og sugeslangen 
fra hinanden.

 Til forbindelse, sæt håndtaget og sugeslangen 
sammen og lad dem gå i hak.

Rengøring og pleje

Tøm støvbeholderen

Rengøring af cyklonadskiller

Rensning af motorbeskyttelsesfilter

HEPA-filter

Rense tilbehør
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Forbehold for tekniske ændringer!

Tekniske data
Type

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Spænding V 220-240 220-240
Strømtype Hz 50/60 50/60
Beskyttelsesklasse II II
Vægt (uden tilbehør) kg 4,4 4,4
Aktionsradius m 7,5 7,5
Støvbeholdervolumen ef-
fektiv

l 0,6 0,6

Mål
Længde mm  396  396
Bredde mm  270 270 
Højde mm 332 332
Vakuum min. kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA-filter HEPA 13 HEPA 13
Økodesign iht. 666/2013
Indikativt årligt energifor-
brug

kWh/a 24,8 24,8

Nominelt effektoptag W 700 700
Støvoptagelse på tæpper % 85 85
Støvoptagelse på hårde 
gulve

% 112,2 112,2

Fjernelse af støv % 0,018 0,018
Lydeffektniveau LWA dB(A) 76 76
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Les denne oversettelsen av den originale 
bruksanvisningen før apparatet tas i bruk 

første gang, og følg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-
ne. Følg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk 
eller for neste eier.

Universalstøvsugeren er kun beregnet for bruk i private 
husholdninger og ikke til nærings- og industriformål.
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
årsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.
Universalstøvsugeren skal bare brukes med:
 Originale reserverdeler, originalt tilbehør eller origi-

nalt ekstrautstyr
Universalstøvsugeren egner seg ikke til:
 Støvsuging av mennesker eller dyr
 Oppsuging av:

Småkryp (fluer, edderkopper o.l.)
Helseskadelige, varme eller glødende stoffer eller 
gjenstander med skarpe kanter
Fuktige eller flytende stoffer
Lett antennelige eller eksplosive stoffer og gasser.

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke 
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer 
som kan resirkuleres. Disse bør leveres inn til 
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
des i egnede innsamlingssystemer.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte de-
ler som kan utgjøre en potensiell fare for helse og miljø 
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er 
imidlertid nødvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i 
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: 
www.kaercher.com/REACH

Støvfilterne er produsert av miljøvennlige materialer.
Dersom de ikke inneholder oppsugd materiale som ikke 
er tillatt i husholdningsavfall, kan alt kastes som normalt 
husholdningsavfall. 

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på maskinen blir reparert gratis i 
garantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- 
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjøpskvitteringen til din 
forhandler eller nærmeste autoriserte kundeservice.

Våre Kärcher-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil eller 
om du har spørsmål. Se baksiden for adressen.

Bruk bare originalt tilbehør og originale reservedeler; de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang for apparatet er vist på emballasjen. 
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, når du 
pakker ut.
Ved manglende tilbehør eller ved transportskader, 
vennligst informer forhandleren.

Se side 2 for illustrasjoner
1 Løpehjul
2 Støpsel
3 Bryter for kabeloppvikling
4 Parkeringsposisjon
5 Bærehåndtak
6 På-/av bryter
7 Deksel HEPA filter
8 HEPA filter
9 Håndtak
10 Sugekraftregulator
11 Teleskopsugerør
12 Regulering teleskopsugerør
13 Møbelpensel
14 Fugedyse
15 Omkoblingshendel
16 Gulvmunnstykke
17 Parkettdyse

* avhengig av modell 
18 Sugeslange
19 Opplåsingstast for sugeslange
20 Støvbeholder
21 Støvbeholderlås
22 Opplåsingstast for støvbeholder

Illustrasjoner se utfoldingssidene!
Figur 
 Før sugeslangestussen inn i sugeåpningen til den 

smekker på plass.
 For å ta av trykkes begge låsetappene sammen og 

sugeslangestussen trekkes ut.

Innholdsfortegnelse
Generelle merknader. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Beskrivelse av apparatet . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Rengjøring og stell  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 6
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 7

Generelle merknader

Forskriftsmessig bruk

Miljøvern

Avhending av støvfiltre

Garanti

Kundetjeneste

Reservedeler

Leveringsomfang

Beskrivelse av apparatet

Betjening

Igangsetting
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Figur 
 Sett sammen håndtak og teleskopsugerør, og la de 

gå i lås.
 Sett sammen gulvmunnstykke og teleskopsugerør, 

og la de gå i lås.
Figur 
 Bruk justering teleskopsugerør og still inn teleskop-

sugerør til ønsket lengde.
Figur 
 For å sette bort apparatet, eller ved korte arbeids-

pauser, settes gulvmunnstykket i parkeringsholde-
ren på apparatets bakside.

Figur 
 Hold strømkabelen i støpselet og trekk ut. Sett 

støpselet i stikkontakten.
Figur 
 Slå apparatet på.
Figur 
 Innstilling av sugekraft skjer ved sugekraftregulatoren:

- Sugekraftregulator åpen, lav sugekraft
- Sugekraftregulator lukket, høy sugekraft

Sugekraften tilpasses den relevante sugesituasjon:
 Lav sugeeffekt – for gardiner, tekstiler, stoppede 

møbler, puter
 Middels sugeeffekt – for lett tilskitnede tepper/

teppegulv, kostbare tepper.
 Høy sugeeffekt – for harde gulv, sterkt tilsmusse-

de tepper og teppegulv 
 Tøm støvbeholderen senest når markeringen -

MAKS- blir nådd.
Se kapittelet "Tømme støvbeholder".

Viktig anvisning! Apparatet kobler seg automatisk ut 
ved fare for overoppheting. Slå av apparatet og trekk ut 
strømkabelen. Kontroller at gulvmunnstykke, teleskop-
sugerør eller sugeslange ikke er tilstoppet, eller om fil-
teret eventuelt må skiftes. Etter løsing av feilen skal ap-
paratet avkjøles i minst 1 time, da skal apparatet være 
klar til bruk igjen.

 Møbelpensel: for skånende rengjøring av møbler 
og følsomme gjenstander, støvtørking av bøker, 
lufteslisser i bil o.a.

 Fugemunnstykke: for kanter, fuger og radiatorer

Figur 
 Sett håndtaket inn i ønsket tilbehør til anslag.
Obs: Tilbehøret kan også brukes med teleskopsugerør 
satt på.

Figur 
 Tepper og teppegulv:

Velg bryterstilling som følger:

Figur 
 Harde flater: 

Velg bryterstilling som følger:

* avhengig av modell 
 Til støvsuging av ømfintlige glatte gulv (parkett, 

gulvfliser, terrakotta osv.)

Figur 
 Slå av apparatet og trekk ut støpselet.
Figur 
 Trykk på tasten for inntrekking av kabel. Kabel trek-

kes automatisk inn i apparatet.
Figur 
 Gulvdysen settes i parkeringsholderen på appara-

tets bakside, trykkes i lås.

 Hols maskinen i bærehåndtaket for transport, opp-
bevares i tørt rom. 
Merk: Det anbefales at teleskopsugerøret først 
trekkes helt ut.

OBS
– Før alt arbeide på apparatet skal apparatet slås av 

og strømkabelen på sugeren trekkes ut.
– Bruk apparatet bare når alle filtre og støvbeholde-

ren er monterte.
Ellers kan det oppstå skader på motoren.

– Defekte filtre og filtre som ikke lenger kan rengjø-
res, må byttes ut.

Figur 
Tøm støvbeholderen senest når markeringen -MAKS- 
blir nådd.
Figur 
 Trykk på låsen og ta ut støvbeholderen.
Figur 
 Hold støvbeholderen over søppeldunken.

Betjen låsespaken.
 Så snart støvbeholderen er tømt lukker du dekselet 

og låsen går i lås.
 Sett støvbeholderen inn i apparatet igjen til den går 

i lås.
Merknad
Når den settes inn må du passe på at støvbeholderen 
sitter godt.

Støvsuging med tilbehør
Bruk av tilbehør

Skifte tilbehør

Gulvmunnstykke
Gulvdyse, omkoblingsbar

Parkettdyse

Etter bruk

Transport, oppbevaring

Rengjøring og stell

Tømme støvbeholder
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Rengjør syklonutskiller ved sterk tilsmussing.
Figur 
 Trykk på låsen og ta ut støvbeholderen.
Figur 
 Drei dekselet på støvbeholderen mot klokka, slik at 

markeringen peker på opplåsingssymbolet.
 Fjern støvbeholderen.
Figur 
For en rask rengjøring:
 Rengjør syklonutskilleren med en myk svamp og 

ettertørk med en fuktig klut.
Figur 
For en grundig rengjøring:
 Demonter syklonutskilleren og rengjør sil og ring 

under rennende vann.
Merknad
Støvbeholderen kan likeledes rengjøres under rennen-
de vann.
OBS
– Ikke dypp syklonutskilleren i vann.
– Komponenter skal ikke vaskes med rengjørings-

middel eller kokende vann.
– La syklonutskilleren og støvbeholderen tørke full-

stendig før de settes inn i apparatet.
Figur 
 Drei dekselet på støvbeholderen med klokka, slik 

at markeringen peker på låsesymbolet.
 Sett støvbeholderen inn i apparatet igjen til den går 

i lås.

Vask motorvernfilteret ukentlig eller ved synlig tilsmus-
sing.
Motorvernfilteret befinner seg i huset over støvbeholde-
ren.
Figur 
 Trykk på låsen og ta ut støvbeholderen.
Figur 
 Lås opp låsen og åpne dekselet.
 Ta ut motorvernfilteret.
Figur 
 Ta skumstoffinnsatsen ut av rammen.
 Vask skumstoffinnsatsen i varmt vann (maks. 40 °C).
 Gjennomskyll skumstoffinnsatsen grundig og la 

den tørkes i luft.
OBS
– Rengjør aldri skumstoffinnsatsen i vaskemaskinen, 

og tørk den aldri med en hårtørrer.
– Komponenter skal ikke vaskes med rengjørings-

middel eller kokende vann.
– La skumstoffinnsatsen tørke fullstendig før den set-

tes inn i apparatet (minst 24 timer).
 Sett inn motorvernfilter med skumstoffinnsats i 

støvbeholderens øvre del.
 La dekselet gå i lås.
 Sett støvbeholderen inn i apparatet igjen til den går 

i lås.

Filter for renere utblåsningsluft.
Merknad
 Rengjør HEPA-filter ved synlig tilskitning.
 Skift HEPA-filter hvis det er skadet
OBS
Materiell skade grunnet feil rengjøring av HEPA-filteret.

– Rengjøres ved behov under rennende vann, ikke 
skrubb eller børste. 

– Rengjør aldri filteret i vaskemaskinen, og tørk den 
aldri med en hårtørrer.

– Komponenter skal ikke vaskes med rengjørings-
middel eller kokende vann.

– La filteret tørke fullstendig før det settes inn i appa-
ratet (minst 24 timer).

Figur 
 Drei dekselet mot klokka, slik at markeringen peker 

på opplåsingssymbolet.
 Ta ut HEPA-filteret.
 Skyll HEPA-filteret under kaldt, rennende vann.
 Etter rengjøring rystes det forsiktig, slik at eventu-

elle smussrester og overflødig vann rystes av.
 HEPA-filteret skal tørkes i luft, fra lys- og varmekil-

der. HEPA-filteret skal først settes inn i apparatet 
igjen når det er tørt.

 Drei dekselet med klokka, slik at markeringen pe-
ker på låsesymbolet.

Figur 
 Håndtak og sugeslange kan skilles for rengjøring 

eler ved tilstopping. For å gjøre det trykkes de 2 lå-
sene sammen, trekk så fra hverandre.

 For å sette sammen håndtak og sugeslangen tryk-
kes de sammen og låses.

Det tas forbehold om tekniske endringer!

Rengjøre syklonutskiller

Rengjøre motorvernfilter

HEPA filter

Rengjøre tilbehør

Tekniske data
Type

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Spenning V 220-240 220-240
Strømtype Hz 50/60 50/60
Beskyttelsesklasse II II
Vekt (uten tilbehør) kg 4,4 4,4
Aksjonsradius m 7,5 7,5
Effektivt støvbeholdervo-
lum

l 0,6 0,6

Mål
Lengde mm  396  396
Bredde mm  270 270 
Høyde mm 332 332
Vakuum min. kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA filter HEPA 13 HEPA 13
Økodesign iht. 666/2013
Veiledende årlig strøm-
forbruk

kWh/a 24,8 24,8

Nominelt strømforbruk W 700 700
Oppsamling av støv på 
teppe

% 85 85

Oppsamling av støv på 
gardt gulv

% 112,2 112,2

Gjentatt tømming av støv % 0,018 0,018
Støyeffektnivå LWA dB(A) 76 76
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Läs igenom denna originalbruksanvisning 
och de medföljande säkerhetsanvisning-

arna innan du använder din maskin första gången. Följ 
dem. Spara båda häftena för senare behov eller för nya 
ägare.

Denna universaldammsugare är avsedd för privat an-
vändning i hushåll, inte för industriellt bruk.
Tillverkaren ansvarar inte för skador som orsakas av 
annan användning än den avsedda eller genom felaktig 
manövrering.
Använd bara universaldammsugaren med:
 Originalreservdelar, -tillbehör eller -specialtillbehör.
Universaldammsugaren är inte lämplig för:
 Sugning av människor eller djur.
 Uppsugning av:

Smådjur (t.ex. flugor, spindlar o.s.v.).
Hälsofarliga substanser som har vassa kanter, är 
heta eller glödande.
Fuktiga eller flytande substanser.
Lättantändliga eller explosiva ämnen och gaser.

Emballagematerialen kan återvinnas. Kasta inte 
emballaget i hushållssoporna utan för dem till 
återvinning.
Skrotade aggregat innehåller återvinningsbara 
material som bör gå till återvinning. Överlämna 
skrotade aggregat till ett lämpligt återvinnings-
system.

Elektriska och elektroniska maskiner innehåller ofta 
komponenter som vid felaktig användning eller felaktig 
avfallshantering kan utgöra en potentiell risk för männis-
kors hälsa och för miljön. Dessa komponenter är dock 
nödvändiga för att maskinen ska kunna arbeta korrekt. 
Maskiner som märkts med denna symbol får inte kastas 
i hushållssoporna.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns på: 
www.kaercher.com/REACH

Dammfiltren är tillverkade av miljövänligt material.
Så länge de inte innehåller uppsugna substanser, som 
inte får kastas i hushållssoporna, så kan de avyttras på 
detta sätt.

I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
aggregatet repareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. I 
frågor som gäller garantin ska du vända dig med kvitto 
till inköpsstället eller närmaste auktoriserade service-
verkstad.

För frågor eller problem står närmaste KÄRCHER-filial 
till förfogande. Se baksidan för adress.

Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar, 
så att en säker och störningsfri drift av maskinen är ga-
ranterad.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

Aggregatets leveransomfång är avbildat på förpack-
ningen. Kontrollera att innehållet i leveransen är full-
ständig.
Kontakta din försäljare om något tillbehör saknas eller 
om det finns transportskador.

Bilder, se sida 2
1 Löphjul
2 Nätkontakt
3 Knapp för upprullning av kabel
4 Parkeringsposition
5 Bärhandtag
6 Till/Från knapp
7 Skydd HEPA-filter
8 HEPA-filter
9 Handtag
10 Reglering av sugstyrka
11 Teleskoprör
12 Justering av teleskoprör
13 Möbelborste
14 Fogmunstycke
15 Spak
16 Golvmunstycke
17 Parkettmunstycke

* beroende på utrustning
18 Sugslang
19 Frigöringsknapp för sugslang
20 Dammbehållare
21 Dammbehållarens lås
22 Frigöringsknapp för dammbehållare

Innehållsförteckning
Allmänna hänvisningar  . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Beskrivning av aggregatet . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Handhavande  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 6
Rengöring och skötsel . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 7
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 8

Allmänna hänvisningar

Ändamålsenlig användning

Miljöskydd

Avfallshantering av dammfilter

Garanti

Kundservice

Reservdelar

Leveransens innehåll

Beskrivning av aggregatet
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Figurer och bilder finns på kartongens utfällbara si-
dor!
Bild 
 Haka fast sugslangsstödet i sugöppningen.
 Ta av slangen genom att trycka ihop spärrhaksöro-

nen och dra ut sugslangsstödet.
Bild 
 Sätt ihop och haka fast handtag och teleskoprör.
 Sätt ihop och haka fast handtag och teleskoprör.
Bild 
 Använd justeringsfunktionen för teleskopsugrör 

och ställ in teleskopsugröret på önskad längd.
Bild 
 När maskinen ska ställas undan, eller vid korta ar-

betspauser, hängs golvmunstycket i parkeringshål-
laren på maskinens baksida.

Bild 
 Håll i kontakten på nätanslutningssladden och dra 

ur den. Stick in nätkontakten i vägguttaget.
Bild 
 Starta aggregatet.
Bild 
 Sugkraften ställs in på sugkraftregleraren:

- Sugkraftreglerare öppen, låg sugkraft
- Sugkraftreglerare stängd, hög sugkraft

Anpassa sugkraften till sugsituationen:
 Låg sugeffekt – för gardiner, textilier, stoppade 

möbler, kuddar 
 Medelstark sugkraft – för lätt nedsmutsade mat-

tor/heltäckningsmattor, mattor av hög kvalitet.
 Hög sugeffekt – för hårda golv, kraftigt nedsmut-

sade mattor och heltäckningsmattor
 Töm dammbehållaren senast när markeringen -

MAX- har uppnåtts.
Se kapitlet ”Tömning av dammbehållaren”.

Viktig information! Vid risk för överhettning stänger 
maskinen av sig automatiskt. Stäng av maskinen och 
dra ur nätkontakten. Kontrollera att inte golvmunstycket, 
teleskopsugröret eller sugslangen är tilltäppta eller att 
filtret behöver bytas. Låt maskinen svalna i minst en tim-
me efter att störningen har åtgärdats. Därefter är maski-
nen klar att användas igen.

 Möbelpensel: för skonsam rengöring av möbler 
och känsliga föremål, avdamning av böcker, rengö-
ring av ventilationsöppningar i bilen etc. 

 Fogmunstycke: för kanter, fogar och element

Bild 
 Skjut in handtaget i önskat tillbehör, till anslag.
Information: Tillbehöret kan även användas med an-
slutet teleskopsugrör.

Bild 
 Mattor och heltäckningsmattor:

Välj reglageinställningar på följande sätt:

Bild 
 Hårda ytor: 

Välj reglageinställningar på följande sätt:

* beroende på utrustning
 För sugning av känsliga, halkiga golv (parkett, mar-

mor, terrakotta, etc.).

Bild 
 Stäng av apparaten och dra ur nätanslutningen.
Bild 
 Tryck på knappen för upprullning av kabel. Kabeln 

dras automatiskt in i apparaten.
Bild 
 Häng golvmunstycket i hållaren på apparatens sida 

och haka fast det.

 Bär apparaten i handtaget vid förflyttning och förva-
ra den i torra utrymmen.
Anvisning: Det rekommenderas att teleskopröret 
först skjuts in helt. 

Handhavande

Idrifttagande

Suga med tillbehör
Användning av tillbehör

Byte av tillbehör

Golvmunstycke
Golvmunstycke omkopplingsbart

Parkettmunstycke

Avsluta driften

Transport, förvaring
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OBSERVERA
– Stäng alltid av apparaten och dra ur sugens nät-

kontakt innan arbeten utförs på den.
– Maskinen får endast användas när dammbehålla-

ren och alla filter är monterade.
Annars kan det uppstå skador på motorn.

– Defekta filter och filter som inte längre går att ren-
göra måste bytas ut.

Bild 
Töm dammbehållaren senast när markeringen -MAX- 
har uppnåtts.
Bild 
 Tryck på låset och ta ut dammbehållaren.
Bild 
 Håll dammbehållaren över sophinken.

Manövrera förreglingsspaken.
 När dammbehållaren är tömd stänger du locket så 

att låset hakar i.
 Skjut in och haka fast dammbehållaren i maskinen 

igen.
Hänvisning
Se till att dammbehållaren hamnar rätt.

Rengör cyklonföravskiljaren vid stark smuts.
Bild 
 Tryck på låset och ta ut dammbehållaren.
Bild 
 Vrid dammbehållarens lock moturs tills markering-

en är i linje med frigöringssymbolen.
 Ta bort dammbehållaren.
Bild 
Snabbrengöring:
 Rengör cyklonföravskiljaren med en mjuk svamp 

och torka sedan med en fuktig trasa.
Bild 
Grundlig rengöring:
 Plocka isär cyklonföravskiljaren och rengör silen 

och ringen under rinnande vatten.
Hänvisning
Dammbehållaren kan också rengöras under rinnande 
vatten.
OBSERVERA
– Sänk inte ned cyklonföravskiljaren i vatten.
– Tvätta inte delarna med rengöringsmedel eller ko-

kande vatten.
– Låt cyklonföravskiljaren och dammbehållaren torka 

helt innan de sätts in i maskinen.
Bild 
 Vrid dammbehållarens lock medurs tills markering-

en är i linje med förreglingssymbolen.
 Skjut in och haka fast dammbehållaren i maskinen 

igen.

Tvätta motorskyddsfiltret varje vecka eller när det är 
smutsigt.
Motorskyddsfiltret sitter i kåpan ovanför dammbehålla-
ren.
Bild 
 Tryck på låset och ta ut dammbehållaren.
Bild 
 Öppna låset och sedan locket.
 Ta ut motorskyddsfiltret.
Bild 
 Ta ut skumplastinsatsen från ramen.
 Tvätta skumplastinsatsen i varmt vatten (max. 40 

°C).
 Spola ur skumplastinsatsen grundligt och låt den 

lufttorka.
OBSERVERA
– Tvätta aldrig skumplastinsatsen i tvättmaskinen 

och torka den inte med en hårtork.
– Tvätta inte delarna med rengöringsmedel eller ko-

kande vatten.
– Låt skumplastinsatsen torka helt innan den sätts in 

i maskinen (minst 24 timmar).
 Sätt in motorskyddsfiltret med skumplastinsatsen i 

överdelen på dammbehållaren.
 Haka fast locket.
 Skjut in och haka fast dammbehållaren i maskinen 

igen.

Filter för ren utblåsluft.
Hänvisning
 Rengör HEPA-filtret när det ser smutsigt ut.
 Byt HEPA-filter vid skador
OBSERVERA
Materiell skada genom felaktig rengöring av HEPA-fil-
tret.
– Rengör vid behov endast under rinnande vatten, 

skrubba eller borsta inte av filtret. 
– Tvätta aldrig filtret i tvättmaskinen och torka det inte 

med en hårtork.
– Tvätta inte delarna med rengöringsmedel eller ko-

kande vatten.
– Låt filtret torka helt innan det sätts in i maskinen 

(minst 24 timmar).
Bild 
 Vrid locket moturs tills markeringen är i linje med 

frigöringssymbolen.
 Ta ut HEPA-filtret.
 Spola av HEPA-filtret under kallt, rinnande vatten.
 Skaka det försiktigt efter rengöringen så att eventu-

ella smutsrester och överflödigt vatten försvinner.
 Låt HEPA-filtret lufttorka, utan ljus- och värmekäl-

lor. HEPA-filtret ska vara torrt när det sätts tillbaka 
i apparaten.

 Vrid locket medurs tills markeringen är i linje med 
förreglingssymbolen.

Rengöring och skötsel

Tömning av dammbehållaren

Rengöring av cyklonföravskiljaren

Rengöring av motorskyddsfiltret

HEPA-filter
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Bild 
 Handtag och sugslang kan delas för rengöring men 

också om det är stopp i dem. Tryck då in två spärr-
fästen och drag isär.

 Handtag och sugslang sätts sedan ihop och hakas 
fast.

Med reservation för tekniska ändringar!

Rengör tillbehör

Tekniska data
Typ

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Spänning V 220-240 220-240
Strömart Hz 50/60 50/60
Skyddsklass II II
Vikt (utan tillbehör) kg 4,4 4,4
Arbetsradie m 7,5 7,5
Effektiv dammbehållarvo-
lym

l 0,6 0,6

Mått
Längd mm  396  396
Bredd mm  270 270 
Höjd mm 332 332
Vakuum min. kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA-filter HEPA 13 HEPA 13
Ekodesign enligt 666/2013
Genomsnittlig årlig ener-
giförbrukning

kWh/a 24,8 24,8

Anslutningseffekt W 700 700
Dammupptagning på 
matta

% 85 85

Dammupptagning på hårt 
golv

% 112,2 112,2

Dammutsläpp % 0,018 0,018
LjudeffektsnivåWA dB(A) 76 76

43SV



– 5

Lue tämä alkuperäiskäyttöohje ja mukana 
olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-

mäistä käyttöä. Toimi niiden mukaisesti. Säilytä molem-
mat ohjeet myöhempää käyttöä tai myöhempää omista-
jaa varten.

Tämä yleispölynimuri on tarkoitettu yksityiseen kotikäyt-
töön eikä ammattikäyttöön.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka 
johtuvat ohjeidenvastaisesta käytöstä.
Yleispölynimuria saa käyttää vain, kun se on varustettu:
 alkuperäisillä varaosilla, sekä alkuperäisillä lisä- tai 

erikoistarvikkeilla.
Yleispölynimuri ei sovellu:
 ihmisten tai eläinten imuroimiseen.
 Sillä ei voida imuroida: 

Pieneläimiä (esim. kärpäsiä, hämähäkkejä, jne.).
Terveydelle vaarallisia, teräviä esineitä eikä kuu-
mia tai hehkuvia aineita.
Kosteita tai nestemäisiä aineita.
Helposti syttyviä tai räjähtäviä aineita ja kaasuja.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä käsit-
telee pakkauksia kotitalousjätteenä, vaan toimi-
ta ne jätteiden kierrätykseen.
Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita kierrätettä-
viä materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierrätyk-
seen. Tästä syystä toimita kuluneet laitteet vas-
taaviin keräilylaitoksiin.

Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät usein raken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen vaaran ih-
misten terveydelle ja ympäristölle, jos niitä käsitellään 
väärin tai ne hävitetään väärin. Nämä rakenneosat ovat 
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti. 
Tällä symbolilla merkittyjä laitteita ei saa hävittää taval-
lisena talousjätteenä.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.com/REACH

Pölysuodattimet on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista.
Mikäli niihin ei ole imuroitu aineita, joita ei saa laittaa 
yleisiin jäteastioihin, ne voidaan hävittää normaalin ko-
tijätteen mukana.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme 
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheistä aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota 
yhteys ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lähim-
pään valtuutettuun huoltoon.

KÄRCHER -edustustomme vastaa mielellään kysymyk-
siisi ja auttaa häiriön ilmaantuessa. Osoite, katso taka-
sivua.

Käytä vain alkuperäisiä tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja häiriöttömän toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sällön täydellisyys.
Ota yhteys jälleenmyyjään, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Kuvat, katso sivu 2
1 Juoksupyörät
2 Virtapistoke
3 Johdon kelauspainike
4 Pysäköintipidike
5 Kantokahva
6 Päälle/pois päältä -painike
7 HEPA-suodattimen suojus
8 HEPA-suodatin
9 Käsikahva
10 Imutehon säädin
11 Teleskooppi-imuputki
12 Teleskooppi-imuputken säätö
13 Huonekalupensseli
14 Rakosuulake
15 Vaihtovipu
16 Lattiasuutin
17 Parkettisuulake

*varusteista riippuen 
18 Imuletku
19 Imuletkun lukituksen vapautuspainike
20 Pölysäiliö
21 Pölysäiliön lukitus
22 Pölysäiliön lukituksen vapautuspainike

Sisällysluettelo
Yleisiä ohjeita  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Laitekuvaus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Käyttö  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Puhdistus ja hoito  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Tekniset tiedot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 8

Yleisiä ohjeita

Tarkoituksenmukainen käyttö

Ympäristönsuojelu

Pölysuodattimien hävittäminen

Takuu

Asiakaspalvelu

Varaosat

Toimitus

Laitekuvaus

44 FI



– 6

Katso avattavalla kansisivulla olevia kuvia!
Kuva 
 Kiinnitä imuletkun kiinnityskappale imuaukkoon.
 Irrottaessasi imuletku paina kiinnitysnokkaa ja 

vedä imuletkun kiinnityskappale irti.
Kuva 
 Liitä kahva ja teleskooppi-imuputki yhteen, ja lukit-

se ne.
 Liitä lattiasuulake ja teleskooppi-imuputki yhteen, 

ja lukitse ne.
Kuva 
 Käytä teleskooppi-imuputken säätöä, ja säädä se 

haluamaasi pituuteen.
Kuva 
 Kun lopetat imuroimisen tai keskeytät työn hetkek-

si, ripusta lattiasuulake pysäköintiasentoon laitteen 
takasivulle.

Kuva 
 Tartu verkkojohtoon pistokkeesta ja vedä se ulos. 

Työnnä virtapistoke pistorasiaan.
Kuva 
 Kytke laite päälle.
Kuva 
 Imuteho säädetään imutehon säätimellä:

- Imutehon säädin auki, pieni imuteho
- Imutehon säädin kiinni, suuri imuteho

Sovita imuteho imuroitavien kohteiden mukaan:
 Pieni imuteho – verhot, tekstiilit, pehmustetut huo-

nekalut, tyynyt
 Keskinkertainen imuteho – kevyesti likaantuneet 

matot / kokolattiamatot, arvokkaat matot.
 Suurin imuteho – matottomat lattiat, pahasti li-

kaantuneet matot ja kokolattiamatot
 Tyhjennä pölysäiliö viimeistään, kun merkintä -

MAX- saavutetaan.
Katso luku "Pölysäiliön tyhjentäminen".

Tärkeä huomautus! Laite kytkeytyy ylikuumentues-
saan automaattisesti pois päältä. Kytke laite pois päältä 
ja vedä virtapistoke irti. Varmista, että lattiasuulake, te-
leskooppi-imuputki tai imuletku ei ole tukkeutunut ja tar-
kista onko suodatin vaihdettava. Anna laitteen jäähtyä 
häiriön poiston jälkeen vähintään 1 tunnin ajan, tämän 
jälkeen laite on jälleen käyttövalmis.

 Huonekaluharja: huonekalujen ja arkojen kohtei-
den hellävaraiseen puhdistamiseen, kirjojen ja au-
ton tuuletussäleikköjen pölynpoistoon ja muuhun 
sellaiseen 

 Rakosuulake: kulmien, rakojen ja lämpöpatterei-
den imurointiin

Kuva 
 Työnnä kahva haluamaasi lisävarusteeseen si-

sään sen vasteeseen saakka.
Ohje: Varusteita voi käyttää myös, kun teleskooppi-
imuputki on liitettynä.

Kuva 
 Matot ja kokolattiamatot:

Valitse kytkimen asento seuraavasti:

Kuva 
 Kovat pinnat: 

Valitse kytkimen asento seuraavasti:

*varusteista riippuen 
 Tasaisten lattioiden imurointiin (parketti, marmori, 

terrakotta jne.)

Kuva 
 Kytke laite pois päältä ja vedä virtapistoke irti.
Kuva 
 Paina johdon kelauspainiketta. Johto kelautuu au-

tomaattisesti laitteen sisään.
Kuva 
 Ripusta lattiasuulake pysäköintiasentoon laitteen 

takaosaan ja paina lukitsinta.

 Kanna laitetta kantokahvasta ja säilytä kuivissa ti-
loissa.
Huomautus: On suositeltavaa työntää teleskoop-
pi-imuputki kokonaan sisään.

HUOMIO 
– Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä, kytke 

laite pois päältä ja vedä verkkopistoke irti pistorasi-
asta!

– Käytä laitetta vain, kun kaikki suodattimet ja pöly-
säiliö on asennettu.
Muuten moottori voi vaurioitua.

– Vaihda vialliset suodattimet ja suodattimet, joita ei 
voi enää puhdistaa.

Kuva 
Tyhjennä pölysäiliö viimeistään, kun merkintä -MAX- 
saavutetaan.
Kuva 
 Paina lukkoa ja irrota pölysäiliö.
Kuva 
 Pidä pölysäiliötä roskiksen päällä.

Paina lukitusvipua.
 Heti, kun pölysäiliö on tyhjennetty, sulje kansi, jol-

loin lukko lukittuu.
 Aseta pölysäiliö takaisin laitteeseen ja lukitse se.
Huomautus
Varmista käytettäessä pölysäiliön oikea paikallaan olo.

Käyttö

Käyttöönotto

Imurointi lisävarusteita käyttäen
Varusteiden käyttö

Varusteen vaihtaminen

Lattiasuutin
Käännettävä lattiasuulake

Parkettisuulake

Käytön lopetus

Kuljetus, säilytys

Puhdistus ja hoito

Pölysäiliön tyhjentäminen
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Puhdista pyörre-erotin, kun siinä on karkeaa likaa.
Kuva 
 Paina lukkoa ja irrota pölysäiliö.
Kuva 
 Käännä pölysäiliön kantta vastapäivään niin, että 

merkintä osoittaa lukituksen vapautuspainiketta.
 Poista pölysäiliö.
Kuva 
Nopea puhdistus:
 Puhdista pyörre-erotin pehmeällä sienellä ja pyyhi 

se kostealla liinalla.
Kuva 
Perusteellinen puhdistus:
 Pura pyörre-erotin osiin ja puhdista siivilä ja rengas 

juoksevassa vedessä.
Huomautus
Myös pölysäiliö voidaan puhdistaa juoksevalla vedellä.
HUOMIO 
– Älä upota pyörre-erotinta veteen.
– Älä pese osia puhdistusaineilla tai kiehuvalla ve-

dellä.
– Anna pyörre-erottimen ja pölysäiliön kuivua koko-

naan, ennen kuin asetat ne laitteeseen.
Kuva 
 Käännä pölysäiliön kantta myötäpäivään niin, että 

merkintä osoittaa lukitussymbolia.
 Aseta pölysäiliö takaisin laitteeseen ja lukitse se.

Pese moottorin suojasuodatin viikoittain tai kun siinä on 
näkyvää likaa.
Moottorin suojasuodatin on kotelossa pölysäiliön ylä-
puolella.
Kuva 
 Paina lukkoa ja irrota pölysäiliö.
Kuva 
 Vapauta lukko ja avaa kansi.
 Poista moottorin suojasuodatin.
Kuva 
 Ota vaahtomuovisuodatin rungosta.
 Pese vaahtomuovisuodatin lämpimällä vedellä 

(enint. 40 °C).
 Huuhtele vaahtomuovisuodatin perusteellisesti ja 

anna kuivua huoneilmassa.
HUOMIO 
– Älä koskaan puhdista vaahtomuovisuodatinta pe-

sukoneessa äläkä kuivaa sitä hiustenkuivaimella.
– Älä pese osia puhdistusaineilla tai kiehuvalla ve-

dellä.
– Anna vaahtomuovisuodattimen kuivua kokonaan, 

ennen kuin asetat sen laitteeseen (vähintään 24 
tuntia).

 Aseta moottorin suojasuodatin ja vaahtomuovisuo-
datin pölysäiliön yläosaan.

 Lukitse kansi.
 Aseta pölysäiliö takaisin laitteeseen ja lukitse se.

Suodatin puhdasta ulospuhallusilmaa varten.
Huomautus
 Puhdista HEPA-suodatin, jos siinä on näkyvää li-

kaa.
 Vaurioituneen HEPA-suodattimen vaihto
HUOMIO 
HEPA-suodattimien väärin suoritettu puhdistus aiheut-
taa esinevahinkoja.
– Puhdista tarvittaessa vain juoksevalla vedellä, älä 

hankaa tai käytä harjaa. 
– Älä koskaan puhdista suodatinta pesukoneessa 

äläkä kuivaa sitä hiustenkuivaimella.
– Älä pese osia puhdistusaineilla tai kiehuvalla ve-

dellä.
– Anna suodattimen kuivua kokonaan ennen kuin 

asetat sen laitteeseen (vähintään 24 tuntia).
Kuva 
 Käännä kantta vastapäivään niin, että merkintä 

osoittaa lukituksen vapautuspainiketta.
 Ota HEPA-suodatin ulos.
 Huuhtele HEPA-suodatin kylmällä, juoksevalla ve-

dellä.
 Ravista sitä puhdistuksen jälkeen varovasti, että 

mahdolliset likajäämät ja liika vesi irtoavat.
 Anna HEPA-suodattimen kuivua etäällä valon- ja 

lämmönlähteistä. Aseta HEPA-suodatin vain kuiva-
na takaisin laitteeseen.

 Käännä kantta myötäpäivään niin, että merkintä 
osoittaa lukitussymbolia.

Kuva 
 Käsikahva ja imuletku voidaan erottaa puhdistusta 

varten tai poistettaessa tukosta. Paina irrottaaksesi 
kahta lukitusnuppia ja vedä osat toisistaan irti.

 Käsikahva ja imuletku liitetään toisiinsa työntämäl-
lä ne yhteen ja lukitsemalla ne.

Pyörre-erottimen puhdistus

Moottorin suojasuodattimen puhdistus

HEPA-suodatin

Lisävarusteiden puhdistaminen

46 FI



– 8

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Tekniset tiedot
Tyyppi

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Jännite V 220-240 220-240
Virtatyyppi Hz 50/60 50/60
Kotelointiluokka II II
Paino (ilman varusteita) kg 4,4 4,4
Toimintasäde m 7,5 7,5
Pölysäiliön tilavuus, teho-
kas

l 0,6 0,6

Mitat
Pituus mm  396  396
Leveys mm  270 270 
Korkeus mm 332 332
Tyhjiö väh. kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA-suodatin HEPA 13 HEPA 13
Ekosuunnittelu 666/2013 mukaisesti
Indikatiivinen vuosittainen 
energiakulutus

kWh/a 24,8 24,8

Nimellistehonotto W 700 700
Mattojen pölynimurointi % 85 85
Kovalattioiden pölynimu-
rointi

% 112,2 112,2

Pölyn ulostulo % 0,018 0,018
Äänitehon taso LWA dB(A) 76 76
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ȆȡȚȞ απȩ ĲȘȞ πȡȫĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ 
ıαȢ, įȚαȕȐıĲİ ĲȚȢ ȖȞȒıȚİȢ ȠįȘȖȓİȢ ȜİȚ-

ĲȠυȡȖȓαȢ, țαșȫȢ țαȚ ĲȚȢ ıυȞȠįİυĲȚțȑȢ υπȠįİȓȟİȚȢ αıφα-
ȜİȓαȢ. ǼȞİȡȖȒıĲİ αȞȐȜȠȖα. ΦυȜȐȟĲİ Ĳα įȪȠ αυĲȐ ĲİȪȤȘ 
ȖȚα ȝİĲαȖİȞȑıĲİȡȘ ȤȡȒıȘ Ȓ ȖȚα ĲȠȞ İπȩȝİȞȠ ȚįȚȠțĲȒĲȘ.

ǹυĲȒ Ș ȘȜİțĲȡȚțȒ ıțȠȪπα ȖİȞȚțȒȢ ȤȡȒıȘȢ πȡȠȠȡȓȗİĲαȚ 
ȖȚα ȤȡȒıȘ ıĲȠ ıπȓĲȚ țαȚ ȩȤȚ ȖȚα İπαȖȖİȜȝαĲȚțȠȪȢ ıțȠ-
πȠȪȢ.
ȅ țαĲαıțİυαıĲȒȢ įİȞ İυșȪȞİĲαȚ ȖȚα İȞįİȤȩȝİȞİȢ ȗȘȝȚ-
ȑȢ, πȠυ ȠφİȓȜȠȞĲαȚ ıİ ȝȘ İȞįİįİȚȖȝȑȞȘ ȤȡȒıȘ Ȓ ıİ ȜȐ-
șȠȢ ȤİȚȡȚıȝȩ.
ΧȡȘıȚȝȠπȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȚțȒ ıțȠȪπα ȖİȞȚțȒȢ ȤȡȒıȘȢ 
απȠțȜİȚıĲȚțȐ ȝİ:
 ǹυșİȞĲȚțȐ αȞĲαȜȜαțĲȚțȐ, İȟαȡĲȒȝαĲα Ȓ İȚįȚțȩ İȟȠ-

πȜȚıȝȩ.
Η ȘȜİțĲȡȚțȒ ıțȠȪπα ȖİȞȚțȒȢ ȤȡȒıȘȢ įİȞ İȓȞαȚ țαĲȐȜȜȘ-
ȜȘ ȖȚα:
 ȀαșαȡȚıȝȩ αȞșȡȫπȦȞ Ȓ ȗȫȦȞ.
 ǹȞαȡȡȩφȘıȘ:

ȂȚțȡȫȞ ȗȦȞĲαȞȫȞ ȠȡȖαȞȚıȝȫȞ (π.Ȥ. ȝȪȖİȢ, αȡȐ-
ȤȞİȢ țĲȜ).
ȕȜαȕİȡȫȞ ıĲȘȞ υȖİȓα, țȠφĲİȡȫȞ, țαυĲȫȞ Ȓ πυȡα-
țĲȦȝȑȞȦȞ υȜȚțȫȞ
υȖȡȫȞ Ȓ ȡİυıĲȫȞ ȠυıȚȫȞ
ǼȪφȜİțĲȦȞ Ȓ İțȡȘțĲȚțȫȞ υȜȚțȫȞ țαȚ αİȡȓȦȞ.

ȉα υȜȚțȐ ıυıțİυαıȓαȢ İȓȞαȚ αȞαțυțȜȫıȚȝα. ȂȘȞ 
πİĲȐĲİ ĲȘ ıυıțİυαıȓα ıĲα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝα-
Ĳα, αȜȜȐ παȡαįȫıĲİ ĲȘȞ πȡȠȢ αȞαțȪțȜȦıȘ.
ȅȚ παȜȚȑȢ ıυıțİυȑȢ πİȡȚȑȤȠυȞ αȞαțυțȜȫıȚȝα 
υȜȚțȐ, Ĳα ȠπȠȓα șα πȡȑπİȚ Ȟα παȡαįȓįȠȞĲαȚ 
πȡȠȢ İπαȞαȤȡȘıȚȝȠπȠȓȘıȘ. ΓȚα ĲȠ ȜȩȖȠ αυĲȩ 
απȠıȪȡİĲİ ĲȚȢ παȜȚȑȢ ıυıțİυȑȢ ȝİ țαĲȐȜȜȘȜİȢ 

įȚαįȚțαıȓİȢ ıυȖțȑȞĲȡȦıȘȢ απȠȕȜȒĲȦȞ.
ȅȚ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ țαȚ ȠȚ ȘȜİțĲȡȠȞȚțȑȢ ıυıțİυȑȢ ıυȤȞȐ πİȡȚ-
ȜαȝȕȐȞȠυȞ İȟαȡĲȒȝαĲα, πȠυ ıİ πİȡȓπĲȦıȘ ȜαȞșαıȝȑ-
ȞȘȢ ȝİĲαȤİȓȡȚıȘȢ Ȓ απȩȡȡȚȥȘȢ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα απȠĲİȜȑ-
ıȠυȞ İıĲȓα țȚȞįȪȞȠυ ȖȚα ĲȘȞ υȖİȓα țαȚ ĲȠ πİȡȚȕȐȜȜȠȞ. 
ǹυĲȐ Ĳα İȟαȡĲȒȝαĲα İȓȞαȚ ȩȝȦȢ απαȡαȓĲȘĲα ȖȚα ĲȘ ıȦ-
ıĲȒ ȜİȚĲȠυȡȖȓα ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ. ȅȚ ıυıțİυȑȢ πȠυ φȑȡȠυȞ 
αυĲȩ ĲȠ ıȪȝȕȠȜȠ įİȞ İπȚĲȡȑπİĲαȚ Ȟα πİĲȚȠȪȞĲαȚ ıĲα 
ıțȠυπȓįȚα.
ȊπȠįİȓȟİȚȢ ȖȚα Ĳα ıυıĲαĲȚțȐ (REACH)
ǼȞȘȝİȡȦȝȑȞİȢ πȜȘȡȠφȠȡȓİȢ ȖȚα Ĳα ıυıĲαĲȚțȐ ȝπȠȡİȓĲİ 
Ȟα ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșυȞıȘ: 
www.kaercher.com/REACH

ȉα φȓȜĲȡα ıțȩȞȘȢ țαĲαıțİυȐȗȠȞĲαȚ απȩ ıυȝȕαĲȐ ȝİ ĲȠ 
πİȡȚȕȐȜȜȠȞ υȜȚțȐ.
ǼȐȞ įİȞ πİȡȚȑȤȠυȞ υȜȚțȐ, Ĳα ȠπȠȓα įİȞ İπȚĲȡȑπİĲαȚ Ȟα 
țαĲαȜȒȟȠυȞ ıĲȠυȢ țȐįȠυȢ ȠȚțȚαțȫȞ απȠȡȡȚȝȝȐĲȦȞ, 
ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα Ĳα įȚαșȑıİĲİ ıĲȠ ıȪıĲȘȝα ȠȚțȚαțȫȞ απȠȡ-
ȡȚȝȝȐĲȦȞ.

Ȉİ țȐșİ Ȥȫȡα ȚıȤȪȠυȞ ȠȚ ȩȡȠȚ İȖȖȪȘıȘȢ πȠυ İțįȩșȘțαȞ 
απȩ ĲȘȞ αȡȝȩįȚα İĲαȚȡȓα ȝαȢ πȡȠȫșȘıȘȢ πȦȜȒıİȦȞ. 
ǹȞαȜαȝȕȐȞȠυȝİ ĲȘ įȦȡİȐȞ απȠțαĲȐıĲαıȘ ȠπȠȚαıįȒ-
πȠĲİ ȕȜȐȕȘȢ ıĲȘ ıυıțİυȒ ıαȢ, İφȩıȠȞ ȠφİȓȜİĲαȚ ıİ 
αıĲȠȤȓα υȜȚțȠȪ Ȓ țαĲαıțİυαıĲȚțȩ ıφȐȜȝα, İȞĲȩȢ ĲȘȢ 
πȡȠșİıȝȓαȢ πȠυ ȠȡȓȗİĲαȚ ıĲȘȞ İȖȖȪȘıȘ. Ȉİ πİȡȓπĲȦıȘ 
πȠυ İπȚșυȝİȓĲİ Ȟα țȐȞİĲİ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ, παȡαțα-
ȜȠȪȝİ απİυșυȞșİȓĲİ ȝİ ĲȘȞ απȩįİȚȟȘ αȖȠȡȐȢ ıĲȠ țαĲȐ-
ıĲȘȝα απȩ ĲȠ ȠπȠȓȠ πȡȠȝȘșİυĲȒțαĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ Ȓ 
ıĲȘȞ πȜȘıȚȑıĲİȡȘ İȟȠυıȚȠįȠĲȘȝȑȞȘ υπȘȡİıȓα ĲİȤȞȚțȒȢ 
İȟυπȘȡȑĲȘıȘȢ πİȜαĲȫȞ ȝαȢ.

Ȉİ πİȡȓπĲȦıȘ απȠȡȚȫȞ Ȓ ȕȜαȕȫȞ ȝπȠȡİȓĲİ Ȟα απİυșȪ-
ȞİıĲİ ıĲȠ υπȠțαĲȐıĲȘȝα ĲȠυ ȅȓțȠυ KARCHER. ΓȚα ĲȘ 
įȚİȪșυȞıȘ ȕȜ. ıĲȘȞ πȓıȦ ıİȜȓįα.

ΧȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ȖȞȒıȚα παȡİȜțȩȝİȞα țαȚ αȞĲαȜȜα-
țĲȚțȐ Ĳα ȠπȠȓα įȚαıφαȜȓȗȠυȞ ĲȘȞ αıφαȜȒ țαȚ απȡȩıțȠ-
πĲȘ ȜİȚĲȠυȡȖȓα ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ.
ȆȜȘȡȠφȠȡȓİȢ ȖȚα παȡİȜțȩȝİȞα țαȚ αȞĲαȜȜαțĲȚțȐ șα 
ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșυȞıȘ www.kaercher.com.

ȉȠ παȡαįȠĲȑȠ υȜȚțȩ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ απİȚțȠȞȓȗİĲαȚ ıĲȘ 
ıυıțİυαıȓα. ȀαĲȐ ĲȘȞ απȠıυıțİυαıȓα İȜȑȖȟĲİ ĲȠ πİȡȚ-
İȤȩȝİȞȠ ĲȘȢ ȦȢ πȡȠȢ ĲȘȞ πȜȘȡȩĲȘĲα.
ǼȐȞ ȜİȓπȠυȞ İȟαȡĲȒȝαĲα Ȓ ȑȤȠυȞ πȡȠțȜȘșİȓ ȗȘȝȚȑȢ țαĲȐ 
ĲȘ ȝİĲαφȠȡȐ, παȡαțαȜȠȪȝİ İȞȘȝİȡȫıĲİ ĲȠȞ πȡȠȝȘ-
șİυĲȒ ıαȢ.

ΕȚțȩȞİȢ, ȕȜ. ıİȜȓįα 2
1 ȆĲİȡȦĲȑȢ
2 ȇİυȝαĲȠȜȒπĲȘȢ
3 ȆȜȒțĲȡȠ πİȡȚĲȪȜȚȟȘȢ țαȜȦįȓȠυ
4 ΘȑıȘ ıĲȐșȝİυıȘȢ
5 ȁαȕȒ ȝİĲαφȠȡȐȢ
6 ȆȜȒțĲȡȠ On/Off
7 ȀȐȜυȝȝα φȓȜĲȡȠυ ΗǼȇǹ
8 ΦȓȜĲȡȠ ΗǼȇǹ
9 ΧİȚȡȠȜαȕȒ
10 ǼȜİȖțĲȒȢ αȞαȡȡȠφȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ
11 ȉȘȜİıțȠπȚțȩȢ ıȦȜȒȞαȢ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ
12 ȆȡȠıαȡȝȠȖȒ ĲȘȜİıțȠπȚțȠȪ ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ
13 ȆȚȞȑȜȠ İπȓπȜȦȞ
14 ǹțȡȠφȪıȚȠ αȡȝȫȞ
15 ȂȠȤȜȩȢ ȝİĲαȖȦȖȒȢ
16 Ȃπİț įαπȑįȠυ
17 ǹțȡȠφȪıȚȠ ȖȚα παȡțȑ

*αȞȐȜȠȖα ȝİ ĲȠȞ İȟȠπȜȚıȝȩ
18 ǼȪțαȝπĲȠȢ ıȦȜȒȞαȢ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ
19 ȆȜȒțĲȡȠ απαıφȐȜȚıȘȢ ȖȚα İȪțαȝπĲȠ ıȦȜȒȞα 

αȞαȡȡȩφȘıȘȢ
20 ǻȠȤİȓȠ ıțȩȞȘȢ
21 ǹıφȐȜİȚα įȠȤİȓȠυ ıțȩȞȘȢ
22 ȆȜȒțĲȡȠ απαıφȐȜȚıȘȢ ȖȚα įȠȤİȓȠ ıțȩȞȘȢ

ȆȓȞαțαȢ πİȡȚİȤȠȝȑȞȦȞ
ΓİȞȚțȑȢ υπȠįİȓȟİȚȢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ȆİȡȚȖȡαφȒ ıυıțİυȒȢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ΧİȚȡȚıȝȩȢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 6
ȀαșȐȡȚıȝα țαȚ ıυȞĲȒȡȘıȘ  . . . . . . . . . . . . . . EL 7
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ΕȚțȩȞİȢ, ȕȜ. αȞαįȚπȜȠȪȝİȞȘ ıİȜȓįα!
ǼȚțȩȞα 
 ȈĲİȡİȫıĲİ ĲȠ ıĲȩȝȚȠ ĲȠυ ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ 

ıĲȠ ȐȞȠȚȖȝα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ.
 ΓȚα Ȟα ĲȠȞ αφαȚȡȑıİĲİ, πȚȑıĲİ ĲȠ įȩȞĲȚ αıφȐȜȚıȘȢ 

țαȚ ĲȡαȕȒȟĲİ ĲȠȞ ıȦȜȒȞα.
ǼȚțȩȞα 
 ȈυȞįȑıĲİ ĲȘȞ ȤİȚȡȠȜαȕȒ ȝİ ĲȠȞ ĲȘȜİıțȠπȚțȩ ıȦȜȒ-

Ȟα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ țαȚ αıφαȜȓıĲİ ĲȘȞ.
 ȈυȞįȑıĲİ ĲȠ αțȡȠφȪıȚȠ įαπȑįȠυ ȝİ ĲȠȞ ĲȘȜİıțȠ-

πȚțȩ ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ țαȚ αıφαȜȓıĲİ ĲȠ.
ǼȚțȩȞα 
 ȆȚȑıĲİ ĲȠ πȜȒțĲȡȠ ȡȪșȝȚıȘȢ țαȚ ȡυșȝȓıĲİ ĲȠȞ ĲȘȜİ-

ıțȠπȚțȩ ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ ıĲȠ İπȚșυȝȘĲȩ ȝȒ-
țȠȢ.

ǼȚțȩȞα 
 ΓȚα ĲȘȞ φȪȜαȟȘ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ Ȓ țαĲȐ Ĳα įȚαȜİȓȝȝαĲα 

απȩ ĲȘȞ İȡȖαıȓα, țȡİȝȐıĲİ ĲȠ αțȡȠφȪıȚȠ įαπȑįȠυ 
ıĲȠ ıĲȒȡȚȖȝα ıĲȐșȝİυıȘȢ ıĲȠ πȓıȦ ȝȑȡȠȢ ĲȘȢ ıυ-
ıțİυȒȢ.

ǼȚțȩȞα 
 ȀȡαĲȒıĲİ ĲȠ țαȜȫįȚȠ ĲȡȠφȠįȠıȓαȢ απȩ ĲȠ φȚȢ țαȚ 

ĲȡαȕȒȟĲİ ĲȠ ȑȟȦ. ȈυȞįȑıĲİ ĲȠ φȚȢ ıĲȘȞ πȡȓȗα.
ǼȚțȩȞα 
 ǼȞİȡȖȠπȠȚȒıĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝα.
ǼȚțȩȞα 
 Η ȡȪșȝȚıȘ ĲȘȢ αȞαȡȡȠφȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ ȖȓȞİĲαȚ απȩ 

ĲȠȞ αȞĲȓıĲȠȚȤȠ ȡυșȝȚıĲȒ:
- ȇυșȝȚıĲȒȢ αȞȠȚțĲȩȢ, ȝȚțȡȒ αȞαȡȡȠφȘĲȚțȒ ȚıȤȪȢ
- ȇυșȝȚıĲȒȢ țȜİȚıĲȩȢ, ȝİȖȐȜȘ αȞαȡȡȠφȘĲȚțȒ ȚıȤȪȢ

ȆȡȠıαȡȝȩıĲε ĲηȞ αȞαȡȡȠφηĲȚțȒ ȚıχȪ αȞȐȜȠγα ȝε 
ĲηȞ πεȡȓıĲαıη:
 ΧαȝηȜȒ αȞαȡȡȠφηĲȚțȒ ȚıχȪȢ – ȖȚα țȠυȡĲȓȞİȢ, 

υφȐıȝαĲα, ĲαπİĲıαȡȚıȝȑȞα ȑπȚπȜα, ȝαȟȚȜȐȡȚα.
 ΜȑĲȡȚα αȞαȡȡȠφηĲȚțȒ ȚıχȪȢ – ȖȚα İȜαφȡȐ ȜİȡȦ-

ȝȑȞα ȤαȜȚȐ / ȝȠțȑĲİȢ, ȖȚα αțȡȚȕȐ ȤαȜȚȐ.
 ΜȑγȚıĲη αȞαȡȡȠφηĲȚțȒ ȚıχȪȢ – ȖȚα ıțȜȘȡȐ įȐπİ-

įα, πȠȜȪ ȜİȡȦȝȑȞα ȤαȜȚȐ țαȚ ȝȠțȑĲİȢ
 ǹįİȚȐȗİĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ıțȩȞȘȢ ĲȠ αȡȖȩĲİȡȠ ȩĲαȞ Ƞ įİȓ-

țĲȘȢ φĲȐȞİȚ ıĲȠ ıȘȝȐįȚ -MAX-.
ǺȜ. țİφȐȜαȚȠ "ǼțțȑȞȦıȘ įȠȤİȓȠυ ıțȩȞȘȢ".

ȈȘȝαȞĲȚțȒ υπȩįİȚȟȘ! Η ıυıțİυȒ απİȞİȡȖȠπȠȚİȓĲαȚ αυ-
ĲȩȝαĲα, ȩĲαȞ υφȓıĲαĲαȚ țȓȞįυȞȠȢ υπİȡșȑȡȝαȞıȘȢ. ǹπİ-
ȞİȡȖȠπȠȚȒıĲİ ĲȘȞ ıυıțİυȒ țαȚ απȠıυȞįȑıĲİ ĲȠ φȚȢ απȩ 
ĲȘȞ πȡȓȗα. ǺİȕαȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲȠ αțȡȠφȪıȚȠ įαπȑįȠυ, Ƞ ĲȘ-
ȜİıțȠπȚțȩȢ ıȦȜȒȞαȢ αȞαȡȡȩφȘıȘȢ Ȓ Ƞ İȜαıĲȚțȩȢ ıȦ-
ȜȒȞαȢ įİȞ ȑȤȠυȞ ȕȠυȜȫıİȚ Ȓ ȩĲȚ ĲȠ φȓȜĲȡȠ πȡȑπİȚ Ȟα αȜ-
ȜαȤșİȓ. ǹφȠȪ αȞĲȚȝİĲȦπȓıİĲİ ĲȘȞ ȕȜȐȕȘ, αφȒıĲİ ĲȘ ıυ-
ıțİυȒ Ȟα țȡυȫıİȚ ȖȚα ĲȠυȜȐȤȚıĲȠȞ 1 ȫȡα. ΈπİȚĲα Ș ıυ-
ıțİυȒ İȓȞαȚ ȑĲȠȚȝȘ ȖȚα ȜİȚĲȠυȡȖȓα.

 ȆȚȞȑȜȠ İπȓπȜȦȞ: ȖȚα ĲȠȞ ȒπȚȠ țαșαȡȚıȝȩ İπȓπȜȦȞ 
țαȚ İυαȓıșȘĲȦȞ αȞĲȚțİȚȝȑȞȦȞ, ĲȠ ȟİıțȩȞȚıȝα ȕȚȕȜȓ-
ȦȞ, șυȡȓįȦȞ İȟαİȡȚıȝȠȪ ıĲȠ αυĲȠțȓȞȘĲȠ țĲȜ.

 ȁİπĲȩ αțȡȠφȪıȚȠ: ȖȚα ȐțȡİȢ, αȡȝȠȪȢ țαȚ ıȫȝαĲα 
țαȜȠȡȚφȑȡ

ǼȚțȩȞα 
 ǼȚıȐȖİĲİ ĲȘȞ ȤİȚȡȠȜαȕȒ ıĲȠ İπȚșυȝȘĲȩ İȟȐȡĲȘȝα 

ĲİȜİȓȦȢ ȝȑıα.
ȊπȩįİȚȟȘ: ȉα İȟαȡĲȒȝαĲα ȝπȠȡȠȪȞ İπȓıȘȢ Ȟα ȤȡȘıȚȝȠ-
πȠȚȠȪȞĲαȚ ȝİ ıυȞįİįİȝȑȞȠ ĲȠȞ ĲȘȜİıțȠπȚțȩ ıȦȜȒȞα 
αȞαȡȡȩφȘıȘȢ.

ǼȚțȩȞα 
 ΧαȜȚȐ țαȚ ȝȠțȑĲİȢ:

ǼπȚȜȑȟĲİ ĲȚȢ șȑıİȚȢ ĲȠυ įȚαțȩπĲȘ ȝİ ĲȠȞ αțȩȜȠυșȠ 
ĲȡȩπȠ:

ǼȚțȩȞα 
 ȈțȜȘȡȑȢ İπȚφȐȞİȚİȢ: 

ǼπȚȜȑȟĲİ ĲȚȢ șȑıİȚȢ ĲȠυ įȚαțȩπĲȘ ȝİ ĲȠȞ αțȩȜȠυșȠ 
ĲȡȩπȠ:

*αȞȐȜȠȖα ȝİ ĲȠȞ İȟȠπȜȚıȝȩ
 ΓȚα ĲȠȞ țαșαȡȚıȝȩ İυαȓıșȘĲȦȞ ȜİȓȦȞ įαπȑįȦȞ 

(παȡțȑ, ȝȐȡȝαȡȠ, țİȡαȝȚțȐ įȐπİįα, țĲȜ.)

ǼȚțȩȞα 
 ǹπİȞİȡȖȠπȠȚȒıĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ țαȚ ȕȖȐȜĲİ ĲȠ țαȜȫ-

įȚȠ απȩ ĲȘȞ πȡȓȗα.
ǼȚțȩȞα 
 ȆȚȑıĲİ ĲȠ πȜȒțĲȡȠ πİȡȚĲȪȜȚȟȘȢ țαȜȦįȓȠυ. ȉȠ țαȜȫ-

įȚȠ ĲυȜȓȖİĲαȚ αυĲȩȝαĲα ȝȑıα ıĲȘȞ ıυıțİυȒ.
ǼȚțȩȞα 
 ȀȡİȝȐıĲİ ĲȠ αțȡȠφȪıȚȠ įαπȑįȠυ ıĲȠ İȚįȚțȩ ıĲȒ-

ȡȚȖȝα ıĲȐșȝİυıȘȢ ıĲȠ πȓıȦ ȝȑȡȠȢ ĲȘȢ ıυıțİυȒȢ 
țαȚ πȚȑıĲİ ıĲȘȞ șȑıȘ țȜİȓįȦıȘȢ.

 ȀαĲȐ ĲȘ ȝİĲαφȠȡȐ țȡαĲȒıĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ απȩ ĲȘ 
ȜαȕȒ ȝİĲαφȠȡȐȢ țαȚ φυȜȐȟĲİ ĲȘȞ ıİ ȟȘȡȩ πİȡȚȕȐȜ-
ȜȠȞ.
ȊπȩįİȚȟȘ: ȈυȞȚıĲȐĲαȚ πȡȠȘȖȠυȝȑȞȦȢ Ȟα İȚıȐȖİĲİ 
ȝȑȤȡȚ ĲȑȜȠυȢ ĲȠȞ ĲȘȜİıțȠπȚțȩ ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘ-
ıȘȢ.

ΧİȚȡȚıȝȩȢ

ΘȑıȘ ıİ ȜİȚĲȠυȡȖȓα

ΑȞαȡȡȩφȘıȘ ȝİ İȟȐȡĲȘȝα
ΧȡȒıȘ πȡȩıșİĲȦȞ İȟαȡĲȘȝȐĲȦȞ

ΑȜȜαȖȒ ĲȠυ İȟαȡĲȒȝαĲȠȢ

ΑțȡȠφȪıȚȠ įαπȑįȠυ
ȇυșȝȚȗȩȝİȞȠ αțȡȠφȪıȚȠ įαπȑįȠυ

ΑțȡȠφȪıȚȠ ȖȚα παȡțȑ

ȉİȡȝαĲȚıȝȩȢ ȜİȚĲȠυȡȖȓαȢ

ȂİĲαφȠȡȐ, φȪȜαȟȘ
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ȆȇȅΣȅΧΗ
– ȆȡȚȞ απȩ ȩȜİȢ ĲȚȢ İȡȖαıȓİȢ ıĲȘ ıυıțİυȒ απİȞİȡȖȠ-

πȠȚȒıĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ țαȚ ĲȡαȕȒȟĲİ ĲȠ ȕȪıȝα ĲȡȠφȠ-
įȠıȓαȢ απȩ ĲȘ ıțȠȪπα!

– ΧȡȘıȚȝȠπȠȚİȓĲİ ĲȘ ıυıțİυȒ ȝȩȞȠ İφȩıȠȞ ȑχȠυȞ ĲȠ-
πȠșİĲȘșİȓ ȩȜα Ĳα φȓȜĲȡα țαȚ ĲȠ įȠχİȓȠ ıțȩȞȘȢ.
ǻȚαφȠȡİĲȚțȐ ȝπȠȡİȓ Ȟα πȡȠțȜȘșİȓ ȗȘȝȚȐ ıĲȠ ȝȠĲȑȡ.

– ȉα χαȜαıȝȑȞα φȓȜĲȡα țαȚ İțİȓȞα πȠυ įİȞ ȝπȠȡȠȪȞ 
πȜȑȠȞ Ȟα țαșαȡȚıĲȠȪȞ πȡȑπİȚ Ȟα αȞĲȚțαșȓıĲαȞĲαȚ 
ȝİ țαȚȞȠȪȡȖȚα.

ǼȚțȩȞα 
ǹįİȚȐȗİĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ıțȩȞȘȢ ĲȠ αȡȖȩĲİȡȠ ȩĲαȞ Ƞ įİȓțĲȘȢ 
φĲȐȞİȚ ıĲȠ ıȘȝȐįȚ -MAX-.
ǼȚțȩȞα 
 ȆȚȑıĲİ ĲȘȞ αıφȐȜİȚα țαȚ αφαȚȡȑıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ıțȩ-

ȞȘȢ.
ǼȚțȩȞα 
 ȀȡαĲȒıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ıțȩȞȘȢ πȐȞȦ απȩ ĲȠ ıțȠυπȚ-

įȠĲİȞİțȑ.
ȆαĲȒıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ αıφȐȜȚıȘȢ.

 ȂȩȜȚȢ ĲȠ įȠȤİȓȠ ıțȩȞȘȢ αįİȚȐıİȚ, țȜİȓıĲİ ĲȠ țαπȐ-
țȚ· Ș αıφȐȜİȚα țȜİȓȞİȚ.

 ǺȐȜĲİ πȐȜȚ ĲȠ įȠȤİȓȠ ıțȩȞȘȢ ıĲȘ ıυıțİυȒ țαȚ 
αıφαȜȓıĲİ ĲȠ.

ȊπȩįİȚȟȘ
ȀαĲȐ ĲȘȞ ĲȠπȠșȑĲȘıȘ İȜȑȖȤİĲİ ĲȘ ıȦıĲȒ İφαȡȝȠȖȒ ĲȠυ 
įȠȤİȓȠυ.

ȀαșαȡȓȗİĲİ ĲȠȞ φυȖȠțİȞĲȡȚțȩ įȚαȤȦȡȚıĲȒ ȩĲαȞ İȓȞαȚ Ȝİ-
ȡȦȝȑȞȠȢ.
ǼȚțȩȞα 
 ȆȚȑıĲİ ĲȘȞ αıφȐȜİȚα țαȚ αφαȚȡȑıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ıțȩ-

ȞȘȢ.
ǼȚțȩȞα 
 ȈĲȡȑȥĲİ ĲȠ țαπȐțȚ ĲȠυ įȠȤİȓȠυ ıțȩȞȘȢ αȡȚıĲİȡȩ-

ıĲȡȠφα ȑĲıȚ ȫıĲİ ĲȠ ıȘȝȐįȚ Ȟα įİȓȤȞİȚ ıĲȠ ıȪȝȕȠ-
ȜȠ απαıφȐȜȚıȘȢ.

 ǹφαȚȡȑıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ıțȩȞȘȢ.
ǼȚțȩȞα 
ΓȚα ȖȡȒȖȠȡȠ țαșαȡȚıȝȩ:
 ȀαșαȡȓıĲİ ĲȠ įȚαȤȦȡȚıĲȒ ȝİ ȝαȜαțȩ ıφȠυȖȖȐȡȚ țαȚ 

ıțȠυπȓıĲİ ĲȠȞ ȝİ υȖȡȩ παȞȓ.
ǼȚțȩȞα 
ΓȚα ıȤȠȜαıĲȚțȩ țαșαȡȚıȝȩ:
 ǹπȠıυȞαȡȝȠȜȠȖȒıĲİ ĲȠ įȚαȤȦȡȚıĲȒ țαȚ țαșαȡȓıĲİ 

ĲȠ φȓȜĲȡȠ țαȚ ĲȠ įαȤĲυȜȓįȚ ȝİ ĲȡİȤȠȪȝİȞȠ Ȟİȡȩ.
ȊπȩįİȚȟȘ
ȉȠ įȠȤİȓȠ ıțȩȞȘȢ țαșαȡȓȗİĲαȚ İπȓıȘȢ ȝİ ĲȡİȤȠȪȝİȞȠ Ȟİ-
ȡȩ.
ȆȇȅΣȅΧΗ
– ΜȘȞ ȕυșȓȗİĲİ ĲȠȞ įȚαχωȡȚıĲȒ ıĲȠ Ȟİȡȩ.
– ΜȘȞ πȜȪȞİĲİ Ĳα İȟαȡĲȒȝαĲα ȝİ απȠȡȡυπαȞĲȚțȩ 

ȠȪĲİ ȝİ ȕȡαıĲȩ Ȟİȡȩ.
– ȆȡȚȞ απȩ ĲȘ χȡȒıȘ ıĲȘ ıυıțİυȒ αφȒıĲİ ĲȠ įȚαχω-

ȡȚıĲȒ țαȚ ĲȠ įȠχİȓȠ ıțȩȞȘȢ Ȟα ıĲİȖȞȫıȠυȞ ĲİȜİȓωȢ.
ǼȚțȩȞα 
 ȈĲȡȑȥĲİ ĲȠ țαπȐțȚ ĲȠυ įȠȤİȓȠυ ıțȩȞȘȢ įİȟȚȩıĲȡȠ-

φα ȑĲıȚ ȫıĲİ ĲȠ ıȘȝȐįȚ Ȟα įİȓȤȞİȚ ıĲȠ ıȪȝȕȠȜȠ 
αıφȐȜȚıȘȢ.

 ǺȐȜĲİ πȐȜȚ ĲȠ įȠȤİȓȠ ıțȩȞȘȢ ıĲȘ ıυıțİυȒ țαȚ 
αıφαȜȓıĲİ ĲȠ.

ȆȜȑȞİĲİ ĲȠ πȡȠıĲαĲİυĲȚțȩ φȓȜĲȡȠ țȚȞȘĲȒȡα țȐșİ ȕįȠȝȐ-
įα Ȓ ȩĲαȞ İȓȞαȚ ȜİȡȦȝȑȞȠ.
ȉȠ πȡȠıĲαĲİυĲȚțȩ φȓȜĲȡȠ țȚȞȘĲȒȡα ȕȡȓıțİĲαȚ ıĲȠ πİȡȓ-
ȕȜȘȝα πȐȞȦ απȩ ĲȠ įȠȤİȓȠ ıțȩȞȘȢ.
ǼȚțȩȞα 
 ȆȚȑıĲİ ĲȘȞ αıφȐȜİȚα țαȚ αφαȚȡȑıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ıțȩ-

ȞȘȢ.
ǼȚțȩȞα 
 ǹπαıφαȜȓıĲİ ĲȘȞ αıφȐȜİȚα țαȚ αȞȠȓȟĲİ ĲȠ țȐȜυȝ-

ȝα.
 ǹφαȚȡȑıĲİ ĲȠ πȡȠıĲαĲİυĲȚțȩ φȓȜĲȡȠ țȚȞȘĲȒȡα.
ǼȚțȩȞα 
 ǹφαȚȡȑıĲİ ĲȠ αφȡȠȜȑȟ απȩ ĲȠ πȜαȓıȚȠ.
 ȆȜȪȞİĲİ ĲȠ αφȡȠȜȑȟ ıİ ȗİıĲȩ Ȟİȡȩ (max. 40°C).
 ȆȜȪȞİĲİ ĲȠ αφȡȠȜȑȟ țαȚ αφȒıĲİ ĲȠ Ȟα ıĲİȖȞȫıİȚ 

ıĲȠȞ αȑȡα.
ȆȇȅΣȅΧΗ
– ȆȠĲȑ ȝȘȞ țαșαȡȓȗİĲİ ĲȠ αφȡȠȜȑȟ ıĲȠ πȜυȞĲȒȡȚȠ țαȚ 

ȝȘȞ ĲȠ ıĲİȖȞȫȞİĲİ ȝİ πȚıĲȠȜȐțȚ ȝαȜȜȚȫȞ.
– ΜȘȞ πȜȪȞİĲİ Ĳα İȟαȡĲȒȝαĲα ȝİ απȠȡȡυπαȞĲȚțȩ 

ȠȪĲİ ȝİ ȕȡαıĲȩ Ȟİȡȩ.
– ȆȡȚȞ απȩ ĲȘ χȡȒıȘ ıĲȘ ıυıțİυȒ αφȒıĲİ ĲȠ αφȡȠ-

Ȝȑȟ Ȟα ıĲİȖȞȫıİȚ ĲİȜİȓωȢ (ĲȠυȜȐχȚıĲȠȞ 24 ȫȡİȢ).
 ȉȠπȠșİĲȒıĲİ ĲȠ πȡȠıĲαĲİυĲȚțȩ φȓȜĲȡȠ țȚȞȘĲȒȡα 

ȝαȗȓ ȝİ ĲȠ αφȡȠȜȑȟ ıĲȠ İπȐȞȦ ĲȝȒȝα ĲȠυ įȠȤİȓȠυ 
ıțȩȞȘȢ.

 ǹıφαȜȓıĲİ ĲȠ țαπȐțȚ.
 ǺȐȜĲİ πȐȜȚ ĲȠ įȠȤİȓȠ ıțȩȞȘȢ ıĲȘ ıυıțİυȒ țαȚ 

αıφαȜȓıĲİ ĲȠ.

ΦȓȜĲȡȠ ȖȚα țαșαȡȩ İȟİȡȤȩȝİȞȠ αȑȡα
ȊπȩįİȚȟȘ
 ȀαșαȡȓȗİĲİ ĲȠ φȓȜĲȡȠ HEPA ȩĲαȞ İȓȞαȚ İȝφαȞȫȢ Ȝİ-

ȡȦȝȑȞȠ.
 ǹȞĲȚțαĲȐıĲαıȘ ĲȠυ φȓȜĲȡȠυ HǼȇǹ ıİ πİȡȓπĲȦıȘ 

ȕȜȐȕȘȢ
ȆȇȅΣȅΧΗ
ȊȜȚțȑȢ ȕȜȐȕİȢ απȩ ȜαȞșαıȝȑȞȠ țαșαȡȚıȝȩ ĲȠυ φȓȜĲȡȠυ 
HǼȇΑ.
– ǼȐȞ İȓȞαȚ αȞαȖțαȓȠ, țαșαȡȓıĲİ ĲȠ ȝȩȞȠ ȝİ ĲȡİχȠȪȝİ-

ȞȠ Ȟİȡȩ. ΜȘȞ ĲȠ ĲȡȓȕİĲİ țαȚ ȝȘȞ ĲȠ πȜȑȞİĲİ ȝİ ȕȠȪȡ-
Ĳıα. 

– ȆȠĲȑ ȝȘȞ țαșαȡȓȗİĲİ Ĳα φȓȜĲȡα ıĲȠ πȜυȞĲȒȡȚȠ țαȚ 
ȝȘȞ Ĳα ıĲİȖȞȫȞİĲİ ȝİ πȚıĲȠȜȐțȚ ȝαȜȜȚȫȞ.

– ΜȘȞ πȜȪȞİĲİ Ĳα İȟαȡĲȒȝαĲα ȝİ απȠȡȡυπαȞĲȚțȩ 
ȠȪĲİ ȝİ ȕȡαıĲȩ Ȟİȡȩ.

– ȆȡȚȞ απȩ ĲȘ χȡȒıȘ ıĲȘ ıυıțİυȒ αφȒıĲİ Ĳα φȓȜĲȡα 
Ȟα ıĲİȖȞȫıȠυȞ ĲİȜİȓωȢ (ĲȠυȜȐχȚıĲȠȞ 24 ȫȡİȢ).

ǼȚțȩȞα 
 ȈĲȡȑȥĲİ ĲȠ țαπȐțȚ αȡȚıĲİȡȩıĲȡȠφα ȑĲıȚ ȫıĲİ ĲȠ 

ıȘȝȐįȚ Ȟα įİȓȤȞİȚ ıĲȠ ıȪȝȕȠȜȠ απαıφȐȜȚıȘȢ.
 ǹφαȚȡȑıĲİ ĲȠ φȓȜĲȡȠ HEPA.
 ȄİπȜȪȞİĲİ ĲȠ φȓȜĲȡȠ HǼȇǹ ȝİ țȡȪȠ ĲȡİȤȠȪȝİȞȠ Ȟİ-

ȡȩ.
 ȂİĲȐ ĲȠȞ țαșαȡȚıȝȩ αȞαțȚȞȒıĲİ ĲȠ πȡȠıİțĲȚțȐ, 

ȫıĲİ Ȟα απȠȝαțȡυȞșȠȪȞ Ĳα πȚșαȞȐ υπȠȜİȓȝȝαĲα 
ȡȪπȦȞ țαȚ ĲȠ Ȟİȡȩ πȠυ ȑȤİȚ απȠȝİȓȞİȚ.

 ǹφȒıĲİ ĲȠ φȓȜĲȡȠ HǼȇǹ Ȟα ıĲİȖȞȫıİȚ ıĲȠȞ αȑȡα 
ȝαțȡȚȐ απȩ πȘȖȑȢ φȦĲȩȢ Ȓ șİȡȝȩĲȘĲαȢ. ǼπαȞαĲȠ-
πȠșİĲȒıĲİ ĲȠ φȓȜĲȡȠ Ǽȇǹ ıĲȘ ıυıțİυȒ, ȝȩȞȠ αφȠȪ 
ıĲİȖȞȫıİȚ țαȜȐ.

 ȈĲȡȑȥĲİ ĲȠ țαπȐțȚ įİȟȚȩıĲȡȠφα ȑĲıȚ ȫıĲİ ĲȠ ıȘȝȐ-
įȚ Ȟα įİȓȤȞİȚ ıĲȠ ıȪȝȕȠȜȠ αıφȐȜȚıȘȢ.

ȀαșȐȡȚıȝα țαȚ ıυȞĲȒȡȘıȘ

ΕțțȑȞȦıȘ įȠȤİȓȠυ ıțȩȞȘȢ

ȀαșαȡȚıȝȩȢ φυȖȠțİȞĲȡȚțȠȪ įȚαȤȦȡȚıĲȒ 

ȀαșαȡȚıȝȩȢ πȡȠıĲαĲİυĲȚțȠȪ φȓȜĲȡȠυ 
țȚȞȘĲȒȡα

ΦȓȜĲȡȠ ΗΕȇΑ

50 EL



– 8

ǼȚțȩȞα 
 Η ȜαȕȒ ȝπȠȡİȓ Ȟα απȠıυȞįİșİȓ απȩ ĲȠȞ ıȦȜȒȞα 

αȞαȡȡȩφȘıȘȢ ȖȚα Ȟα țαșαȡȚıĲİȓ Ȓ ıİ πİȡȓπĲȦıȘ 
απȩφȡαȟȘȢ. ΓȚα ĲȠȞ ıțȠπȩ αυĲȩȞ, πȚȑıĲİ Ĳα 2 ıȘ-
ȝİȓα απαıφȐȜȚıȘȢ țαȚ ĲȡαȕȒȟĲİ.

 ΓȚα ĲȘȞ ıȪȞįİıȘ, İȚıȐȖİĲİ ĲȘȞ ȤİȚȡȠȜαȕȒ ıĲȠȞ ĲȘ-
ȜİıțȠπȚțȩ ıȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘıȘȢ țαȚ αıφαȜȓıĲİ 
ĲȘȞ.

Με ĲηȞ επȚφȪȜαȟη ĲεχȞȚțȫȞ αȜȜαγȫȞ!

ȀαșαȡȚıȝȩȢ İȟαȡĲȘȝȐĲȦȞ

ȉİȤȞȚțȐ ȤαȡαțĲȘȡȚıĲȚțȐ
TȪπȠȢ

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

ȉȐıȘ V 220-240 220-240
ȇİȪȝα Hz 50/60 50/60
ȀαĲȘȖȠȡȓα πȡȠıĲαıȓαȢ II II
ǺȐȡȠȢ (ȤȦȡȓȢ παȡİȜțȩ-
ȝİȞα)

kg 4,4 4,4

ǹțĲȓȞα įȡȐıȘȢ m 7,5 7,5
ΩφȑȜȚȝȠȢ ȩȖțȠȢ įȠȤİȓȠυ 
ıțȩȞȘȢ

l 0,6 0,6

ǻȚαıĲȐıİȚȢ
ȂȒțȠȢ mm  396  396
ȆȜȐĲȠȢ mm  270 270 
ΎȥȠȢ mm 332 332
ǼȜȐȤȚıĲȘ υπȠπȓİıȘ kPa ≥ 16 ≥ 16
ΦȓȜĲȡȠ ΗǼȇǹ HEPA 13 HEPA 13
ȅȚțȠȜȠȖȚțȒ ıȤİįȓαıȘ țαĲȐ 666/2013
ǼȞįİȚțĲȚțȒ İĲȒıȚα țαĲαȞȐ-
ȜȦıȘ İȞȑȡȖİȚαȢ

kWh/a 24,8 24,8

ǼφαȡȝȠȗȩȝİȞȘ ȠȞȠȝαıĲȚ-
țȒ ȚıȤȪȢ

W 700 700

ǹȞαȡȡȩφȘıȘ ıțȩȞȘȢ ıİ 
ȤαȜȚȐ

% 85 85

ǹȞαȡȡȩφȘıȘ ıțȩȞȘȢ ıİ 
ıțȜȘȡȐ įȐπİįα

% 112,2 112,2

ǹπȠȕȠȜȒ ıțȩȞȘȢ % 0,018 0,018
ǼπȚĲȡİπȩȝİȞȘ ıĲȐșȝȘ 
ȘȤȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ LWA

dB(A) 76 76
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Cihazınızı ilk defa kullanmadan önce bu 
orijinal kullanım kılavuzunu ve birlikte ve-

rilen güvenlik uyarılarını okuyun. Buna göre davranın. 
Her iki kitabı da daha sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazın sonraki kullanıcılarına iletmek üzere saklayın.

Bu üniversal süpürge, ev işlerindeki özel kullanım için 
üretilmiş ve ticari amaçlı kullanım için üretilmemiştir.
Üretici, amacına uygun olmayan ya da hatalı kullanım 
sonucu oluşan hasarlar için sorumluluk üstlenmez.
Üniversal süpürgeyi sadece aşağıdakilerle birlikte kulla-
nın:
 Orijinal yedek parçalar, aksesuarlar ya da özel ak-

sesuarlar.
Üniversal süpürge aşağıdakiler için uygun değildir:
 İnsanlar ve hayvanların emme yöntemiyle temiz-

lenmesi.
 Aşağıdakilerin emilmesi:

Küçük canlılar (Örn; böcekler, örümcekler, vb)
Sağlığa zararlı, keskin kenarlı, sıcak ya da yan-
makta olan maddeler.
Nemli ya da sıvı maddeler.
Kolay alev alabilen ya da patlayıcı maddeler ve 
gazlar.

Ambalaj malzemeleri geri dönüş-türülebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin çöpüne atmak yeri-
ne lütfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gön-

derin.
Eski cihazlarda, yeniden değerlendirme işlemi-
ne tabi tutulması gereken değerli geri dönüşüm 
malzemeleri bulunmaktadır. Bu nedenle eski ci-
hazları lütfen öngörülen toplama sistemleri ara-

cılığıyla imha edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlış kullanıl-
dıklarında veya yanlış şekilde tasfiye edildiklerinde in-
san sağlığı ve çevre için tehlikeli olabilecek bileşenler 
içerir. Cihazın kurallara uygun şekilde işletilmesi için bu 
bileşenlerin bulunması gereklidir. Bu simge ile işaretlen-
miş cihazlar evsel çöpler ile birlikte tasfiye edilmemeli-
dir.
İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabileceğiniz ad-
res: 
www.kaercher.com/REACH

Toz filtreleri çevreye uyumlu malzemelerden üretilmiştir.
Ev çöpü için yasak olan emilmiş maddeler içermedikleri 
sürece, bu parçalar normal ev çöpünde imha edilebilir.

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafından verilmiş 
garanti şartları geçerlidir. Garanti süresi içinde cihazı-
nızda oluşan muhtemel hasarları, arızanın kaynağı üre-
tim veya malzeme hatası olduğu sürece ücretsiz olarak 
karşılıyoruz. Garanti hakkınızdan yararlanmanızı ge-
rektiren bir durum olduğu zaman, ilgili faturanız ile birlik-
te satıcınıza veya size en yakın yetkili servisimize baş-
vurunuz.

Sorularızın veya arızalar söz konusu olursa KÄRCHER 
distribütörümüz size seve yardımcı olacaktır. Adres için 
bkz. Arka sayfa.

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parçalar 
kullanın; cihazın güvenli şekilde ve arızasız işletilmesini 
garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek parçalar hakkında bilgi için site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

Cihazınızın teslimat kapsamı ambalajı üzerinde göste-
rilmiştir. Ambalaj açıldığında içindeki parçalarda eksiklik 
olup olmadığını kontrol ediniz.
Aksesuarların eksik olması durumunda ya da nakliye 
hasarlarında yetkili satıcınızı bilgilendirin.

Şekiller Bkz. Sayfa 2
1 Çarklar
2 Şebeke fişi
3 Kablo sarma tuşu
4 Park pozisyonu
5 Taşıma kolu
6 Açma/Kapama tuşu
7 HEPA filtre kapağı
8 HEPA filtre
9 Tutamak
10 Emme gücü ayarlayıcısı
11 Teleskop emme borusu
12 Teleskop emme borusunun ayarı
13 Mobilya fırçası
14 Oluk memesi
15 Devre değiştirme kolu
16 Taban memesi
17 Parke memesi

* Donanıma bağlı olarak
18 Emme hortumu
19 Vakum hortumu kilit açma tuşu
20 Toz haznesi
21 Toz haznesi kilidi
22 Toz haznesi kilit açma tuşu

İçindekiler
Genel bilgiler . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Cihaz tanımı  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Kullanımı . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 6
Temizleme ve bakım . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 7
Teknik Bilgiler  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 8

Genel bilgiler

Kurallara uygun kullanım

Çevre koruma

Toz filtrelerinin tasfiye edilmesi

Garanti

Müşteri hizmeti

Yedek parçalar

Teslimat kapsamı

Cihaz tanımı
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Şekiller Bkz. Katlanır sayfa!
Şekil 
 Vakum hortum bağlantı parçasını emme boşluğu-

na yerleştirin.
 Çıkarmak için yerleşme burnunu bastırıp vakum 

hortum bağlantı parçasını çekip çıkarın.
Şekil 
 Tutamak ve teleskop emme borusunu birbirine ge-

çirin ve kilitleyin.
 Taban memesi ve teleskop emme borusunu birbiri-

ne geçirin ve kilitleyin.
Şekil 
 Teleskopik emiş borusu ayar düğmesine basın ve 

teleskop emiş borusunu istediğiniz uzunluğa ayar-
layın.

Şekil 
 Durdurmak için ya da kısa çalışma aralarında, yer 

süpürme başlığını cihazın arka tarafındaki park tu-
tucusuna asın.

Şekil 
 Şebeke bağlantı kablosunu fişinden tutun ve dışarı 

çekin. Elektrik fişini prize takın.
Şekil 
 Cihazı açın.
Şekil 
 Emme gücü, emme gücü ayarlayıcısından ayarla-

nır:
- Vakum gücü ayarlayıcısı açık, vakum gücü düşük
- Vakum gücü ayarlayıcısı kapalı, vakum gücü yük-
sek

Emme gücünün emme durumuna uygun olarak 
adapte edilmesi:
 Düşük emme gücü – Perdeler, tekstiller, yastıklı 

mobilyalar, mindeler
 Orta emme gücü – Az kirlenmiş halılar / halı ze-

minler, yüksek kaliteli halılar.
 Yüksek emme gücü – Sert zeminler, çok kirlenmiş 

halılar ve halı zeminler
 En geç -MAX- işaretine gelindiğinde toz haznesini 

boşaltın.
Bkz. "Toz haznesini boşaltma" bölümü.

Önemli uyarı! Cihaz, bir aşırı ısınma tehlikesinde oto-
matik olarak kapanır. Cihazı kapatın ve elektrik fişini çe-
kin. Yer süpürme başlığı, teleskobik emiş borusu ya da 
vakum hortumunun tıkalı olmadığından veya filtrenin 
değiştirilmesinin gerekli olmadığından emin olun. Arıza-
nın giderilmesinden sonra cihazı en az 1 saat soğutun, 
daha sonra cihaz tekrar çalışmaya hazırdır.

 Mobilya fırçası: Mobilyalar ve hassas cisimlerin 
koruyucu temizliği, kitaplar, otomobildeki havalan-
dırma ızgaralarının tozunun alınması, vb için.

 Oluk fırçası: Köşeler, ek yerleri ve kalorifer radya-
törleri için

Şekil 
 Tutamağı, istediğiniz aksesuarda tahdide kadar 

içeri sokun.

Not: Aksesuarlar teleskobik emiş borusu takılı durum-
dayken de uygulanabilir.

Şekil 
 Halılar ve halı döşemeler:

Düğme konumlarını aşağıdaki şekilde seçin:

Şekil 
 Sert Zeminler: 

Düğme konumlarını aşağıdaki şekilde seçin:

* Donanıma bağlı olarak
 Hassas, kaygan zeminlerin (parke, mermer, fa-

yans, vb) süpürülmesi için.

Şekil 
 Cihazı kapatınız ve fişi çıkartınız.
Şekil 
 Kablo sarma tuşuna basın. Kablo otomatik olarak 

cihazın içine çekilir.
Şekil 
 Taban memesini cihazın arka tarafındaki park tutu-

cusuna asın ve kilit konumuna bastırın.

 Taşımak için cihazı taşıma kolundan tutun ve kuru 
odalarda saklayın.
Uyarı: Teleskop emme borusunun daha önce tü-
müyle içeri itilmesi önerilir.

Kullanımı

İlk çalıştırma

Aksesuarlarla süpürme
Aksesuarların kullanılması

Aksesuar değiştirme

Taban memesi
Taban memesi Değiştirilebilir

Parke memesi

Çalışmanın tamamlanması

Taşıma, saklama
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DIKKAT
– Cihazdaki tüm çalışmalardan önce cihazı kapatın 

ve süpürgenin elektrik fişini çekin!
– Cihazı yalnızca tüm filtreler ve toz haznesi takılıysa 

kullanın.
Aksi takdirde motorda hasarlar oluşabilir.

– Hasarlı filtreler ve artık temizlenemeyen filtreler de-
ğiştirilmelidir.

Şekil 
En geç -MAX- işaretine gelindiğinde toz haznesini bo-
şaltın.
Şekil 
 Kapağa basın ve toz haznesini çıkartın.
Şekil 
 Toz haznesini çöp kutusunun üzerinde tutun.

Kilitleme koluna basın.
 Toz haznesi boşaldığı an kapağı kapatın, kapak 

yerleşir.
 Toz haznesini cihazın içine itin ve kilitleyin.
Not
Yerleştirme sırasında toz haznesinin iyice yerine otur-
masına dikkat edin.

Çok kirlenmiş olmaları durumunda siklon ayırıcısını te-
mizleyin.
Şekil 
 Kapak kilidine basın ve toz haznesini çıkartın.
Şekil 
 Toz haznesinin kapağını saat yönünün tersine, işa-

ret kilit açma simgesi üzerine gelene kadar çevirin.
 Toz haznesini çıkartın.
Şekil 
Hızlı temizlik için:
 Siklon ayırıcısını yumuşak bir sünger ile temizleyin 

ve nemli bir bezle üzerini silin.
Şekil 
Derinlemesine temizlik için:
 Siklon ayırıcısını parçalara ayırın ve halkayı akan 

suyun altında temizleyin.
Not
Toz haznesi akan suyun altında da temizlenebilir.
DIKKAT
– Siklon ayırıcısını suya daldırmayın.
– Parçaları temizleme maddesi veya kaynar su ile yı-

kamayın.
– Siklon ayırıcısını ve toz haznesini cihaza yerleştir-

meden önce tümüyle kurumasını bekleyin.
Şekil 
 Toz haznesinin kapağını saat yönüne, işaret kilitle-

me simgesi üzerine gelene kadar çevirin.
 Toz haznesini cihazın içine itin ve kilitleyin.

Motor koruma filtresini her hafta veya görülür kirlenme-
ler olursa temizleyin.
Motor koruma filtresi toz haznesinin üzerindeki gövdede 
yer alır.
Şekil 
 Kapağa basın ve toz haznesini çıkartın.
Şekil 
 Kapak kilidini açın ve kapağı açın.
 Motor koruma filtresini çıkartın.
Şekil 
 Köpük maddesi filtresini çerçeveden çıkarın.
 Köpük maddesi filtresini sıcak suyla yıkayın (maks. 

40°C).
 Köpük maddesi filtresini iyice durulayın ve havada 

kurutun.
DIKKAT
– Köpük maddesi filtresini asla çamaşır makinesinde 

temizlemeyin ve asla saç kurutma makinesi ile ku-
rutmayın.

– Parçaları temizleme maddesi veya kaynar su ile yı-
kamayın.

– Köpük maddesi filtresini ve toz haznesini cihaza 
yerleştirmeden önce tümüyle kurumasını bekleyin 
(en azından 24 saat boyunca).

 Motor koruma filtresini köpük maddesi filtresi ile toz 
haznesinin üst kısmına yerleştirin.

 Kapağı yerine oturtun.
 Toz haznesini cihazın içine itin ve kilitleyin.

Temiz bir üfleme havası için filtre.
Not
 HEPA filtresini görülür kirlenme olması durumunda 

temizleyin.
 Hasar durumunda HEPA filtrenin değiştirilmesi
DIKKAT
HEPA filtrenin yanlış temizlenmesi nedeniyle maddi ha-
sar.
– Gerekirse, sadece akar su altında yıkayın; silmeyin 

veya fırçalamayın. 
– Filtreyi asla çamaşır makinesinde temizlemeyin ve 

asla saç kurutma makinesi ile kurutmayın.
– Parçaları temizleme maddesi veya kaynar su ile yı-

kamayın.
– Filtreyi ve toz haznesini cihaza yerleştirmeden 

önce tümüyle kurumasını bekleyin (en azından 
24 saat boyunca).

Şekil 
 Kapağı saat yönünün tersine, işaret kilit açma sim-

gesi üzerine gelene kadar çevirin.
 HEPA filtresini değiştirin.
 HEPA filtreyi, soğuk ve akar su altında yıkayın.
 Temizlik işleminden sonra, olası kir artıkları ve aşırı 

suyun giderilmesi için filtreyi dikkatlice sallayın.
 HEPA filtreyi, ışık ve ısı kaynaklarından uzak bir 

şekilde açık havada kurutun. HEPA filtreyi, sadece 
kuru olarak tekrar cihaza yerleştirin.

 Kapağı saat yönüne, işaret kilitleme simgesi üzeri-
ne gelene kadar çevirin.

Temizleme ve bakım

Toz haznesinin boşaltılması

Siklon ayırıcısını temizleme

Motor koruma filtresini temizleyin

HEPA filtre

54 TR



– 8

Şekil 
 Tutamak ve emme hortumu, temizleme amacıyla 

ya da tıkanma durumunda ayrılabilir. Bu amaçla 2 
kilit açma mekanizmasını bastırın ve dışarı doğru 
çekin

 Bağlamak için, tutamak ve emme hortumunu birbi-
rine geçirin ve kilitleyin.

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır!

Aksesuarın temizlenmesi

Teknik Bilgiler
Tip:

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Gerilim V 220-240 220-240
Elektrik türü Hz 50/60 50/60
Koruma sınıfı II II
Ağırlık (aksesuar hariç) kg 4,4 4,4
Hareket alanı m 7,5 7,5
Toz haznesi hacmi efektif l 0,6 0,6
Boyutlar
Uzunluk mm  396  396
Genişlik mm  270 270 
Yükseklik mm 332 332
Min. vakum kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA filtre HEPA 13 HEPA 13
666/2013'e göre ekolojik tasarım
Yıllık gösterge enerji tü-
ketimi

kWh/a 24,8 24,8

Nominal güç tüketimi W 700 700
Halı üzerinde toz emme % 85 85
Sert beton üzerinde toz 
emme

% 112,2 112,2

Toz boşaltma % 0,018 0,018
Ses gücü seviyesi LWA dB(A) 76 76
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɢɧ-

ɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 
ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. Ⱦɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɢɢ ɫ ɧɢɦɢ. ɋɨɯɪɚɧɢɬɟ ɨɛɟ ɛɪɨɲɸɪɵ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣ-
ɲɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.

Ⱦɚɧɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɣ ɩɵɥɟɫɨɫ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɞɨɦɚɲɧɟɦ ɯɨɡɹɣɫɬɜɟ, ɨɧ ɧɟ ɩɨɞɯɨ-
ɞɢɬ ɞɥɹ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.
ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɹ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɧɟ 
ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ 
ɩɪɢɛɨɪɨɦ.
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɣ ɩɵɥɟɫɨɫ ɬɨɥɶɤɨ ɫ:
 ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɦɢ ɡɚɩɱɚɫɬɹɦɢ, ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɦɢ ɢɥɢ 

ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɦɢ.
Ɂɚɩɪɟщɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɣ ɩɵɥɟ-
ɫɨɫ ɞɥɹ:
 ɱɢɫɬɤɢ ɥɸɞɟɣ ɢ ɠɢɜɨɬɧɵɯ.
 ȼɫɚɫɵɜɚɧɢɟ:

ɧɚɫɟɤɨɦɵɯ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɦɭɯ, ɩɚɭɤɨɜ ɢ ɬ.ɞ.).
ɜɪɟɞɧɵɯ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɜɟɳɟɫɬɜ, ɨɫɬɪɵɯ, ɝɨɪɹ-
ɱɢɯ ɢɥɢ ɪɚɫɤɚɥɟɧɧɵɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ.
ɦɨɤɪɵɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɢɥɢ ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ.
ɥɟɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɯɫɹ ɢɥɢ ɜɡɪɵɜɱɚɬɵɯ ɜɟ-
ɳɟɫɬɜ ɢ ɝɚɡɨɜ.

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣ-
ɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ 

ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵ-
ɪɶɹ.

ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧɧɵɟ ɩɟɪɟɪɚ-
ɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟɪɟ-
ɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ. ɉɨ-
ɷɬɨɦɭ ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɱɟɪɟɡ 

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ.
Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɱɚɫɬɨ ɫɨ-
ɞɟɪɠɚɬ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦ ɨɛ-
ɪɚɳɟɧɢɢ ɢɥɢ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜ-
ɥɹɸɬ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɥɸɞɟɣ ɢ ɷɤɨɥɨ-
ɝɢɢ. Ɍɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ ɞɚɧɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵ 
ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ. ɉɪɢɛɨɪɵ, ɨɛɨɡɧɚ-
ɱɟɧɧɵɟ ɷɬɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦ, ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ.
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ 
(REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ 
ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

Ɏɢɥɶɬɪɵ ɞɥɹ ɩɵɥɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɵ ɢɡ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ 
ɛɟɡɜɪɟɞɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ.
ȿɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɧɢɤɚɤɢɯ ɜɟɳɟɫɬɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɡɚ-
ɩɪɟɳɟɧɵ ɞɥɹ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ ɦɭɫɨɪɚ, ɨɧɢ 
ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɫ ɨɛɵɱɧɵɦ ɞɨɦɚɲɧɢɦ 
ɦɭɫɨɪɨɦ.

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢ-
ɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. 
ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚ-
ɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ 
ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ 
ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɩɪɨɫɶɛɚ 
ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨ-
ɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢ-
ɠɚɣɲɭɸ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɧɢɹ.

Ɏɢɥɢɚɥ ɮɢɪɦɵ KARCHER ɫ ɭɞɨɜɨɥɶɫɬɜɢɟɦ ɨɬɜɟɬɢɬ 
ɧɚ ɜɚɲɢ ɜɨɩɪɨɫɵ ɢ ɨɤɚɠɟɬ ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɩɪɢ ɭɫɬɪɚɧɟ-
ɧɢɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ. Ⱥɞɪɟɫ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ 
ɨɛɨɪɨɬɟ

ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚ-
ɩɱɚɫɬɢ — ɬɨɥɶɤɨ ɨɧɢ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɸɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ ɢ ɛɟɫ-
ɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɯ ɢ ɡɚɩɱɚɫɬɹɯ ɜɵ 
ɦɨɠɟɬɟ ɧɚɣɬɢ ɧɚ ɫɚɣɬɟ www.kaercher.com.

Кɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɭɤɚɡɚɧɚ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɤɟ. ɉɪɢ 
ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɸ.
ɉɪɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɢ ɧɟɞɨɫɬɚɸɳɢɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ 
ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɢɪɨɜɤɢ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɜɟɞɨɦɢɬɶ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, 
ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ɩɪɢɛɨɪ.

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 6
ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 6
ɑɢɫɬɤɚ ɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ. . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 8

Ɉɛщɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

Ɉɯɪɚɧɚ ɨɤɪɭɠɚɸщɟɣ ɫɪɟɞɵ

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɮɢɥɶɬɪɨɜ ɞɥɹ ɩɵɥɢ

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ

ɋɟɪɜɢɫɧɚɹ ɫɥɭɠɛɚ

Ɂɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ

Кɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ
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ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɦ. ɧɚ ɫɬɪ. 2
1 ɏɨɞɨɜɵɟ ɤɨɥɟɫɚ
2 ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɚɹ ɜɢɥɤɚ
3 Кɧɨɩɤɚ ɫɦɨɬɤɢ ɤɚɛɟɥɹ
4 ɉɚɪɤɨɜɨɱɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ
5 Ɋɭɤɨɹɬɤɚ ɞɥɹ ɧɨɲɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ
6 Кɧɨɩɤɚ ȼɤɥ./ȼɵɤɥ.
7 Кɨɠɭɯ HEPA-ɮɢɥɶɬɪɚ
8 HEPA-ɮɢɥɶɬɪ
9 ɪɭɤɨɹɬɤɚ
10 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɜɫɨɫɚ
11 Ɍɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɚɹ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɬɪɭɛɚ
12 Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɨɣ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ 

ɬɪɭɛɵ
13 ɓɟɬɨɱɤɚ ɞɥɹ ɦɟɛɟɥɢ
14 ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɫɬɵɤɨɜ
15 Ɋɵɱɚɝ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ
16 Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɩɨɥɚ
17 ɉɚɪɤɟɬɧɚɹ ɧɚɫɚɞɤɚ

* ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ 
18 ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ
19 Кɧɨɩɤɚ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɞɥɹ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ 

ɲɥɚɧɝɚ
20 Кɨɧɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ
21 Ɂɚɦɨɤ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ
22 Кɧɨɩɤɚ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ 

ɩɵɥɢ

Ɋɢɫɭɧɤɢ ɫɦ. ɧɚ ɜɤɥɚɞɤɟ!
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɩɚɬɪɭɛɨɤ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɜɨ 

ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɨ ɳɟɥɱɤɚ.
 Ⱦɥɹ ɫɧɹɬɢɹ ɫɠɚɬɶ ɡɚɳɟɥɤɭ ɢ ɢɡɜɥɟɱɶ ɩɚɬɪɭɛɨɤ 

ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɋɨɛɪɚɬɶ ɜɦɟɫɬɟ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɢ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɭɸ 

ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɬɪɭɛɤɭ ɢ ɡɚɳɟɥɤɧɭɬɶ.
 ɋɨɛɪɚɬɶ ɜɦɟɫɬɟ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɢ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢ-

ɱɟɫɤɭɸ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɬɪɭɛɤɭ ɢ ɡɚɳɟɥɤɧɭɬɶ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɠɚɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɨɣ ɜɫɚɫɵɜɚɸ-

ɳɟɣ ɬɪɭɛɤɢ ɢ ɧɚɫɬɪɨɢɬɶ ɧɭɠɧɭɸ ɞɥɢɧɭ ɬɪɭɛɤɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɢɥɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɤɨɪɨɬɤɢɯ ɩɟɪɟɪɵɜɨɜ 

ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɧɚɜɟɫɢɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɜ ɩɚɪɤɨɜɨɱ-
ɧɨɟ ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɟ ɧɚ ɨɛɪɚɬɧɨɣ 
ɫɬɨɪɨɧɟ ɩɪɢɛɨɪɚ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɂɡɜɥɟɱɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ, ɭɞɟɪɠɢɜɚɹ 

ɡɚ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ. ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ 
ɜɢɥɤɭ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ. 
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɇɨɳɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɧɚɫɬɪɚɢɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɪɟɝɭ-

ɥɹɬɨɪɟ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ:
- ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɨɬɤɪɵɬ – ɫɥɚɛɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚ-
ɧɢɹ
- ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɡɚɤɪɵɬ – ɫɢɥɶɧɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵ-
ɜɚɧɢɹ

ɇɚɫɬɪɨɢɬɶ ɦɨщɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢя ɜ ɚɜɢɫɢɦɨ-

ɫɬɢ ɨɬ ɫɢɬɭɚɰɢɢ:
 ɇɢɡɤɚя ɦɨщɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢя – ɞɥɹ ɝɚɪɞɢɧ, 

ɬɟɤɫɬɢɥɶɧɵɯ ɢɡɞɟɥɢɣ, ɦɹɝɤɨɣ ɦɟɛɟɥɢ, ɩɨɞɭɲɟɤ
 Сɪɟɞɧяя ɦɨщɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢя – ɞɥɹ ɫɥɚɛɨ 

ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɯ ɤɨɜɪɨɜ/ɤɨɜɪɨɜɵɯ ɩɨɤɪɵɬɢɣ, ɜɵɫɨ-
ɤɨɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɤɨɜɪɨɜ.

 Сɚɦɚя ɜɵɫɨɤɚя ɦɨщɧɨɫɬɶ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢя – 
ɞɥɹ ɬɜɟɪɞɵɯ ɧɚɩɨɥɶɧɵɯ ɩɨɤɪɵɬɢɣ, ɫɢɥɶɧɨ ɡɚ-
ɝɪɹɡɧɟɧɧɵɯ ɤɨɜɪɨɜ ɢ ɤɨɜɪɨɜɵɯ ɩɨɤɪɵɬɢɣ

 Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ, ɤɚɤ 
ɬɨɥɶɤɨ ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɞɨɫɬɢɝɧɟɬ ɨɬɦɟɬɤɢ 
MAX.
ɋɦ. ɝɥɚɜɭ «Ɉɩɨɪɨɠɧɟɧɢɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ 
ɩɵɥɢ».

ȼɚɠɧɨɟ ɭɤɚɡɚɧɢɟ! ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɬ-
ɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ. ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ 
ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɢɡɜɥɟɱɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ. 
ɋɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɱɬɨ ɧɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɨɥɚ, ɬɟɥɟɫɤɨ-
ɩɢɱɟɫɤɚɹ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɬɪɭɛɤɚ ɢɥɢ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ 
ɲɥɚɧɝ ɧɟ ɡɚɛɢɬɵ ɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɥɢ ɩɨɦɟɧɹɬɶ ɮɢɥɶɬɪ. 
ɉɨɫɥɟ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɞɚɬɶ ɨɫɬɵɬɶ ɩɪɢ-
ɛɨɪɭ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 1 ɱɚɫɚ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɨɧ ɫɬɚɧɟɬ ɜɧɨɜɶ 
ɝɨɬɨɜɵɦ ɤ ɪɚɛɨɬɟ.

 Кɢɫɬɨɱɤɚ ɞɥɹ ɦɟɛɟɥɢ: ɞɥɹ ɳɚɞɹɳɟɣ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɦɟɛɟɥɢ ɢ ɞɟɥɢɤɚɬɧɵɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɨɱɢɫɬɤɢ ɤɧɢɝ, 
ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɯ ɳɟɥɟɣ ɜ ɚɜɬɨ ɢ ɬ.ɞ.

 Щɟɥɟɜɚɹ ɧɚɫɚɞɤɚ: ɞɥɹ ɤɪɨɦɨɤ, ɳɟɥɟɣ ɢ ɪɚɞɢɚ-
ɬɨɪɨɜ ɨɬɨɩɥɟɧɢɹ

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɞɨ ɭɩɨɪɚ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɜ ɧɭɠɧɭɸ ɧɚɫɚɞɤɭ.
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ: ɧɚɫɚɞɤɭ ɦɨɠɧɨ ɬɚɤɠɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫ 
ɧɚɞɟɬɨɣ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɨɣ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɬɪɭɛɤɨɣ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Кɨɜɪɵ ɢ ɤɨɜɪɨɜɵɟ ɩɨɤɪɵɬɢɹ:

ɉɨɥɨɠɟɧɢɹ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɜɵɛɪɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸ-
ɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ:

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɀɟɫɬɤɢɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ: 

ɉɨɥɨɠɟɧɢɹ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɜɵɛɪɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸ-
ɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ:

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ

ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɚɫɚɞɨɤ

ɋɦɟɧɚ ɧɚɫɚɞɨɤ

Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɩɨɥɨɜ
ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɸщɚɹɫɹ ɮɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɩɨɥɚ
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* ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ 
 Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɝɥɚɞɤɢɯ ɩɨɥɨɜ (ɩɚɪɤɟɬ, ɦɪɚɦɨɪ, ɬɟ-

ɪɚɤɨɬ ɢɬɞ.)

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɜɵɬɚɳɢɬɶ ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɫɦɨɬɤɢ ɤɚɛɟɥɹ.  Кɚɛɟɥɶ ɚɜɬɨɦɚ-

ɬɢɱɟɫɤɢ ɜɬɹɝɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɩɪɢɛɨɪ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɜɟɫɢɬɶ ɩɨɥɨɜɭɸ ɧɚɫɚɞɤɭ ɜ ɩɚɪɤɨɜɨɱɧɨɟ ɩɨɥɨ-

ɠɟɧɢɟ ɧɚ ɡɚɞɧɟɣ ɫɬɟɧɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɧɚɞɚɜɢɬɶ ɞɥɹ 
ɮɢɤɫɚɰɢɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ.

 ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɞɟɪɠɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɡɚ ɪɭɱɤɭ 
ɢ ɫɨɯɪɚɧɹɣɬɟ ɜ ɫɭɯɨɦ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɥ-
ɧɨɫɬɶɸ ɭɛɢɪɚɬɶ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɭɸ ɜɫɚɫɵɜɚɸ-
ɳɭɸ ɬɪɭɛɭ

ВɇИɆАɇИЕ
– Пɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ, 

ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɜɵɬɹɧɭɬɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭɸ 
ɜɢɥɤɭ ɩɵɥɟɫɨɫɚ!

– ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, 
ɟɫɥɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɜɫɟ ɮɢɥɶɬɪɵ ɢ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ 
ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ.
В ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ.

– Пɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɮɢɥɶɬɪɵ ɢ ɮɢɥɶɬɪɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɛɨɥɶɲɟ ɧɟ ɩɨɞɞɚɸɬɫɹ ɱɢɫɬɤɟ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɦɟ-
ɧɢɬɶ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ, ɤɚɤ ɬɨɥɶɤɨ 
ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɞɨɫɬɢɝɧɟɬ ɨɬɦɟɬɤɢ MAX.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɠɚɬɶ ɧɚ ɡɚɦɨɤ ɢ ɞɨɫɬɚɬɶ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ 

ɩɵɥɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ⱦɟɪɠɚɬɶ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɧɚɞ ɦɭɫɨɪɧɵɦ ɜɟɞɪɨɦ.

ɇɚɠɚɬɶ ɪɵɱɚɝ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ.
 ɉɨɫɥɟ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɢɹ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɡɚɤɪɵɬɶ ɤɪɵɲ-

ɤɭ, ɡɚɦɨɤ ɡɚɳɟɥɤɧɟɬɫɹ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɜ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɡɚɳɟɥɤɧɭɬɶ.
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ
ɉɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɫɥɟɞɢɬɶ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ.

ɉɨɱɢɫɬɢɬɶ ɰɟɧɬɪɨɛɟɠɧɵɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɩɪɢ ɫɢɥɶɧɨɦ 
ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɠɚɬɶ ɧɚ ɡɚɦɨɤ ɢ ɞɨɫɬɚɬɶ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ 

ɩɵɥɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɨɜɟɪɧɭɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ 

ɫɬɪɟɥɤɢ, ɱɬɨɛɵ ɦɟɬɤɚ ɭɤɚɡɵɜɚɥɚ ɧɚ ɫɢɦɜɨɥ ɪɚɡ-
ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ.

 ɋɧɹɬɶ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ⱦɥɹ ɛɵɫɬɪɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ:
 ɐɟɧɬɪɨɛɟɠɧɵɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɩɨɱɢɫɬɢɬɶ ɦɹɝɤɨɣ 

ɝɭɛɤɨɣ ɢ ɩɪɨɬɟɪɟɬɶ ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɤɚɧɶɸ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ⱦɥɹ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ:
 Ɋɚɡɨɛɪɚɬɶ ɰɟɧɬɪɨɛɟɠɧɵɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɢ ɩɨɦɵɬɶ 

ɫɟɬɱɚɬɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɢ ɤɨɥɶɰɨ ɩɨɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨ-
ɞɨɣ.

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ
Кɨɧɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ ɬɚɤɠɟ ɦɨɠɧɨ ɩɨɦɵɬɶ ɩɨɞ 
ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ.
ВɇИɆАɇИЕ
– ɇɟ ɩɨɝɪɭɠɚɬɶ ɰɟɧɬɪɨɛɟɠɧɵɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɜ ɜɨɞɭ.
– ɇɟ ɦɵɬɶ ɞɟɬɚɥɢ ɦɨɸɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɢɥɢ ɤɢ-

ɩɹɬɤɨɦ.
– Пɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɜ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɵɫɭ-

ɲɢɬɶ ɰɟɧɬɪɨɛɟɠɧɵɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɢ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ 
ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɨɜɟɪɧɭɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ 

ɫɬɪɟɥɤɟ, ɱɬɨɛɵ ɦɟɬɤɚ ɭɤɚɡɵɜɚɥɚ ɧɚ ɫɢɦɜɨɥ ɛɥɨ-
ɤɢɪɨɜɤɢ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɜ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɡɚɳɟɥɤɧɭɬɶ.

Ɏɢɥɶɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɩɪɨɦɵɜɚɬɶ ɤɚɠɞɭɸ ɧɟɞɟ-
ɥɸ ɢɥɢ ɩɪɢ ɜɢɞɢɦɨɦ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɢ.
Ɏɢɥɶɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɤɨɪɩɭɫɟ ɧɚɞ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɨɦ ɞɥɹ ɫɛɨɪɵ ɩɵɥɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɠɚɬɶ ɧɚ ɡɚɦɨɤ ɢ ɞɨɫɬɚɬɶ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ 

ɩɵɥɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɡɚɦɨɤ ɢ ɨɬɤɪɵɬɶ ɤɪɵɲɤɭ.
 ȼɵɧɭɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɋɧɹɬɶ ɫ ɪɚɦɤɢ ɩɨɪɨɥɨɧɨɜɵɣ ɮɢɥɶɬɪ.
 ɉɨɦɵɬɶ ɩɨɪɨɥɨɧɨɜɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɜ ɬɟɩɥɨɣ ɜɨɞɟ 

(ɦɚɤɫ. 40°C).
 Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɩɨɥɨɫɤɚɬɶ ɩɨɪɨɥɨɧɨɜɵɣ ɮɢɥɶɬɪ 

ɢ ɜɵɫɭɲɢɬɶ ɧɚ ɜɨɡɞɭɯɟ.
ВɇИɆАɇИЕ
– Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɫɬɢɪɚɬɶ ɩɨɪɨɥɨɧɨɜɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɜ 

ɫɬɢɪɚɥɶɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ ɢ ɫɭɲɢɬɶ ɮɟɧɨɦ.
– ɇɟ ɦɵɬɶ ɞɟɬɚɥɢ ɦɨɸɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɢɥɢ ɤɢ-

ɩɹɬɤɨɦ.
– Пɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɜ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨɪɨɥɨɧɨɜɵɣ 

ɮɢɥɶɬɪ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɜɵɫɭɲɢɬɶ (ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 
ɦɢɧ. 24 ɱɚɫɨɜ).

 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɫ ɩɨɪɨɥɨ-
ɧɨɜɵɦ ɮɢɥɶɬɪɨɦ ɜ ɜɟɪɯɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ 
ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ.

 Ɂɚɳɟɥɤɧɭɬɶ ɤɪɵɲɤɭ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɜ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɡɚɳɟɥɤɧɭɬɶ.

ɉɚɪɤɟɬɧɚɹ ɧɚɫɚɞɤɚ

Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ, ɯɪɚɧɟɧɢɟ

Чɢɫɬɤɚ ɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

Ɉɩɨɪɨɠɧɟɧɢɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɰɟɧɬɪɨɛɟɠɧɨɝɨ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪɚ

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɮɢɥɶɬɪɚ ɡɚщɢɬɵ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ
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Ɏɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɜɵɞɭɜɚɟɦɨɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ.
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ
 ɉɨɱɢɫɬɢɬɶ HEPA-ɮɢɥɶɬɪ ɩɪɢ ɫɢɥɶɧɨɦ ɡɚɝɪɹɡɧɟ-

ɧɢɢ.
 Ɂɚɦɟɧɚ HȿɊȺ-ɮɢɥɶɬɪɚ ɩɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɢ
ВɇИɆАɇИЕ
Ɇɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ ɭɳɟɪɛ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ 
ɨɱɢɫɬɤɢ HEPA-ɮɢɥɶɬɪɚ.
– В ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɨɱɢɫɬɤɭ 

ɩɨɞ ɫɬɪɭɟɣ ɜɨɞɵ. ɇɟ ɜɵɬɢɪɚɬɶ ɢ ɧɟ ɱɢɫɬɢɬɶ 
ɫ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɳɟɬɤɢ. 

– Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɫɬɢɪɚɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɜ ɫɬɢɪɚɥɶɧɨɣ 
ɦɚɲɢɧɟ ɢ ɫɭɲɢɬɶ ɮɟɧɨɦ.

– ɇɟ ɦɵɬɶ ɞɟɬɚɥɢ ɦɨɸɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɢɥɢ ɤɢ-
ɩɹɬɤɨɦ.

– Пɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɜ ɩɪɢɛɨɪ ɮɢɥɶɬɪ ɬɳɚ-
ɬɟɥɶɧɨ ɜɵɫɭɲɢɬɶ (ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɦɢɧ. 24 ɱɚɫɨɜ).

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɨɜɟɪɧɭɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ, ɱɬɨ-

ɛɵ ɦɟɬɤɚ ɭɤɚɡɵɜɚɥɚ ɧɚ ɫɢɦɜɨɥ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ.
 Ⱦɨɫɬɚɬɶ HEPA-ɮɢɥɶɬɪ.
 ɉɪɨɦɨɣɬɟ HȿɊȺ-ɮɢɥɶɬɪ ɜ ɯɨɥɨɞɧɨɣ, ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ 

ɜɨɞɟ.
 ɉɨɫɥɟ ɨɱɢɫɬɤɢ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɜɫɬɪɹɯɧɢɬɟ ɮɢɥɶɬɪ 

ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɨɫɬɚɬɤɨɜ ɝɪɹɡɢ ɢ ɜɨɞɵ.
 ɋɭɲɢɬɶ HȿɊȺ-ɮɢɥɶɬɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚ ɜɨɡɞɭɯɟ ɜɞɚ-

ɥɢ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɫɜɟɬɚ ɢ ɬɟɩɥɚ. ȼɫɬɚɜɥɹɬɶ ɜ 
ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥɶɤɨ ɜɵɫɭɲɟɧɧɵɣ HȿɊȺ-ɮɢɥɶɬɪ.

 ɉɨɜɟɪɧɭɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ, ɱɬɨɛɵ 
ɦɟɬɤɚ ɭɤɚɡɵɜɚɥɚ ɧɚ ɫɢɦɜɨɥ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɋɭɤɨɹɬɤɭ ɢ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɢɥɢ 

ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɡɚɫɨɪɚ ɦɨɠɧɨ ɨɬɞɟɥɢɬɶ. Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɧɚ-
ɠɚɬɶ 2 ɛɥɨɤɢɪɚɬɨɪɚ ɢ ɪɚɡɴɟɞɢɧɢɬɶ

 Ⱦɥɹ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɫɨɫɬɵɤɨɜɚɬɶ ɫɨ ɜɫɚ-
ɫɵɜɚɸɳɢɦ ɲɥɚɧɝɨɦ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ. 

Иɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɨɫɬɚɜɥяɟɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɜɧɟ-

ɫɟɧɢя ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ!

HEPA-ɮɢɥɶɬɪ Чɢɫɬɤɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ
Ɍɢɩ

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ V 220-240 220-240
ȼɢɞ ɬɨɤɚ Ƚɰ 50/60 50/60
Кɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ II II
ȼɟɫ ɛɟɡ (ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨ-
ɫɬɟɣ)

ɤɝ 4,4 4,4

Ɋɚɞɢɭɫ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɦ 7,5 7,5
Ɉɛɴɟɦ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɞɥɹ 
ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ, ɷɮɮɟɤɬɢɜ-
ɧɵɣ

l 0,6 0,6

Ƚɚɛɚɪɢɬɵ
Ⱦɥɢɧɚ ɦɦ  396  396
ɒɢɪɢɧɚ ɦɦ  270 270 
ɜɵɫɨɬɚ ɦɦ 332 332
ȼɚɤɭɭɦ ɦɢɧ. ɤɉɚ ≥ 16 ≥ 16
HEPA-ɮɢɥɶɬɪ HEPA 13 HEPA 13
Эɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɞɢɡɚɣɧ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 666/2013
ɂɧɞɢɤɚɬɢɜɧɨɟ ɟɠɟɝɨɞ-
ɧɨɟ ɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ

kWh/a 24,8 24,8

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɚɹ ɩɨɬɪɟɛɥɹ-
ɟɦɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ

ȼɬ 700 700

ɍɞɚɥɟɧɢɟ ɩɵɥɢ ɫ ɤɨɜɪɚ % 85 85
ɍɞɚɥɟɧɢɟ ɩɵɥɢ ɫ ɬɜɟɪ-
ɞɵɯ ɧɚɩɨɥɶɧɵɯ ɩɨɤɪɵ-
ɬɢɣ

% 112,2 112,2

ɉɨɜɬɨɪɧɨɟ ɭɞɚɥɟɧɢɟ 
ɩɵɥɢ

% 0,018 0,018

ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ LWA ɞȻ(Ⱥ) 76 76
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Készüléke első használata előtt olvassa 
el az eredeti üzemeltetési útmutatót és a 

mellékelt biztonsági utasításokat. Ezek alapján járjon el. 
Tartsa meg a mindkét füzetet későbbi használatra, vagy 
az esetleges új tulajdonos számára!

Ez az univerzális porszívó háztartási használatra és 
nem ipari célra készült.
A gyártó nem vállal felelősséget esetleges károkért, 
amelyek a nem rendeltetésszerű használatból vagy hi-
bás kezelésből származnak.
Az univerzális porszívót csak ezekkel használja:
 Eredeti alkatrészekkel, tartozékokkal és külön tar-

tozékokkal.
Az univerzális porszívó nem alkalmas:
 Emberek és állatok leporszívózására.
 A következők felszívására:

Kis élőlények (pl. legyek, pókok, stb.).
Egészségre ártalmas, éles szélű, forró vagy izzó 
anyagok.
Nedves vagy folyékony anyagok.
Gyúlékony vagy robbanékony anyagok vagy gá-
zok.

A csomagolóanyagok újrahasznosíthatók. Ne 
dobja a csomagolóanyagokat a háztartási sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok újrahaszno-

sításról.
A régi készülékek értékes újrahasznosítható 
anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanácsos 
újra felhasználni. Ezért a régi készülékeket az 
arra alkalmas gyűjtőrendszerek igénybevételé-

vel ártalmatlanítsa!
Az elektromos és az elektronikus készülékek gyakran 
tartalmaznak olyan alkotóelemeket, amelyek helytelen 
kezelés vagy helytelen ártalmatlanítás esetén potenciá-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kör-
nyezetre. A készülék szabályszerű üzemeltetéséhez 
azonban szükség van ezekre az alkotóelemekre. Az 
ilyen szimbólummal megjelölt készülékeket nem sza-
bad a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a következő címen talál: 
www.kaercher.com/REACH

A porszűrők környezetkímélő anyagból készültek.
Amennyiben nem tartalmaznak olyan felszívott anyago-
kat, amelyeket tilos a házi szemétben elhelyezni, akkor 
a háztartási hulladékba kidobható.

Minden országban az illetékes forgalmazónk által ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges 
üzemzavarokat az Ön készülékén a garancia lejártáig 
költségmentesen elhárítjuk, amennyiben anyag- vagy 
gyártási hiba az oka. Garanciális esetben kérjük, fordul-
jon a vásárlást igazoló bizonylattal kereskedőjéhez 
vagy a legközelebbi hivatalos szakszervizhez.

Kérdések vagy üzemzavar esetén Kärcher-telephe-
lyünk szívesen segít Önnek. A címet lásd a hátoldalon.

Kizárólag eredeti tartozékokat és eredeti pótalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatolják a készülék biz-
tonságos és zavarmentes üzemét.
A tartozékokkal és pótalkatrészekkel kapcsolatos infor-
mációkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

A készülék szállítási terjedelme fel van tüntetve a cso-
magoláson. Kicsomagoláskor ellenőrizze a csomagolás 
tartalmát, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hiányzó tartozék vagy szállítási sérülés esetén kérem, 
értesítse a kereskedőt. 

Ábrákat lásd a 2. oldalon
1 Futókerekek
2 Hálózati dugó
3 Kábel felcsévélés gomb
4 Parkolóállás
5 Fogantyú
6 Be-/Ki kapcsoló
7 HEPA-szűrő fedél
8 HEPA-szűrő
9 Markolat
10 Szíváserősség szabályozó
11 Teleszkópos szívócső
12 Teleszkópos szívócső beállítása
13 Bútorkefe
14 Réstisztító fej
15 Átkapcsoló kar
16 Padló szórófej
17 Parkettafej

* felszereléstől függően
18 Szívótömlő
19 Szívótömlő reteszelés feloldó billentyűje
20 Portartály
21 Portartályzár
22 Portartály reteszelés feloldó billentyűje

Tartalomjegyzék
Általános megjegyzések . . . . . . . . . . . . . . . . HU 5
Készülék leírása  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 5
Használat  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 6
Tisztítás és ápolás. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 7
Műszaki adatok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 8

Általános megjegyzések

Rendeltetésszerű használat

Környezetvédelem

Porszűrők ártalmatlanítása

Garancia

Szerviz

Alkatrészek

Szállítási tétel

Készülék leírása

60 HU



– 6

Az ábrákat lásd a kihajtható oldalon!
Ábra 
 Pattintsa be a szívótömő csonkját a szívónyílásba.
 A levételhez nyomja össze a rögzítő pecket, és 

húzza ki a tömlőt.
Ábra 
 Dugja össze és pattintsa be a markolatot és a te-

leszkópos szívócsövet.
 Dugja össze és pattintsa be a padlótisztító fejet és 

a teleszkópos szívócsövet.
Ábra 
 Aktiválja a teleszkópos szívócső beállítását, és ál-

lítsa be a kívánt hosszúságúra a teleszkópos szí-
vócsövet.

Ábra 
 Leállítás vagy rövid munkaszünet esetén akassza 

be a padlótisztító fejet a készülék hátoldalán talál-
ható parkoló tartóba.

Ábra 
 A dugós csatlakozónál fogva húzza ki a hálózati 

csatlakozóvezetéket. Dugja be a hálózati csatlako-
zót a csatlakozó aljzatba.

Ábra 
 Kapcsolja be a készüléket.
Ábra 
 A szívóerő beállítása a szívóerő szabályozónál tör-

ténik:
- Szívóerő szabályozó nyitva, alacsony szívóerő
- Szívóerő szabályozó zárva, magas szívóerő

A szívás erősségét igazítsa a szívási helyzethez:
 Alacsony szívóteljesítmény – függönyökhöz, tex-

tíliákhoz, kárpitozott bútorhoz, párnákhoz
 Közepes szívóteljesítmény – enyhén szennye-

zett szőnyegekhez / szőnyegpadlókhoz, értékes 
szőnyegekhez.

 Legnagyobb szívóteljesítmény – kemény padló-
zathoz, erősen szennyezett szőnyegekhez és sző-
nyegpadlókhoz

 Ürítse ki a portartályt legkésőbb a -MAX- jelölés el-
érésekor.
Lásd a „Portartály kiürítése“ fejezetet.

Fontos megjegyzés! A készülék túlmelegedés veszé-
lye esetén automatikusan lekapcsol. Kapcsolja ki a ké-
szüléket, és húzza ki a hálózati csatlakozót. Győződjön 
meg róla, hogy a padlótisztító fej, a teleszkópos szívó-
cső vagy a szívótömlő nincs eltömődve, ill. hogy a szű-
rőt nem kell kicserélni. Az üzemzavar elhárítása után a 
készüléket legalább 1 óráig hagyja lehűlni, ezután a ké-
szülék ismét üzemkész.

 Bútorkefe: bútorok és érzékeny tárgyak kíméletes 
tisztítására, könyvek leporolására, az autóban ta-
lálható szellőző nyílások tisztítására stb.

 Réstisztító fej: sarkokhoz, fugákhoz és fűtőtestek-
hez

Ábra 
 A markolatot dugja be ütközésig a kívánt tartozék-

ba.
Megjegyzés: A tartozék csatlakoztatott teleszkópos 
szívócsővel is használható.

Ábra 
 Szőnyegek és padlószőnyegek:

A kapcsolóállásokat a következőképpen válassza 
ki:

Ábra 
 Keményburkolatok: 

A kapcsolóállásokat a következőképpen válassza 
ki:

* felszereléstől függően
 Érzékeny sima padlózat porszívózására (Parketta, 

márvány, terrakotta, stb.).

Ábra 
 Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a hálózati 

csatlakozó dugót.
Ábra 
 Nyomja meg a kábel feltekercselés gombot. A ká-

bel automatikusan beszívódik a készülékbe.
Ábra 
 A padlófejet a készülék hátsó részén lévő parkolási 

tartóba akassza be és nyomja pihenési állásba.

 A készüléket szállításnál a hordó fogantyúnál fogja 
és száraz helyiségben tárolja.
Megjegyzés: Ajánlott a teleszkópos szívócsövet 
előtte teljesen betolni.

Használat

Üzembe helyezés

Porszívózás tartozékkal
Tartozékok használata

Tartozékok cseréje

Padló szórófej
A átkapcsolható padlófej

Parkettafej

Használat befejezése

Szállítás, tárolás
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FIGYELEM
– A készüléken történő bármiféle munka előtt kap-

csolja ki a készüléket és húzza ki a hálózati csatla-
kozót!

– A készüléket csak akkor használja, ha az összes 
szűrő és portartály be van szerelve.
Máskülönben a motor károsodására kerülhet sor.

– A meghibásodott és a nem tisztítható szűrőket ki 
kell cserélni.

Ábra 
Ürítse ki a portartályt legkésőbb a -MAX- jelölés eléré-
sekor.
Ábra 
 Nyomja meg a zárat, és vegye ki a portartályt.
Ábra 
 Tartsa a portartályt a hulladéktartály fölé.

Hozza működésbe a reteszt.
 Amint a portartály kiürült, zárja be a fedelet. A re-

tesz a helyére pattan.
 Helyezze vissza a portartályt a készülékbe és pat-

tintsa be.
Megjegyzés
Behelyezéskor ügyeljen a portartály helyes pozíciójára.

A ciklon szeparátort erős szennyeződés esetén tisztítsa 
meg.
Ábra 
 Nyomja meg a zárat, és vegye ki a portartályt.
Ábra 
 Forgassa el a portartály fedelét az óra járásával el-

lentétes irányba, hogy a jelölés a reteszoldás szim-
bólumra mutasson.

 Távolítsa el a portartályt.
Ábra 
A gyors tisztításhoz:
 Tisztítsa meg puha szivaccsal a ciklon szeparátort, 

majd törölje után nedves kendővel.
Ábra 
Az alapos tisztításhoz:
 Szerelje szét a ciklon szeparátort, és tisztítsa meg 

a szűrőbetétet és a gyűrűt folyó víz alatt.
Megjegyzés
A portartály szintén tisztítható folyó víz alatt.
FIGYELEM
– A ciklon szeparátort ne mártsa vízbe.
– Az alkatrészeket ne mossa le tisztítószerrel vagy 

forrásban lévő vízzel.
– A készülékbe való behelyezés előtt hagyja teljesen 

megszáradni a ciklon szeparátort és a portartályt.
Ábra 
 Forgassa el a portartály fedelét az óra járásával 

megegyező irányba, hogy a jelölés a reteszelés 
szimbólumra mutasson.

 Helyezze vissza a portartályt a készülékbe és pat-
tintsa be.

A motorvédő szűrőt hetente vagy látható szennyeződés 
esetén mossa ki.
A motorvédő szűrő a házban található, a portartály fö-
lött.
Ábra 
 Nyomja meg a zárat, és vegye ki a portartályt.
Ábra 
 Reteszelje ki a zárat, és nyissa ki a fedelet.
 Vegye ki a motorvédő szűrőt.
Ábra 
 Vegye ki a keretből a szivacsbetétet.
 Mossa ki a szivacsbetétet meleg vízben (max. 

40°C).
 Alaposan öblítse ki és hagyja a levegőn megszá-

radni a szivacsbetétet.
FIGYELEM
– A habszivacs betétet soha ne tisztítsa mosógép-

pel, és ne szárítsa hajszárítóval.
– Az alkatrészeket ne mossa le tisztítószerrel vagy 

forrásban lévő vízzel.
– A készülékbe való behelyezés előtt hagyja teljesen 

megszáradni a habszivacs betétet (legalább 24 
óra).

 Helyezze be a habszivacs betéttel ellátott motorvé-
dő szűrőt a portartály felső részébe.

 Pattintsa be a fedelet.
 Helyezze vissza a portartályt a készülékbe és pat-

tintsa be.

Szűrő a tiszta kiáramló levegőhöz.
Megjegyzés
 Látható szennyeződés esetén tisztítsa meg a 

HEPA-szűrőt.
 HEPA szűrőt megrongálódás esetén cserélje ki
FIGYELEM
Anyagi károk a HEPA szűrő helytelen tisztítása miatt.
– Szükség esetén csak folyóvíz alatt tisztítsa, ne dör-

zsölje vagy kefélje le. 
– A szűrőt soha ne tisztítsa mosógéppel, és ne szá-

rítsa hajszárítóval.
– Az alkatrészeket ne mossa le tisztítószerrel vagy 

forrásban lévő vízzel.
– A készülékbe való behelyezés előtt hagyja teljesen 

megszáradni a szűrőt (legalább 24 óra).
Ábra 
 Forgassa el a fedelet az óra járásával ellentétes 

irányba, hogy a jelölés a reteszoldás szimbólumra 
mutasson.

 Vegye ki a HEPA-szűrőt.
 Tisztítsa meg a HEPA szűrőt hideg, folyó víz alatt.
 Tisztítás után óvatosan rázza meg az esetleges 

koszdarabok és a felesleges víz eltávolítására.
 A HEPA szűrőt fény- és hőforrásoktól távol hagyja 

a levegőn kiszáradni. A HEPA szűrőt csak szára-
zon helyezze ismét a készülékbe.

 Forgassa el a fedelet az óra járásával megegyező 
irányba, hogy a jelölés a reteszelés szimbólumra 
mutasson.

Tisztítás és ápolás

Portartály kiürítése

A ciklon szeparátor tisztítása

A motorvédő szűrő tisztítása

HEPA-szűrő
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Ábra 
 A markolatot és a szívócsövet tisztítás vagy elzáró-

dás esetén szét lehet választani. Ehhez nyomja 
meg a 2 kioldást és húzza szét.

 Összerakáshoz a markolatot és a teleszkópos csö-
vet rakja össze és kattintsa be.

A műszaki adatok módosításának jogát fenntartjuk!

Tartozékok tisztítása

Műszaki adatok
Típus

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Feszültség V 220-240 220-240
Áramfajta Hz 50/60 50/60
Védelmi osztály II II
Tartozékok nélküli súly kg 4,4 4,4
Működési sugár m 7,5 7,5
Hasznos portartály-térfo-
gat

l 0,6 0,6

Méretek
Hossz mm  396  396
szélesség mm  270 270 
magasság mm 332 332
Vákuum min. kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA-szűrő HEPA 13 HEPA 13
666/2013 szerinti öko kialakítás
Indikatív éves energiafo-
gyasztás

kWh/a 24,8 24,8

Névleges teljesítményfel-
vétel

W 700 700

Porfelszívás szőnyegen % 85 85
Porfelszívás kemény 
padlóburkolaton

% 112,2 112,2

Porvisszabocsátás % 0,018 0,018
Hangnyomás szint LWA dB(A) 76 76
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Než začnete poprvé používat Váš pĜístroj 
pĜečtěte si tento původní provozní návod 

a pĜiložené bezpečnostní pokyny. ěiďte se těmito poky-
ny. Uschovejte si obě pĜíručky pro pozdější použití nebo 
pro dalšího majitele.

Tento univerzální vysavač je určen k používání v do-
mácnostech, nikoliv ke komerčním účelům.
Výrobce neručí za pĜípadné škody způsobené nespráv-
ným používáním nebo nesprávnou obsluhou.
Univerzální vysavač používejte pouze s:
 originálními náhradními díly, pĜíslušenstvím nebo 

speciálním pĜíslušenstvím.
Univerzální vysavač není vhodný:
 k čištění osob a zvíĜat.
 vysávání:

malých živočichů (napĜ. much, pavouků).
zdraví škodlivých, ostrých, horkých nebo žhavých 
látek.
vlhkých nebo kapalných látek.
snadno vznětlivých nebo výbušných látek a plynů.

Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domácího odpadu, nýbrž jej ode-
vzdejte k opětovnému zužitkování.
PĜístroj je vyroben z hodnotných recyklovatel-
ných materiálů, které se dají dobĜe znovu využít. 
Likvidujte proto staré pĜístroje ve sběrnách k to-
muto účelu určených.

Elektrické a elektronické pĜístroje jsou často tvoĜeny 
složkami, které pĜi nesprávném používání nebo ne-
správné likvidaci mohou pĜedstavovat potenciální riziko 
pro lidské zdraví a životní prostĜedí. Tyto složky jsou 
však nezbytné pro správnou funkci zaĜízení. PĜístroj 
označený tímto symbolem nesmíte likvidovat v domov-
ním odpadu.
Informace o obsažených látkách (REACH)
Aktuální informace o obsažených látkách naleznete na 
adrese: 
www.kaercher.com/REACH

Prachové filtry jsou vyrobeny z ekologického materiálu.
Pokud neobsahují substance, které nesmí pĜijít do do-
movního odpadu, můžete je vyhodit do běžného do-
movního odpadu.

V každé zemi platí záruční podmínky vydané pĜíslušnou 
distribuční společností. PĜípadné poruchy zaĜízení od-
straníme během záruční lhůty bezplatně, pokud byl je-
jich pĜíčinou vadný materiál nebo výrobní závady. V pĜí-
padě uplatňování nároku na záruku se s dokladem o za-
koupení obraťte na prodejce nebo na nejbližší oddělení 
služeb zákazníkům.

PĜi eventuelních dotazech či poruchách se s důvěrou 
obraťte na jakoukoli pobočku firmy Kärcher. Adresy po-
boček najdete na zadní straně.

Používejte pouze originální pĜíslušenství a originální 
náhradní díly, ty poskytují záruku bezpečného a bezpo-
ruchového provozu pĜístroje.
Informace o pĜíslušenství a náhradních dílech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

Obsah dodávky je zobrazen na obale vašeho zaĜízení. 
Během vybalování zkontrolujte, zda je dodávka kom-
pletní.
Pokud chybí části pĜíslušenství nebo bylo transportem 
poškozeny, obraťte se na vaší prodejnu.

Ilustrace viz stránka 2
1 Pojezdová kolečka
2 Síťová zástrčka
3 Tlačítko navíjení kabelu
4 Parkovací poloha
5 Držadlo
6 Tlačítko vypínače
7 Kryt filtru HEPA
8 HEPA filtr
9 Rukojet'
10 Regulátor sací síly
11 Teleskopická sací trubka
12 Nastavení teleskopické sací trubky
13 Štětec na nábytek
14 Štěrbinová hubice
15 PĜepínací páka
16 Hubice na čištění podlah
17 Hubice na parkety

* v závislosti na vybavení
18 Sací hadice
19 Tlačítko na odblokování sací hadice
20 Zásobník na prach
21 Uzávěr zásobníku na prach
22 Tlačítko na odblokování zásobníku na prach

Obsah
Obecná upozornění . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 5
Popis zaĜízení . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 5
Obsluha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 6
Čištění a péče . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 7
Technické údaje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 8

Obecná upozornění

Správné používání přístroje

Ochrana životního prostředí

Likvidace prachových filtrů

Záruka

Oddělení služeb zákazníkům

Náhradní díly

Obsah dodávky

Popis zařízení
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Ilustrace najdete na rozkládací stránce!
Ilustrace 
 Hrdlo sací hadice zaklapněte do sacího otvoru.
 PĜi odpojování stiskněte obě zaskakovací západky 

k sobě a stáhněte hrdlo sací hadice.
Ilustrace 
 Spojte a zaklapněte rukojeť a teleskopickou sací 

trubku.
 Spojte a zaklapněte podlahovou hubici a telesko-

pickou sací trubku.
Ilustrace 
 Stiskněte regulátor teleskopické sací trubky a na-

stavte požadovanou délku teleskopické sací trub-
ky.

Ilustrace 
 PĜi vypnutí nebo krátkém pĜerušení práce zavěste 

podlahovou hubici do parkovací zarážky na zadní 
straně pĜístroje.

Ilustrace 
 Síťový kabel uchopte za zástrčku a vytáhněte jej. 

Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky.
Ilustrace 
 Zapněte pĜístroj.
Ilustrace 
 Sací síla se nastavuje regulátorem:

- otevĜení regulátoru sací síly – malá sací síla
- zavĜení regulátoru sací síly – velká sací síla

Sací sílu přizpůsobte situaci při vysávání:
 Nízký sací výkon – pro záclony, textilie, polstrova-

ný nábytek, polštáĜe
 Střední sací výkon – pro mírně znečištěné 

koberce / kobercové podlahy, vysoce kvalitní ko-
berce.

 Nejvyšší sací výkon – pro tvrdé podlahy, silně 
značištěné koberce a kobercové podlahy

 Vysypte zásobník na prach nejpozději pĜi dosažení 
značky -MAX-.
Viz kapitolu „Vysypávání zásobníku“.

Důležité upozornění! Pokud hrozí pĜehĜátí, pĜístroj se 
automaticky vypne. Vypněte ho a odpojte síťovou zá-
strčku. Zjistěte, zda není ucpaná podlahová hubice, te-
leskopická sací trubka nebo sací hadice nebo zda není 
nutné vyměnit filtr. Po odstranění poruchy nechte pĜí-
stroj minimálně 1 hodinu vychladnout. Pak je opět pĜi-
praven k použití.

 Štětec na nábytek: Štětec na nábytek, otočný: k 
šetrnému čištění nábytku a citlivých pĜedmětů, 
oprašování knih, větracích otvorů v autě apod.

 Štěrbinová hubice: pro hrany, spáry a topná těle-
sa

Ilustrace 
 Držadlo v požadovaném pĜíslušenství zasuňte až 

na doraz.
Upozornění: PĜíslušenství lze používat i s nasazenou 
teleskopickou sací trubkou.

Ilustrace 
 Koberce a celopodlahové koberce:

Nastavte pĜepínače takto:

Ilustrace 
 Tvrdé podlahy: 

Nastavte pĜepínače takto:

* v závislosti na vybavení
 K vysávání choulostivých hladkých podlah (parke-

ty, mramor, terakota apod.).

Ilustrace 
 PĜístroj vypněte a síťovou zástrčku vytáhněte ze 

zásuvky.
Ilustrace 
 Stiskněte tlačítko navíjení kabelu. Kabel se auto-

maticky zasune do pĜístroje.
Ilustrace 
 Zavěste podlahovou hubici do parkovacího držáku 

na zadní straně pĜístroje a zatlačte, aby zaklapla.

 PĜi pĜepravě držte pĜístroj za úchyt a skladujte jej v 
suchých místnostech.
Upozornění: Teleskopickou sací trubici doporuču-
jeme nejprve zcela zasunout.

Obsluha

Uvedení přístroje do provozu

Vysávání s příslušenstvím
Použití příslušenství

Výměna příslušenství

Podlahová hubice
Přepínatelná podlahová hubice

Hubice na parkety

Ukončení provozu

Přeprava, uchovávání
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POZOR
– Před každou prací na zařízení vždy zařízení vypně-

te a vytáhněte síťovou zástrčku vysavače!
– Přístroj používejte pouze tehdy, pokud jsou na-

montovány všechny filtry a zásobník na prach.
Jinak se může poškodit motor.

– Vadné filtry a filtry, které se již nedají vyčistit, se 
musí vyměnit.

Ilustrace 
Vysypte zásobník na prach nejpozději pĜi dosažení 
značky -MAX-.
Ilustrace 
 Stiskněte uzávěr a vyjměte zásobník na prach.
Ilustrace 
 Podržte zásobník na prach nad odpadkovým ko-

šem.
Stiskněte zajišťovací páčku.

 Jakmile je zásobník na prach vysypán, zavĜete ví-
ko, uzávěr zaskočí.

 Opět nasaďte zásobník na prach do pĜístroje a za-
jistěte jej.

Upozornění
PĜi nasazování dbejte na správné uchycení zásobníku 
na prach.

Vyčistěte cyklónový odlučovač, pokud je silně znečiště-
ný.
Ilustrace 
 Stiskněte uzávěr a vyjměte zásobník na prach.
Ilustrace 
 Otáčejte víkem zásobníku na prach proti směru ho-

dinových ručiček, až značka bude směĜovat na 
symbol odblokování.

 Sejměte zásobník na prach.
Ilustrace 
Pro rychlé čištění:
 Očistěte cyklónový odlučovač měkkou houbičkou a 

otĜete vlhkým hadrem.
Ilustrace 
Pro důkladné čištění:
 Rozeberte cyklónový odlučovač a síto a kroužek 

omyjte pod tekoucí vodou.
Upozornění
Zásobník na prach se v žádném pĜípadě nesmí čistit 
pod tekoucí vodou.
POZOR
– Cyklónový odlučovač neponořujte do vody.
– Nečistěte díly čisticími prostředky nebo vroucí vo-

dou.
– Cyklónový odlučovač a zásobník na prach nechte 

před nasazením do přístroje zcela vyschnout.
Ilustrace 
 Otáčejte víkem zásobníku na prach ve směru hodi-

nových ručiček, až značka bude směĜovat na sym-
bol zajištění.

 Opět nasaďte zásobník na prach do pĜístroje a za-
jistěte jej.

Ochranný filtr motoru vymývejte každý týden nebo pĜi 
viditelném znečištění.
Ochranný filtr motoru se nachází v krytu nad zásobní-
kem na prach.
Ilustrace 
 Stiskněte uzávěr a vyjměte zásobník na prach.
Ilustrace 
 Uvolněte uzávěr a otevĜete víko.
 Vyjměte ochranný filtr motoru.
Ilustrace 
 Vyjměte z rámu pěnovou vložku.
 Vyperte pěnovou vložku v teplé vodě (max. 40 °C).
 Důkladně pěnovou vložku vypláchněte a nechte ji 

vyschnout na vzduchu.
POZOR
– Nikde neperte pěnovou vložku v pračce a nevysou-

šejte ji fénem.
– Nečistěte díly čisticími prostředky nebo vroucí vo-

dou.
– Nechte pěnovou vložku před nasazením do přístro-

je zcela vyschnout (nejméně 24 hodin).
 Nasaďte ochranný filtr motoru s pěnovou vložkou 

do horní části zásobníku na prach.
 Zajistěte víko.
 Opět nasaďte zásobník na prach do pĜístroje a za-

jistěte jej.

Filtr k čištění vypouštěného vzduchu.
Upozornění
 HEPA filtr čistěte pĜi viditelném znečištění.
 V pĜípadě poškození vyměňte HEPA filtr
POZOR
Věcné škody z důvodu nesprávného čištění filtru HEPA.
– V případě potřeby čistěte pouze pod tekoucí vo-

dou, neškrábejte ani nekartáčujte. 
– Nikde neperte filtr v pračce a nevysoušejte jej fé-

nem.
– Nečistěte díly čisticími prostředky nebo vroucí vo-

dou.
– Nechte filtr před nasazením do přístroje zcela vy-

schnout (nejméně 24 hodin).
Ilustrace 
 Otáčejte víkem proti směru hodinových ručiček, až 

značka bude směĜovat na symbol odblokování.
 Vyjměte HEPA filtr.
 HEPA filtr opláchněte pod studenou tekoucí vodou.
 Po očištění opatrně oklepte pro odstranění eventu-

álních zbytků špíny a pĜebytečné vody.
 HEPA filtr nechte oschnout na vzduchu, bez světel-

ných a tepelných zdrojů. HEPA filtr opět zasaďte do 
pĜístroje pouze suchý.

 Otáčejte víkem ve směru hodinových ručiček, až 
značka bude směĜovat na symbol zajištění.

Čištění a péče

Vyprázdnění zásobníku na prach

Čištění cyklónového odlučovače

Čištění ochranného filtr motoru

HEPA filtr
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Ilustrace 
 Rukojeť a sací hadici lze pĜi čištění nebo ucpání 

rozpojit. K tomu stiskněte 2 západky a díly rozpojte.
 PĜi spojování nasaďte rukojeť na sací hadici a za-

klapněte.

Technické změny vyhrazeny.

Čištění příslušenství

Technické údaje
Typ

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Napětí V 220-240 220-240
Druh proudu Hz 50/60 50/60
TĜída krytí II II
Hmotnost (bez pĜíslušen-
ství)

kg 4,4 4,4

Dosah m 7,5 7,5
Efektivní objem zásobní-
ku na prach

l 0,6 0,6

Rozměry
Délka mm  396  396
ŠíĜka mm  270 270 
Výška mm 332 332
Vakuum min. kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA filtr HEPA 13 HEPA 13
Ekologický design podle 666/2013
Indikativní roční spotĜeba 
energie

kWh/a 24,8 24,8

Jmenovitý pĜíkon W 700 700
Vysávání prachu z kober-
ce

% 85 85

Vysávání prachu na tvr-
dých podlahách

% 112,2 112,2

Opětovný výstup prachu % 0,018 0,018
Hladina akustického vý-
konu LWA

dB(A) 76 76
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Pred prvo uporabo vaše naprave preberi-
te to originalno navodilo za uporabo in pri-

ložene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi. 
Oba zvezka shranite za kasnejšo uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

Ta univerzalni sesalnik je namenjen uporabi v doma-
čem gospodinjstvu in ne v industrijske namene.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitne škode, ki  na-
stanejo zaradi nenamenske uporabe ali napačnega 
upravljanja.
Univerzalni sesalnik uporabljajte le z:
 originalnimi nadomestnimi deli, originalnim pribo-

rom ali specialnim priborom.
Univerzalni sesalnik ni primeren za:
 sesanje na ljudeh in živalih.
 sesanje:

majhnih živih bitih (npr. muh, pajkov, itd.).
zdravju škodljivih, ostrih, vročih ali žarečih snovi.
vlažnih ali tekočih snovi.
lahko vnetljivih ali eksplozivnih snovi in plinov.

Embalažo je mogoče reciklirati. Prosimo, da em-
balaže ne odlagate med gospodinjski odpad, 
pač pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale, 
ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato 
stare naprave zavrzite s pomočjo ustreznih zbi-
ralnih sistemov.

Električne in elektronske naprave imajo pogosto sestav-
ne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali odstranjevanju 
med odpadke lahko predstavljajo nevarnost za zdravje 
ljudi in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni 
za pravilno delovanje naprav. Naprav, označenih s tem 
simbolom, ne smete odvreči med gospodinjske odpad-
ke.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Filtri za prah so izdelani iz okolju prijaznih materialov.
V kolikor ne vsebujejo snovi, ki so v gospodinjskih od-
padkih prepovedane, jih lahko odvržete v običajen go-
spodinjski odpad.

V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih določa 
naše prodajno predstavništvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak, 
v času garancije brezplačno odpravljamo. V primeru 
uveljavljanja garancije, se z originalnim računom obrni-
te na prodajalca oziroma najbližji uporabniški servis.

V primeru vprašanj ali motenj se obrnite na našo Kär-
cher podružnico. Naslov glejte na hrbtni strani.

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na 
www.kaercher.com.

Obseg dobave Vaše naprave je prikazan na embalaži. 
Pri jemanju stroja iz embalaže preverite popolnost vse-
bine.
Pri manjkajočem priboru ali transportnih škodah obve-
stite Vašega prodajalca.

Za slike glejte stran 2
1 Tekalna kolesa
2 Omrežni vtič
3 Tipka za navitje kabla
4 Parkirni položaj
5 Ročaj
6 Tipka za vklop/izklop
7 Pokrov HEPA filtra
8 HEPA filter
9 Ročaj
10 Regulator sesalne moči
11 Teleskopska sesalna cev
12 Nastavitev teleskopske sesalne cevi
13 Čopič za pohištvo
14 Šoba za fuge
15 Preklopna ročica
16 Šoba za pranje tal
17 Šoba za parket

* glede na opremo
18 Gibka sesalna cev
19 Tipka za deblokado za gibko sesalno cev
20 Zbiralnik za prah
21 Zapiralo zbiralnika za prah
22 Tipka za deblokado za zbiralnik za prah

Vsebinsko kazalo
Splošna navodila . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 5
Opis naprave . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 5
Uporaba. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 6
Čiščenje in nega . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 7
Tehnični podatki. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 8

Splošna navodila

Namenska uporaba

Varstvo okolja

Odstranjevanje filtrov za prah

Garancija

Uporabniški servis

Nadomestni deli

Dobavni obseg

Opis naprave
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Za slike glejte razklopno stran!
Slika 
 Nastavek za gibko sesalno cev zaskočite v sesalno 

cev.
 Za odstranitev stisnite skupaj zaskočen nos in sne-

mite nastavek gibke sesalne cevi.
Slika 
 Ročaj in teleskopsko sesalno cev staknite skupaj in 

zaskočite.
 Talno šobo in teleskopsko sesalno cev staknite 

skupaj in zaskočite.
Slika 
 Izberite nastavitev teleskopske sesalne cevi in na-

stavite želeno dolžino teleskopske sesalne cevi.
Slika 
 Za zaustavitev ali pri kratkih prekinitvah dela talno 

šobo obesite v parkirno držalo na hrbtni strani na-
prave.

Slika 
 Omrežni priključni kabel primite za vtič in ga izvle-

cite. Vtaknite omrežni vtič v vtičnico.
Slika 
 Vklopite napravo.
Slika 
 Sesalno moč nastavite z regulatorjem sesalne mo-

či:
- Regulator sesalne moči odprt, majhna sesalna 
moč
- Regulator sesalne moči zaprt, visoka sesalna 
moč

Sesalno moč prilagodite sesalni situaciji:
 nizka sesalna moč – za zavese, tekstil, oblazinje-

no pohištvo, blazine
 Srednja sesalna moč – za rahlo umazane prepro-

ge/tekstilne talne obloge, kakovostne preproge.
 visoka sesalna moč – za trda tla, močno umazane 

preproge in tekstilne talne obloge
 Zbiralnik za prah izpraznite najkasneje, ko je dose-

žena oznaka MAX.
Glejte poglavje „Izpraznite zbiralnik za prah“.

Pomembno opozorilo! Naprava se v primeru nevarno-
sti pregrevanja samodejno izklopi. Izklopite napravo in 
izvlecite omrežni vtič. Prepričajte se, da talna šoba, te-
leskopska sesalna cev ali sesalna cev ni zamašena oz. 
da je treba zamenjati filter. Potem ko ste motnjo odpra-
vili, pustite, da se naprava najmanj 1 uro hladi, nato je 
ponovno pripravljena za obratovanje.

 Čopič za pohištvo: za prizanesljivo čiščenje pohi-
štva in občutljivih predmetov, odstranjevanje prahu 
s knjig, ventilacijskih rež v avtu ipd.

 Šoba za fuge: za robove, fuge in radiatorje

Slika 
 Ročaj vtaknite v željen pribor do omejevalnika.
Napotek: Pribor se lahko uporablja tudi z nataknjeno te-
leskopsko sesalno cevjo.

Slika 
 Preproge in tekstilne talne obloge:

izberite sledeče položaje stikala:

Slika 
 Trde površine: 

izberite sledeče položaje stikala:

* glede na opremo
 Za sesanje občutljivih gladkih tal (parket, marmor, 

terakota, itd.).

Slika 
 Izklopite napravo in izvlecite električni vtič iz omre-

žne vtičnice.
Slika 
 Pritisnite tipko za navitje kabla. Kabel se avtomat-

sko potegne v sesalnik.
Slika 
 Talno šobo obesite v parkirno držalo na zadnji stra-

ni sesalnika in pritisnite v mirovalni položaj.

 Pri transportu napravo držite za nosilno držalo in jo 
shranjujte v suhem prostoru.
Opozorilo: Priporočamo, da pred tem teleskopsko 
sesalno cev popolnoma potisnete noter.

Uporaba

Zagon

Sesanje s priborom
Uporaba pribora

Menjava pribora

Talna šoba
Talna šoba, preklopna

Šoba za parket

Zaključek obratovanja

Transport, shranjevanje
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POZOR
– Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-

vlecite omrežni vtič sesalnika!
– Napravo uporabite samo, če so vgrajeni vsi filtri in 

zbiralnik za prah.
V nasprotnem primeru lahko pride do poškodb mo-
torja.

– Okvarjene filtre in filtre, ki jih ni več mogoče očistiti, 
je treba obnoviti.

Slika 
Zbiralnik za prah izpraznite najkasneje, ko je dosežena 
oznaka MAX.
Slika 
 Pritisnite zapiralo in izvlecite zbiralnik za prah.
Slika 
 Držite zbiralnik za prah in posodo za odpadke.

Pritisnite ročico za zaporo.
 Ko izpraznite zbiralnik za prah, zaprite pokrov in 

zapiralo zaskoči.
 Zbiralnik prahu ponovno vstavite v napravo in za-

skočite.
Napotek
Pri vstavljanju pazite na pravilen nased zbiralnika za 
prah.

Pri močni umazaniji očistite ciklonski ločevalnik.
Slika 
 Pritisnite zapiralo in izvlecite zbiralnik za prah.
Slika 
 Pokrov zbiralnika za prah zavrtite v nasprotni smeri 

urinega kazalca, tako da oznaka kaže na simbol za 
deblokado.

 Odstranite zbiralnik za prah.
Slika 
Za hitro čiščenje:
 Ciklonski ločevalnik očistite z mehko gobo in nato 

pobrišite z vlažno krpo.
Slika 
Za temeljito čiščenje:
 Razstavite ciklonski ločevalnik ter očistite sito in 

obroč pod tekočo vodo.
Napotek
Zbiralnik za prah lahko prav tako očistite pod tekočo vo-
do.
POZOR
– Ciklonskega ločevalnika ne potapljajte v vodo.
– Sestavnih delov ne čistite s čistilnimi sredstvi ali v 

vroči vodi.
– Pustite, da se ciklonski ločevalnik in zbiralnik prahu 

pred vstavljanjem v napravo popolnoma posušita.
Slika 
 Pokrov zbiralnika za prah zavrtite v smeri urinega 

kazalca, tako da oznaka kaže na simbol za bloka-
do.

 Zbiralnik prahu ponovno vstavite v napravo in za-
skočite.

Zaščitni filter motorja operite tedensko ali ob vidni uma-
zaniji.
Zaščitni filter motorja se nahaja v ohišju nad zbiralnikom 
za prah.
Slika 
 Pritisnite zapiralo in izvlecite zbiralnik za prah.
Slika 
 Deblokirajte zapiralo in odprite pokrov.
 Odstranite motorski zaščitni filter.
Slika 
 Vložek iz penaste mase vzemite iz okvirja.
 Vložek iz penaste mase izperite v topli vodi (najv. 

40 °C).
 Vložek iz penaste mase temeljito izperite in pustite, 

da se posuši na zraku.
POZOR
– Vložka iz penaste mase nikoli ne čistite v pralnem 

stroju in ga ne sušite s sušilcem za lase.
– Sestavnih delov ne čistite s čistilnimi sredstvi ali v 

vroči vodi.
– Pustite, da se vložek iz penaste mase pred vsta-

vljanjem v napravo popolnoma posuši (vsaj 24 ur).
 Zaščitni filter motorja z vložkom iz penaste mase 

vstavite v zgornji del zbiralnika za prah.
 Zaskočite pokrov.
 Zbiralnik prahu ponovno vstavite v napravo in za-

skočite.

Filter za čist izpušni zrak.
Napotek
 HEPA-filter očistite pri močni umazaniji.
 V primeru poškodbe HEPA filter zamenjajte.
POZOR
Materialna škoda zaradi napačnega čiščenja HEPA fil-
tra.
– Po potrebi ga očistite le pod tekočo vodo, ne drgni-

te in ne krtačite ga. 
– Filtra nikoli ne čistite v pralnem stroju in ga ne suši-

te s sušilcem za lase.
– Sestavnih delov ne čistite s čistilnimi sredstvi ali v 

vroči vodi.
– Pustite, da se filter pred vstavljanjem v napravo po-

polnoma posuši (vsaj 24 ur).
Slika 
 Pokrov zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, 

tako da oznaka kaže na simbol za deblokado.
 Izvlecite HEPA-filter.
 HEPA filter sperite pod mrzlo tekočo vodo.
 Po čiščenju ga previdno otresite, da odstranite mo-

rebitne ostanke umazanije in odvečno vodo.
 Pustite, da se HEPA filter posuši na zraku, stran od 

virov svetlobe in toplote. V napravo ponovno vsta-
vite le suh HEPA filter.

 Pokrov zavrtite v smeri urinega kazalca, tako da 
oznaka kaže na simbol za blokado.

Čiščenje in nega

Praznjenje zbiralnika za prah

Čiščenje ciklonskega ločevalnika

Očistite zaščitni filter motorja

HEPA filter

70 SL



– 8

Slika 
 Ročaj in sesalna gibka cev se lahko za čiščenje ali 

pri zamašitvi ločita. V ta namen pritisnite 2 debloka-
di in ju potegnite narazen

 Za ponovno povezavo ročaj in sesalno gibko cev 
sestavite in pritisnite, da zaskočita.

Pridržana pravica do tehničnih sprememb!

Čiščenje pribora

Tehnični podatki
Tip

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Napetost V 220-240 220-240
Vrsta toka Hz 50/60 50/60
Razred zaščite II II
Teža (brez pribora) kg 4,4 4,4
Akcijski polmer m 7,5 7,5
Volumen zbiralnika za 
prah je učinkovit

l 0,6 0,6

Dimenzije
Dolžina mm  396  396
Širina mm  270 270 
Višina mm 332 332
Vakuum min. kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA filter HEPA 13 HEPA 13
Eko dizajn v skladu s 666/2013
Indikativna letna poraba 
energije

kWh/a 24,8 24,8

Nazivna poraba moči W 700 700
Pobiranje prahu na pre-
progi

% 85 85

Pobiranje prahu na trdih 
tleh

% 112,2 112,2

Ponoven izpust prahu % 0,018 0,018
Nivo hrupa ob obremeni-
tve LWA

dB(A) 76 76
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Przed rozpoczęciem użytkowania urzą-
dzenia należy przeczytać oryginalną in-

strukcję obsługi i poniższe przepisy bezpieczeństwa. 
Postępować zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty 
zachować do późniejszego wykorzystania lub dla na-
stępnego użytkownika.

Niniejszy odkurzacz uniwersalny przeznaczony jest do 
użytku prywatnego w gospodarstwie domowym i nie na-
daje się do celów przemysłowych.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne 
szkody powstałe w wyniku użytkowania niezgodnego z 
przeznaczeniem lub nieprawidłowej obsługi.
Odkurzacza uniwersalnego używać wyłącznie z:
 oryginalnymi częściami zamiennymi, osprzętem 

lub wyposażeniem specjalnym.
Odkurzacz uniwersalny nie nadaje się do:
 odkurzania ludzi lub zwierząt.
 zasysania:

mikroorganizmów (np. much, pająków, itp.).
szkodliwych dla zdrowia, ostrokrawędziowych, go-
rących lub żarzących się substancji,
wilgotnych lub płynnych substancji,
łatwopalnych lub wybuchowych materiałów i ga-
zów.

Materiały użyte do opakowania nadają się do re-
cyklingu. Opakowania nie należy wrzucać do 
zwykłych pojemników na śmieci, lecz do pojem-

ników na surowce wtórne.
Zużyte urządzenia zawierają cenne surowce 
wtórne, które powinny być oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu należy usuwać zużyte urzą-
dzenia za pośrednictwem odpowiednich syste-

mów utylizacji.
Urządzenia elektryczne i elektroniczne często zawiera-
ją materiały, które rozporządzane lub utylizowane nie-
właściwie, mogą potencjalnie być niebezpieczne dla 
zdrowia ludzkiego i środowiska. Są jednak kluczowe dla 
prawidłowego funkcjonowania urządzenia. Urządzenia 
oznaczone tym symbolem nie mogą być usuwane z od-
padami domowymi.
Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników znajdują się 
pod: 
www.kaercher.com/REACH

Filtry przeciwkurzowe produkowane są z materiałów 
przyjaznych dla środowiska.
Jeśli zanieczyszczenia osadzone na wkładzie filtracyj-
nym lub w worku filtracyjnym nie są materiałami niebez-
piecznymi dla środowiska, to można je usuwać razem z 
odpadami domowymi.

W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji określone 
przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewentual-
ne usterki urządzenia usuwane są w okresie gwarancji 
bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem materiałowym 
lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych 
prosimy kierować się z dowodem zakupu do dystrybuto-
ra lub do autoryzowanego punktu serwisowego.

W przypadku pytań lub usterek prosimy zwrócić się do 
najbliższego oddziału firmy KÄRCHER. Adres znajduje 
się na odwrocie.

Stosować tylko oryginalne akcesoria i części zamienne, 
które gwarantują niezawodną i bezusterkową eksploa-
tację przyrządu.
Informacje dotyczące akcesoriów i części zamiennych 
można znaleźć na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Zakres dostawy urządzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urządzenia należy 
sprawdzić, czy w opakowaniu znajdują się wszystkie 
elementy.
W przypadku stwierdzenia braków w akcesoriach lub 
uszkodzeń przy transporcie należy zwrócić się do dys-
trybutora.

Rysunki patrz strona 2
1 Koła
2 Wtyk sieciowy
3 Przycisk: Schowek na kabel
4 Pozycja parkowania
5 Uchwyt do noszenia przenoszenia
6 Włącznik/wyłącznik
7 Osłona filtra HEPA
8 Filtr HEPA
9 Uchwyt
10 Regulator siły ssania
11 Teleskopowa rura ssąca
12 Regulacja teleskopowej rury ssącej
13 Pędzel do mebli
14 Dysza szczelinowa
15 Dźwignia przełączająca
16 Ssawka podłogowa
17 Dysza do parkietu

*w zależności od wyposażenia 
18 Wąż ssący
19 Przycisk odblokowujący wąż ssący
20 Pojemnik na kurz
21 Zamknięcie pojemnika na kurz
22 Przycisk odblokowujący pojemnik na kurz

Spis treści
Instrukcje ogólne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 5
Opis urządzenia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 5
Obsługa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 6
Czyszczenie i konserwacja . . . . . . . . . . . . . . PL 7
Dane techniczne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 8

Instrukcje ogólne

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Ochrona środowiska

Utylizacja filtrów przeciwkurzowych

Gwarancja

Serwis firmy

Części zamienne

Zakres dostawy

Opis urządzenia
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Ilustracje, patrz strony rozkładane!
Rysunek 
 Zatrzasnąć króciec węża ssącego w otworze ssaw-

nym.
 Aby wyjąć nacisnąć zatrzask i wyciągnąć króciec 

węża ssącego.
Rysunek 
 Złożyć rękojeść i rurę teleskopową i zazębić.
 Złożyć ssawkę podłogową i rurę teleskopową i za-

zębić.
Rysunek 
 Użyć regulacji rury teleskopowej i ustawić żądaną 

jej długość.
Rysunek 
 Aby odstawić urządzenie lub podczas krótkich 

przerw w pracy ssawkę podłogową zawiesić na 
uchwycie z tyłu urządzenia.

Rysunek 
 Przytrzymać przewód sieciowy i pociągnąć go. 

Wtyczkę sieciową włożyć do gniazdka.
Rysunek 
 Włączyć urządzenie.
Rysunek 
 Regulacja siły ssania następuje za pomocą regula-

tora siły ssania:
- Regulator siły ssania jest otwarty, słaba siła ssa-
nia
- Regulator siły ssania jest zamknięty, mocna siła 
ssania

Dopasować moc ssania do danej sytuacji:
 Niska moc ssania – dla firan, materiałów tekstyl-

nych, mebli tapicerowanych, poduszek
 Średnia moc ssania – dla lekko zanieczyszczo-

nych dywanów / wykładzin dywanowych, wysoko-
gatunkowych dywanów.

 Najwyższa moc ssania – dla twardych powierzch-
ni podłogowych, mocno zabrudzonych dywanów i 
wykładzin dywanowych

 Należy opróżnić pojemnik na kurz, najpóźniej jeśli 
pojawi się oznaczenie -MAX.
Patrz rozdział „Opróżnianie pojemnika na kurz“.

Ważna wskazówka! W przypadku zagrożenia prze-
grzaniem, urządzenia wyłącza się automatycznie. Wy-
łączyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę z gniazda. 
Upewnić się, czy ssawka podłogowa, rura teleskopowa 
i wąż ssący nie są zatkane lub czy nie należy wymienić 
filtra. Po usunięciu usterki chłodzić urządzenie przynaj-
mniej 1 godzinę. Po upływie tego czasu urządzenie jest 
ponownie gotowe do pracy.

 Pędzel do mebli: do delikatnego czyszczenia 
mebli i wrażliwych przedmiotów, do odkurzania 
książek, szczelin wentylacyjnych w samochodzie i 
innych

 Ssawka szczelinowa: do krawędzi, szczelin i 
grzejników

Rysunek 
 Włożyć rękojeść do wybranej części do oporu.
Wskazówka: Akcesoria mogą być używane również z 
nałożoną rurą teleskopową.

Rysunek 
 Dywany i wykładziny dywanowe:

Pozycje przełącznika dobrać w następujący spo-
sób:

Rysunek 
 Twarde powierzchnie: 

Pozycje przełącznika dobrać w następujący spo-
sób:

*w zależności od wyposażenia 
 Do odkurzania delikatnych gładkich podłóg (par-

kiet, marmur, terakota, itp.)

Rysunek 
 Wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę z gniazdka 

sieciowego.
Rysunek 
 Nacisnąć przycisk zwijania kabla. Kabel zwija się 

automatycznie w schowku wewnątrz urządzenia.
Rysunek 
 Zawiesić dyszę do podłóg na uchwycie postojo-

wym z tyłu urządzenia i doprowadzić do zazębie-
nia.

 Do transportu urządzenia używać uchwytu nośne-
go i przechowywać urządzenie w suchym pomiesz-
czeniu.
Wskazówka: Zaleca się przedtem całkowicie zło-
żyć teleskopową rurę ssącą.

Obsługa

Uruchomienie

Odkurzanie z zastosowaniem wyposażenia
Zastosowanie akcesoriów

Wymiana akcesoriów

Ssawka podłogowa
Dysza do podłóg, przełączana

Dysza do parkietu

Zakończenie pracy

Transport, przechowywanie
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UWAGA
– Przed przystąpieniem do wszelkich prac przy urzą-

dzeniu należy wyłączyć urządzenie i wyjąć prze-
wód sieciowy odkurzacza!

– Urządzenie może być eksploatowane, jeśli są za-
budowane wszystkie filtry oraz pojemnik na kurz.
W przeciwnym wypadku może dojść do uszkodze-
nia silnika.

– Należy wymienić na nowe filtry uszkodzone oraz 
takie, których nie można już wyczyścić.

Rysunek 
Należy opróżnić pojemnik na kurz, najpóźniej jeśli poja-
wi się oznaczenie -MAX.
Rysunek 
 Nacisnąć zamknięcie i wyjąć pojemnik na kurz.
Rysunek 
 Pojemnik na kurz trzymać nad pojemnikiem na 

śmieci.
Nacisnąć dźwignię blokującą.

 Jak tylko pojemnik na kurz zostanie opróżniony, 
zamknąć pokrywę, zamknięcie zatrzaśnie się.

 Włożyć ponownie pojemnik na kurz do urządzenia 
i zatrzasnąć.

Wskazówka
Przy wkładaniu zwrócić uwagę na właściwe osadzenie 
pojemnika.

Przy mocnym zanieczyszczeniu wyczyścić separator.
Rysunek 
 Nacisnąć zamknięcie i wyjąć pojemnik na kurz.
Rysunek 
 Pokrywę pojemnika na kurz przekręcić w kierunku 

odwrotnym do ruchu  wskazówek zegara, tak jak 
pokazuje to oznaczenie na symbolu odblokowują-
cym.

 Usunąć pojemnik na kurz.
Rysunek 
W celu szybkiego czyszczenia:
 Wyczyścić separator miękką gąbką i przetrzeć wil-

gotną ścierką.
Rysunek 
W celu dokładnego czyszczenia:
 Zdemontować separator i wyczyścić sitko oraz 

pierścień pod bieżącą wodą.
Wskazówka
Pojemnik na kurz można również wyczyścić pod bieżą-
cą wodą.
UWAGA
– Nie zanurzać separatora w wodzie.
– Nie myć części środkami czyszczącymi lub wrzącą 

wodą.
– Przed włożeniem do urządzenia separator oraz po-

jemnik na kurz pozostawić do całkowitego wy-
schnięcia.

Rysunek 
 Pokrywę pojemnika na kurz przekręcić zgodnie z 

ruchem wskazówek zegara, tak jak pokazuje to 
oznaczenie na symbolu odblokowującym.

 Włożyć ponownie pojemnik na kurz do urządzenia 
i zatrzasnąć.

Raz w tygodniu lub przy widocznym zabrudzeniu wy-
myć filtr ochronny silnika.
Filtr ochronny silnika znajduje się w obudowie powyżej 
pojemnika na kurz.
Rysunek 
 Nacisnąć zamknięcie i wyjąć pojemnik na kurz.
Rysunek 
 Odblokować zamknięcie i otworzyć pokrywę.
 Wyjąć filtr ochronny silnika.
Rysunek 
 Wyjąć z ramki wkład piankowy.
 Wyprać wkład piankowy w ciepłej wodzie (maks. 

40°C).
 Gruntowanie wypłukać wkład piankowy i pozosta-

wić do wyschnięcia na powietrzu.
UWAGA
– Wkładu piankowego nie wolno nigdy prać w pralce 

automatycznej oraz suszyć suszarką do włosów.
– Nie myć części środkami czyszczącymi lub wrzącą 

wodą.
– Przed włożeniem do urządzenia wkład piankowy 

pozostawić do całkowitego wyschnięcia (przynaj-
mniej 24h).

 Włożyć filtr ochronny silnika z wkładem piankowym 
w górną część pojemnika na kurz.

 Zatrzasnąć pokrywę.
 Włożyć ponownie pojemnik na kurz do urządzenia 

i zatrzasnąć.

Filtr do czystego powietrza wydmuchu.
Wskazówka
 Wyczyścić filtr HEPA w przypadku widocznego za-

brudzenia.
 Wymienić filtr HEPA w przypadku uszkodzenia
UWAGA
Szkody materialne będące konsekwencją przeprowa-
dzania niewłaściwego czyszczenia filtra HEPA.
– W razie potrzeby oczyścić jedynie pod wodą bieżą-

cą; nie ścierać ani nie szczotkować. 
– Filtra nie wolno nigdy prać w pralce automatycznej 

oraz suszyć suszarką do włosów.
– Nie myć części środkami czyszczącymi lub wrzącą 

wodą.
– Przed włożeniem do urządzenia filtr pozostawić do 

całkowitego wyschnięcia (przynajmniej 24h).
Rysunek 
 Pokrywę przekręcić w kierunku odwrotnym do ru-

chu wskazówek zegara, tak jak pokazuje to ozna-
czenie na symbolu odblokowującym.

 Wyjąć filtr HEPA.
 Wypłukać filtr HEPA pod zimną, bieżącą wodą.
 Po oczyszczeniu ostrożnie wstrząsnąć, aby usu-

nąć ewentualne resztki brudu i nadmiar wody.
 Filtr HEPA pozostawić do wyschnięcia na powie-

trzu, ale z dala od źródeł światła i ciepła. Filtr HEPA 
dopiero po wyschnięciu włożyć z powrotem do 
urządzenia.

 Pokrywę przekręcić zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara, tak jak pokazuje to oznaczenie na symbolu 
odblokowującym.

Czyszczenie i konserwacja

Opróżnianie pojemnika na kurz

Czyszczenie separatora

Wyczyścić filtr ochronny silnika

Filtr HEPA
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Rysunek 
 Rękojeść i wąż ssący można rozdzielić w celu 

oczyszczenia lub w przypadku zapchania. W tym 
celu nacisnąć 2 blokady i rozłączyć przez pociąg-
nięcie

 Aby połączyć rękojeść i wąż ssący należy umieścić 
jedną część w drugiej i zazębić.

Zmiany techniczne zastrzeżone!

Czyszczenie akcesoriów 

Dane techniczne
Typ

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Napięcie V 220-240 220-240
Rodzaj prądu Hz 50/60 50/60
Klasa ochrony II II
Ciężar (bez akcesoriów) kg 4,4 4,4
Promień działania m 7,5 7,5
Rzeczywista objętość po-
jemnika na kurz

l 0,6 0,6

Wymiary
Długość mm  396  396
szerokość mm  270 270 
wysokość mm 332 332
Min. podciśnienie kPa ≥ 16 ≥ 16
Filtr HEPA HEPA 13 HEPA 13
Projekt ekologiczny zgodny z 666/2013
Wskazywane roczne zu-
życie energii

kWh/a 24,8 24,8

Nominalny pobór mocy W 700 700
Wchłanianie kurzu na dy-
wanie

% 85 85

Wchłanianie kurzu na 
twardej podłodze

% 112,2 112,2

Zawracanie kurzu % 0,018 0,018
Poziom mocy akustycz-
nej LWA

dB(A) 76 76
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CitiĠi aceste instrucĠiuni din manualul de 
utilizare original înainte de prima utilizare 

a aparatului dumneavoastră şi instrucĠiunile de siguran-
Ġă anexate. RespectaĠi aceste instrucĠiuni. PăstraĠi 
aceste manuale pentru viitoarele utilizări sau pentru vii-
torul posesor.

Acest aspirator universal este destinat numai pentru uti-
lizarea în domeniul casnic şi nu trebuie folosit în dome-
niul comercial.
Producătorul nu răspunde pentru eventualele daune re-
zultate în urma utilizării necorespunzătoare sau a mani-
pulării incorecte.
UtilizaĠi aspiratorul universal numai cu:
 piese de schimb, accesorii sau accesorii opĠionale 

originale .
Aspiratorul universal nu este adecvat pentru:
 pentru a aspira praful de pe persoane sau animale.
 pentru a aspira:

vieĠuitoare mici (de ex. muşte, păianjeni, etc.);
substanĠe toxice, obiecte cu muchii ascuĠite, fier-
binĠi sau incandescente;
substanĠe umede sau lichide;
substanĠe sau gaze uşor inflamabile sau explozive.

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de colectare şi revalo-

rificare a deşeurilor.
Aparatele vechi conĠin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, vă rugăm să apelaĠi la 
centrele de colectare abilitate pentru eliminarea 

aparatelor vechi.
Aparatele electrice și electronice conțin adesea compo-
nente care pot reprezenta un potențial pericol pentru 
sănătatea persoanelor, în cazul manevrării sau elimină-
rii incorecte. Însă, aceste componente sunt necesare 
pentru funcționarea corespunzătoare a aparatului. Apa-
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate în 
gunoiul menajer.
Observaţii referitoare la materialele conţinute (REA-
CH)
InformaĠii actuale referitoare la materialele conĠinute pu-
teĠi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

Filtrele de praf sunt realizate din materiale ecologice.
Dacă nu conĠin substanĠe care nu pot fi aruncate în gu-
noiul menajer, atunci ei pot fi aruncaĠi la gunoi.

În fiecare Ġară sunt valabile condiĠiile de garanĠie publi-
cate de distribuitorul nostru din Ġara respectivă. Eventu-
ale defecĠiuni ale acestui aparat, care survin în perioada 
de garanĠie şi care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
caĠie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a 
putea beneficia de garanĠie, prezentaĠi-vă cu chitanĠa 
de cumpărare la magazin sau la cea mai apropiată uni-
tate de service autorizată.

Dacă aveĠi întrebări sau în caz de defect reprezentanĠa 
noastră KÄRCHER vă stă la dispoziĠie cu plăcere în 
continuare. Pentru adresă vedeĠi pagina din spate.

Utilizați doar accesorii și piese de schimb originale; 
acestea oferă garanția unei funcționări sigure și fără 
defecțiuni a aparatului.
Informații referitoare la accesorii și piese de schimb se 
găsesc la adresa www.kaercher.com.

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificaĠi dacă conĠinutul pache-
tului este complet.
InformaĠi imediat distribuitorul dumneavoastră dacă lip-
sesc părĠi componente sau dacă intervin defecĠiuni la 
transport.

Pentru imagini vezi pagina 2
1 Rotoare
2 Ştecher
3 Buton pentru înfăşurarea cablului
4 PoziĠia de parcare
5 Mâner pentru transport
6 Întrerupător pornit/oprit
7 Capac filtru HEPA
8 Filtru HEPA
9 Mâner
10 Regulator pentru puterea de aspirare
11 Tub de aspirare telescopic
12 Reglarea tubului de aspirare telescopic
13 Pensulă mobilă
14 Duză pentru rosturi
15 Manetă de comutare
16 Duză pentru sol
17 Duza pentru parchet

* în funcĠie de dotare 
18 Furtun pentru aspirare
19 Buton de deblocare pentru furtun de aspiraĠie
20 Recipient colector
21 Închizătoare recipient colector
22 Buton de deblocare pentru recipient colector

Cuprins
ObservaĠii generale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 5
Descrierea aparatului  . . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 5
Utilizarea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 6
CurăĠarea şi îngrijirea  . . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 7
Date tehnice  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 8

Observaţii generale

Utilizarea corectă

Protecţia mediului înconjurător

Eliminarea filtrelor de praf

Garanţie

Service-ul autorizat

Piese de schimb

Articolele livrate

Descrierea aparatului
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Pentru imagini vezi pagina interioară!
Figură 
 FixaĠi capătul furtunului de aspiraĠie în orificiul de 

aspiraĠie.
 Pentru îndepărtare, apăsaĠi elementele de fixare şi 

scoateĠi capătul furtunului de aspiraĠie.
Figură 
 ÎmbinaĠi mânerul şi Ġeava telescopică de aspiraĠie 

şi fixaĠi-le.
 ÎmbinaĠi duza de curăĠare a podelelor şi Ġeava tele-

scopică de aspiraĠie şi fixaĠi-le.
Figură 
 AcĠionaĠi reglarea Ġevii telescopice şi reglaĠi Ġeava 

telescopică de aspiraĠie la lungimea dorită.
Figură 
 Pentru oprire sau în cazul pauzelor scurte de lucru, 

agăĠaĠi duza de curăĠare a podelelor de pe partea 
din spate a aparatului.

Figură 
 ğineĠi cablul de alimentare de ştecher şi scoateĠi-l 

din priză. IntroduceĠi ştecherul în priză.
Figură 
 PorniĠi aparatul.
Figură 
 Reglarea puterii de aspiraĠie se face de la regulato-

rul puterii de aspiraĠie:
- deschidere regulator al puterii de aspiraĠie, putere 
de aspiraĠie mai mică
- închidere regulator al puterii de aspiraĠie, putere 
de aspiraĠie mai mare

AdaptaĠi puterea de aspirare în funcĠie de situaĠie:
 Putere de aspirare mică – pentru perdele, materi-

ale textile, tapiĠerie, perne
 Putere de aspiraĠie medie – pentru covoare/mo-

chete puĠin murdare, covoare de înaltă calitate.
 Putere de aspirare maximă – pentru podele, re-

spectiv covoare şi mochete foarte murdare
 GoliĠi recipientul colector cel mai târziu atunci când 

este atins marcajul MAX.
A se vedea capitolul „Golirea recipientului colec-
tor”.

Observaţie importantă! Aparatul se opreşte automat 
în cazul în care există pericolul supraîncălzirii. OpriĠi 
aparatul şi scoateĠi cablul de alimentare. AsiguraĠi-vă că 
duza de curăĠare a podelelor, Ġeava telescopică de as-
piraĠie sau furtunul de aspiraĠie nu sunt înfundate sau că 
filtrul nu trebuie schimbat. După remedierea defecĠiunii, 
lăsaĠi aparatul să se răcească timp de cel puĠin o oră, iar 
ulterior puteĠi utiliza aparatul din nou.

 Perie mică pentru mobilă: pentru curăĠarea deli-
cată a mobilei şi a obiectelor sensibile, ştergerea 
prafului de pe cărĠi, orificii de aerisire din maşină 
etc.

 Duză de curăţare a podelelor: pentru muchii, ros-
turi şi calorifere

Figură 
 IntroduceĠi mânerul în accesoriul dorit până la ca-

păt.
Indicaţie: De asemenea, accesoriile pot fi utilizate cu 
Ġeava telescopică de aspiraĠie montată.

Figură 
 Covoare şi mochete:

AlegeĠi poziĠia comutatorului astfel:

Figură 
 Suprafeţe dure: 

AlegeĠi poziĠia comutatorului astfel:

* în funcĠie de dotare 
 Pentru aspirarea podelelor netede, sensibile (par-

chet, marmură, teracotă, etc.).

Figură 
 OpriĠi aparatul şi scoateĠi ştecărul de alimentare din 

priză.
Figură 
 ApăsaĠi butonul pentru înfăşurarea cablului. Cablul 

este tras automat în aparat.
Figură 
 AgăĠaĠi duza în suportul de pe partea din spate a 

aparatului şi apăsaĠi-o în poziĠia de fixare.

 În vederea transportării, aparatul trebuie Ġinut de 
mâner, iar depozitarea se face în spaĠii uscate.
Observaţie: Se recomandă strângerea tubului te-
lescopic în prealabil.

Utilizarea

Punerea în funcţiune

Aspirare cu accesorii
Utilizarea accesoriilor

Schimbarea accesoriilor

Duză pentru podea
Duză de podea comutabilă

Duza pentru parchet

Încheierea utilizării 

Transportul, depozitarea
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ATENğIE
– Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriţi aparatul şi 

scoateţi ştecherul aspiratorului din priză.
– Folosiţi aparatul doar atunci când toate filtrele şi re-

cipientul colector sunt montate.
În caz contrar, motorul se poate deteriora.

– Filtrele defecte şi cele care nu mai pot fi curăţate 
trebuie înlocuite.

Figură 
GoliĠi recipientul colector cel mai târziu atunci când este 
atins marcajul MAX.
Figură 
 ApăsaĠi închizătoarea şi scoateĠi recipientul colec-

tor.
Figură 
 ğineĠi recipientul colector deasupra coşului de gu-

noi.
AcĠionaĠi maneta de blocare.

 Odată ce recipientul colector este golit, închideĠi 
capacul, iar închizătoarea se fixează.

 IntroduceĠi recipientul colector înapoi în aparat şi fi-
xaĠi-l.

Indicaţie
FiĠi atenĠi la introducerea recipientului colector în poziĠie 
corectă.

CurăĠaĠi separatorul ciclonic în caz de murdărie grosie-
ră.
Figură 
 ApăsaĠi închizătoarea şi scoateĠi recipientul colec-

tor.
Figură 
 RotiĠi capacul recipientului colector în sens contrar 

acelor de ceasornic, astfel încât marcajul să indice 
pictograma de deblocare.

 ÎndepărtaĠi recipientul colector.
Figură 
Pentru o curăĠare rapidă:
 CurăĠaĠi separatorul ciclonic cu un burete moale şi 

ştergeĠi cu o cârpă umedă.
Figură 
Pentru o curăĠare temeinică:
 DemontaĠi separatorul ciclonic şi curăĠaĠi filtrul şi 

inelul sub jet de apă.
Indicaţie
De asemenea, recipientul colector poate fi curăĠat sub 
jet de apă.
ATENğIE
– Nu scufundaţi separatorul ciclonic în apă.
– Nu spălaţi piesele cu detergenţi sau cu apă cloco-

tită.
– Înainte de introducerea în aparat, lăsaţi separatorul 

ciclonic şi recipientul colector să se usuce complet.
Figură 
 RotiĠi capacul recipientului colector în sensul acelor 

de ceasornic, astfel încât marcajul să indice picto-
grama de blocare.

 IntroduceĠi recipientul colector înapoi în aparat şi fi-
xaĠi-l.

SpălaĠi filtru pentru protecĠia motorului săptămânal sau 
când murdăria este vizibilă.
Filtrul pentru protecĠia motorului se află în carcasa de 
deasupra recipientului colector.
Figură 
 ApăsaĠi închizătoarea şi scoateĠi recipientul colec-

tor.
Figură 
 DeblocaĠi închizătoarea şi deschideĠi capacul.
 ÎndepărtaĠi filtrul pentru protecĠia motorului.
Figură 
 ScoateĠi elementul filtrului din spumă din cadru.
 SpălaĠi elementul filtrului din spumă în apă caldă 

(max. 40°C).
 SpălaĠi bine elementul filtrului din spumă şi lăsaĠi-l 

să se usuce la aer.
ATENğIE
– Elementul filtrului din spumă nu trebuie niciodată 

curăţat în maşina de spălat şi uscat cu un uscător 
de păr.

– Nu spălaţi piesele cu detergenţi sau cu apă cloco-
tită.

– Înainte de introducerea în aparat, elementul filtrului 
din spumă trebuie lăsat să se usuce complet (mi-
nim 24 de ore).

 IntroduceĠi filtrul pentru protecĠia motorului cu ele-
ment al filtrului din spumă în partea superioară a re-
cipientului colector.

 FixaĠi capacul.
 IntroduceĠi recipientul colector înapoi în aparat şi fi-

xaĠi-l.

Filtru pentru un aer evacuat mai curat.
Indicaţie
 CurăĠaĠi filtrul HEPA când murdăria este vizibilă.
 SchimbaĠi filtrul HEPA în cazul în care s-a deterio-

rat
ATENğIE
Pericol de deteriorări prin curăţarea neadecvată a filtru-
lui HEPA.
– Curăţaţi filtrul-cartuş numai sub apă curentă, dacă 

este nevoie; nu frecaţi sau periaţi. 
– Filtrul nu trebuie niciodată curăţat în maşina de 

spălat şi uscat cu un uscător de păr.
– Nu spălaţi piesele cu detergenţi sau apă clocotită.
– Înainte de introducerea în aparat, filtrul trebuie lă-

sat să se usuce complet (minim 24 de ore).
Figură 
 RotiĠi capacul în sens contrar acelor de ceasornic, 

astfel încât marcajul să indice pictograma de deblo-
care.

 ScoateĠi filtrul HEPA.
 SpălaĠi filtrul HEPA sub apă rece, curentă.
 După curăĠare, scuturaĠi-l atent pentru a îndepărta 

eventuale resturi de mizerie şi apa în exces.
 LăsaĠi filtrul HEPA la uscat, departe de surse de lu-

mină sau de căldură. PuneĠi filtrul HEPA înapoi în 
aparat doar dacă este uscat.

 RotiĠi capacul în sensul acelor de ceasornic, astfel 
încât marcajul să indice pictograma de blocare.

Curăţarea şi îngrijirea

Golirea recipientului colector

Curăţarea separatorului ciclonic

Curăţarea filtrului pentru protecţia motorului

Filtrul HEPA
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Figură 
 Furtunul de aspirare şi mânerul pot fi desfăcute 

când trebuie curăĠate sau desfundate. Pentru 
aceasta apăsaĠi cele două elemente de deblocare 
şi desfaceĠi-le.

 Pentru a îmbina mânerul şi furtunul de aspirare, îm-
pingeĠi-le unul într-altul şi fixaĠi-le.

Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări tehni-
ce!

Curăţarea accesoriilor

Date tehnice
Tip

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Tensiune V 220-240 220-240
Tipul curentului Hz 50/60 50/60
Clasa de protecĠie II II
Masa (fără accesorii) kg 4,4 4,4
Raza de acĠiune m 7,5 7,5
Capacitate efectivă reci-
pient colector

l 0,6 0,6

Dimensiunile
Lungime mm  396  396
LăĠime mm  270 270 
ÎnălĠime mm 332 332
Vacuum min. kPa ≥ 16 ≥ 16
Filtru HEPA HEPA 13 HEPA 13
Design eco conf. 666/2013
Consum de energie elec-
trică indicativă anual

kWh/a 24,8 24,8

Consum nominal de pute-
re

W 700 700

Aspirare praf de pe co-
voare

% 85 85

Aspirare praf de pe pode-
le dure

% 112,2 112,2

Evacuare praf % 0,018 0,018
Nivelul puterii acustice 
LWA

dB(A) 76 76
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Prečítajte si pred prvým použitím vášho 
prístroja tento originálny návod na použí-

vanie a priložené bezpečnostné pokyny. Konajte podľa 
nich. Uschovajte si oba návody pre možné neskoršie 
použitie alebo pre ďalšieho majiteľa prístroja.

Tento univerzálny vysávač prachu je určený na súkrom-
né použitie v domácnosti a nie na priemyselné účely.
Výrobca neručí za prípadné škody, ktoré budú spôso-
bené nesprávnym zaobchádzaním alebo používaním 
v rozpore s určením.
Univerzálny vysávač prachu používajte len s:
 Originálnymi náhradnými dielmi, príslušenstvom 

alebo špeciálnym príslušenstvom.
Univerzálny vysávač nie je  vhodný pre:
 vysávanie ľudí alebo zvierat.
 Vysávanie:

malých živočíchov (napr. múch, pavúkov atď.),
zdraviu škodlivých, drsných, horúcich alebo rozže-
ravených látok,
vlhkých alebo kvapalných látok,
ľahko zápalných alebo výbušných látok a plynov.

Obalové materiály sú recyklovateľné. Obalové 
materiály láskavo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhot-

ných surovín.
Vyradené prístroje obsahujú hodnotné recyklo-
vateľné látky, ktoré by sa mali opät' zužitkovat'. 
Staré zariadenia preto láskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadových surovín.

Elektrické a elektronické prístroje často obsahujú sú-
časti, ktoré môžu pri nesprávnom zaobchádzaní alebo 
nesprávnej likvidácii predstavovať potenciálne nebez-
pečenstvo pre ľudské zdravie a životné prostredie. Tieto 
súčasti sú však potrebné pre správnu prevádzku prí-
stroja. Prístroje označené týmto symbolom sa nesmú 
likvidovať spolu s domovým odpadom.
Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Prachové filtre sú vyrobené z ekologických materiálov.
Pokiaľ neobsahujú žiadne nasaté substancie, ktoré sú 
zakázané likvidovať do domového odpadu, môžete ich 
zlikvidovať do normálneho domového odpadu.

V každej krajine platia záručné podmienky našej distri-
bučnej organizácie. Prípadné poruchy spotrebiča od-
stránime počas záručnej lehoty bezplatne, ak sú ich prí-
činou chyby materiálu alebo výrobné chyby. Pri uplatňo-
vaní záruky sa spolu s dokladom o kúpe zariadenia lás-
kavo obráťte na predajcu alebo na najbližší 
autorizovaný zákaznícky servis.

V prípade otázok alebo porúch Vám rada pomôže naša 
pobočka KÄRCHER. Adresu nájdete na zadnej strane.

Používajte len originálne príslušenstvo a originálne ná-
hradné diely, pretože zaručujú bezpečnú a bezporucho-
vú prevádzku prístroja.
Informácie o príslušenstve a náhradných dieloch nájde-
te na stránke www.kaercher.com.

Rozsah dodávky vášho zariadenia je zobrazený na 
obale. Pri vybaľovaní skontrolujte úplnosť obsahu bale-
nia.
Ak niektoré diely chýbajú, alebo ak zistíte škody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosím o tom predajcu.

Ilustrácie – pozri na strane 2
1 Kolieska
2 Sieťová zástrčka
3 Gombík navíjania kábla
4 Parkovacia poloha
5 Rukoväť
6 Gombík zapn/vypn
7 Zakrytie filtra HEPA
8 Filter HEPA
9 Rukovät'
10 regulátor sacej sily
11 Teleskopická sacia rúra
12 Nastavenie teleskopickej sacej rúry
13 Štetec na nábytok
14 Štrbinová hubica
15 Prepínacia páka
16 Podlahová hubica
17 Parketová tryska

* vždy podľa vybavenia
18 Sacia hadica
19 Tlačidlo na odblokovanie pre saciu hadicu
20 Nádrž na prach
21 Uzáver nádrže na prach
22 Tlačidlo na odblokovanie pre nádrž na prach

Obsah
Všeobecné pokyny  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 5
Popis prístroja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 5
Obsluha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 6
Čistenie a ošetrovanie. . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 6
Technické údaje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 8

Všeobecné pokyny

Používanie výrobku v súlade s jeho určením

Ochrana životného prostredia

Likvidácia prachových filtrov

Záruka

Servisná služba

Náhradné diely

Rozsah dodávky

Popis prístroja
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Obrázky nájdete na vyklápajúcej sa strane!
Obrázok
 Hrdlo sacej hadice zaistite v sacom otvore.
 Pri odoberaní stlačte západku a vytiahnite hrdlo sa-

cej hadice.
Obrázok
 Rukoväť spojte s teleskopickou sacou trubicou a 

zaistite spojenie.
 Hubicu na podlahu spojte s teleskopickou sacou 

trubicou a zaistite spojenie.
Obrázok
 Stlačte prestavenie teleskopickej sacej trubice a 

nastavte požadovanú dĺžku trubice.
Obrázok
 Pri odstavení alebo pri krátkom prerušení práce hu-

bicu na podlahu zaveste na parkovací držiak na za-
dnej strane prístroja.

Obrázok
 Uchopte zástrčku sieťového pripojovacieho kábla a 

vytiahnite kábel. Sieťovú zástrčku zasuňte do zá-
suvky.

Obrázok
 Zapnite spotrebič.
Obrázok
 Nastavenie sacej sily sa vykonáva na regulátore 

sacej sily:
- Otvorený regulátor sacej sily, malá sacia sila
- Zatvorený regulátor sacej sily, veľká sacia sila

Saciu sila prispôsobte sacej situácii:
 Nízky sací výkon – pre záclony, textílie, posteľné 

prádlo, podušky
 Stredný sací výkon – pre mierne znečistené ko-

berce/kobercové podlahy, kvalitné koberce.
 Najvyšší sací výkon – pre tvrdé podlahy, silne 

znečistené koberce a podlahové krytiny
 Nádrž na prach vyprázdnite najneskôr po dosia-

hnutí značky -MAX-.
Pozrite si kapitolu „Vyprázdnenie nádrže na prach“.

Dôležité upozornenie! Prístroj sa automaticky vypína, 
keď hrozí prehriatie. Vypnite prístroj a vytiahnite sieťovú 
zástrčku. Ubezpečte sa, či hubica na podlahu, telesko-
pická sacia trubica alebo sacia hadica nie sú upchaté 
resp. či nie je potrebná výmena filtrov. Po odstránení 
poruchy nechajte prístroj najmenej 1 hodinu vychlad-
núť. Potom je prístroj znovu pripravený na prevádzku.

 Štetec na nábytok: na šetrné čistenie nábytku a 
citlivé predmety, odstránenie prachu z kníh, vetra-
cie prieduchy v aute atď.

 Štrbinová hubica: pre hrany, štrbiny a radiátory

Obrázok
 Rukoväť až na doraz zasuňte do požadovaného 

príslušenstva.
Upozornenie: Príslušenstvo možno použiť aj s nasade-
nou teleskopickou sacou trubicou.

Obrázok
 Koberce a podlahové krytiny:

Vyberte nasledovné polohy vypínača:

Obrázok
 Tvrdé plochy: 

Vyberte nasledovné polohy vypínača:

* vždy podľa vybavenia
 Na vysávanie citlivých hladkých dlážok (parkety, 

mramor, terakota, atď.).

Obrázok
 Spotrebič vypnite a vytiahnite sieťovú vidlicu.
Obrázok
 Stlačiť gombík navíjania kábla. Kábel sa automatic-

ky vťahuje do prístroja.
Obrázok
 Podlahovú trysku zaveste na odstavný držiak na 

zadnej časti prístroja a zatlačte do nehybnej polo-
hy.

 Spotrebič počas prenášania držte za prenosný dr-
žiak a odložte do suchej miestnosti.
Upozornenie: Predtým sa odporúča teleskopickú 
vysávaciu rúru celkom zasunúť.

POZOR
– Pred všetkými prácami na prístroji musíte prístroj 

vypnúť a vytiahnuť zástrčku vysávača!
– Prístroj používajte len vtedy, keď sú nasadené 

všetky filtre a nádrž na prach.
V opačnom prípade môže dôjsť k poškodeniam 
motora.

– Poškodené filtre a filtre, ktoré už nemožno vyčistiť, 
je nutné vymeniť.

Obrázok
Nádrž na prach vyprázdnite najneskôr po dosiahnutí 
značky -MAX-.
Obrázok
 Zatlačte uzáver a vyberte nádrž na prach.
Obrázok
 Nádrž na prach držte nad nádobou na odpadky.

Stlačte zaisťovaciu páčku.
 Po vyprázdnení nádrže na prach zatvorte kryt, čím 

dôjde k zaisteniu uzávera.
 Nádrž na prach znovu zasuňte do prístroja a zais-

tite ju.

Obsluha

Uvedenie do prevádzky

Vysávanie s príslušenstvom
Použitie príslušenstva

Výmena príslušenstva

Tryska na podlahu
Hubica na podlahu prepínacia

Parketová tryska

Ukončenie prevádzky

Preprava, uloženie

Čistenie a ošetrovanie

Vyprázdnenie nádrže na prach
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Upozornenie
Pri vkladaní nádrže na prach dbajte na jej správne 
umiestnenie.

V prípade silného znečistenia očistite cyklónový odlučo-
vač.
Obrázok
 Zatlačte uzáver a vyberte nádrž na prach.
Obrázok
 Kryt nádrže na prach otočte proti smeru pohybu ho-

dinových ručičiek tak, aby značka smerovala k 
symbolu pre odblokovanie.

 Odoberte nádrž na prach.
Obrázok
Pre rýchle čistenie:
 Cyklónový odlučovač očistite mäkkou špongiou a 

poutierajte vlhkou utierkou.
Obrázok
Pre dôkladné čistenie:
 Rozložte cyklónový odlučovač a sitko a krúžok 

opláchnite pod tečúcou vodou.
Upozornenie
Nádrž na prach možno tiež očistiť pod tečúcou vodou.
POZOR
– Cyklónový odlučovač neponárajte do vody.
– Jednotlivé časti nečistite čistiacimi prostriedkami 

alebo vriacou vodou.
– Cyklónový odlučovač a nádobu na prach nechajte 

pred vložením do prístroja úplne vyschnúť.
Obrázok
 Kryt nádrže na prach otočte v smere pohybu hodi-

nových ručičiek tak, aby značka smerovala k sym-
bolu pre zablokovanie.

 Nádrž na prach znovu zasuňte do prístroja a zais-
tite ju.

Ochranný filter motora preplachujte raz za týždeň alebo 
pri zreteľnom znečistení.
Ochranný filter motora sa nachádza v kryte nad nádr-
žou na prach.
Obrázok
 Zatlačte uzáver a vyberte nádrž na prach.
Obrázok
 Odblokujte uzáver a otvorte kryt.
 Vyberte ochranný filter motora.
Obrázok
 Penový filter vyberte z rámu.
 Penový filter umyte v teplej vode (max. 40°C).
 Penový filter poriadne vypláchnite a nechajte ho 

osušiť na vzduchu.
POZOR
– Penový filter nikdy nečistite v práčke a nesušte fé-

nom na vlasy.
– Jednotlivé časti nečistite čistiacimi prostriedkami 

alebo vriacou vodou.
– Penový filter nechajte pred vložením do prístroja 

úplne vyschnúť (minimálne 24 hodín).
 Ochranný filter motora s penovým filtrom vložte do 

hornej časti nádrže na prach.
 Zaistite kryt.
 Nádrž na prach znovu zasuňte do prístroja a zais-

tite ju.

Filter pre čistý výstupný vzduch.
Upozornenie
 Pri zreteľnom znečistení vyčistite HEPA filter.
 Pri poškodení vymeňte filter HEPA
POZOR
Vecné škody spôsobené nesprávnym čistením filtra 
HEPA.
– V prípade potreby čistite len pod tečúcou vodou, 

neoškrabujte alebo nekefujte. 
– Filter nikdy nečistite v práčke a nesušte fénom na 

vlasy.
– Jednotlivé časti nečistite čistiacimi prostriedkami 

alebo vriacou vodou.
– Filter nechajte pred vložením do prístroja úplne vy-

schnúť (minimálne 24 hodín).
Obrázok
 Kryt otočte proti smeru pohybu hodinových ručičiek 

tak, aby značka smerovala k symbolu pre odbloko-
vanie.

 Vyberte HEPA filter.
 Filter HEPA opláchnite v studenej tečúcej vode.
 Po vyčistení opatrne potraste, aby ste odstránili prí-

padné zvyšky nečistôt a nadbytočnú vodu.
 Filter HEPA nechajte vysušiť na vzduchu v dosta-

točnej vzdialenosti od zdrojov svetla a tepla. Filter 
HEPA nasaďte späť do prístroja len v suchom sta-
ve.

 Kryt otočte v smere pohybu hodinových ručičiek 
tak, aby značka smerovala k symbolu pre zabloko-
vanie.

Obrázok
 Držadlo a saciu hadicu je možné pre čistenie alebo 

pri upchatí rozpojiť. K tomu stlačiť 2 odistenia 
a rozpojiť

 Pre spojenie držadla a sacej hadice spojte 
a zaistite zarážkou.

Čistenie cyklónového odlučovača

Čistenie ochranného filtra motora

Filter HEPA

Vyčistite príslušenstvo
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Technické zmeny vyhradené!

Technické údaje
Typ

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Napätie V 220-240 220-240
Druh prúdu Hz 50/60 50/60
Krytie II II
Hmotnost' (bez príslušen-
stva)

kg 4,4 4,4

Akčný rádius m 7,5 7,5
Užitočný objem nádrže 
na prach

l 0,6 0,6

Rozmery
Dĺžka mm  396  396
Šírka mm  270 270 
Výška mm 332 332
Vákuum min. kPa ≥ 16 ≥ 16
Filter HEPA HEPA 13 HEPA 13
Ekologický dizajn podľa 666/2013
Indikatívna ročná spotre-
ba energie

kWh/a 24,8 24,8

Menovitý príkon W 700 700
Zachytávanie prachu na 
koberci

% 85 85

Zachytávanie prachu na 
tvrdej podlahe

% 112,2 112,2

Opätovné odstraňovanie 
prachu

% 0,018 0,018

Hlučnosť LWA dB(A) 76 76
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Prije prve uporabe Vašeg uređaja proči-
tajte ove originalne upute za rad i prilože-

ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-
lježnice sačuvajte za kasniju uporabu ili za sljedećeg 
vlasnika.

Ovaj univerzalni usisavač je namijenjen isključivo za pri-
vatnu uporabu u kućanstvima, a ne za profesionalnu 
primjenu.
Proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualne 
štete nastale nenamjenskim korištenjem ili pogrešnim 
opsluživanjem uređaja.
Univerzalni usisavač se smije koristiti samo s:
 originalnim pričuvnim dijelovima, priborom i poseb-

nim priborom.
Univerzalni usisavač nije prikladan za:
 usisavanje prašine s ljudi ili životinja.
 Usisavanje:

sitnih živih bića (npr. muha, pauka i dr.).
tvari štetnih po zdravlje, predmeta oštrih bridova te 
svega što je vruće ili užareno.
vlažnih ili tekućih tvari.
lako zapaljivih ili eksplozivnih tvari i plinova.

Materijali ambalaže se mogu reciklirati. Molimo 
Vas da ambalažu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uređaji sadrže vrijedne materijale koji se 
mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao 
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
re uređaje zbrinete preko odgovarajućih sabirnih 

sustava.
Električni i elektronički dijelovi često sadrže sastavne di-
jelove koji pri pogrešnom rukovanju ili pogrešnom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za 
ljudsko zdravlje i okoliš. Ipak, ti sastavni dijelovi nužni su 
za propisani pogon uređaja. Uređaji označeni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Filtri za prašinu izrađeni su od materijala koji ne štete 
okolišu.
Ako ne sadrže nikakve usisane tvari, koje se ne smiju 
odlagati u kućanski otpad, može ih se zbrinuti kao obi-
čan kućanski otpad.

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je izdala naša 
nadležna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proizvod-
nji. U slučaju koji podliježe garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, Vašem prodavaču ili najbližoj 
ovlaštenoj servisnoj službi.

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam pomoći naša 
podružnica KÄRCHER. Adresu ćete naći na stražnjoj 
stranici.

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jamče za siguran rad uređaja bez 
smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima možete pro-
naći na www.kaercher.com.

Sadržaj isporuke Vašeg uređaja prikazan je na ambala-
ži. Prilikom raspakiravanja provjerite je li sadržaj pot-
pun.
Ako pribor nedostaje ili je oštećen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavača.

Slike pogledajte na stranici 2
1 Kotači
2 Strujni utikač
3 Tipka za namatanje kabela
4 Položaj za odlaganje
5 Ručka za nošenje
6 Uključno/isključna tipka
7 Poklopac HEPA filtra
8 HEPA filtar
9 Rukohvat
10 Regulator usisne sile
11 Teleskopska usisna cijev
12 Podešavač teleskopske usisne cijevi
13 Četka za namještaj
14 Nastavak za fuge
15 Preklopna poluga
16 Podna sapnica
17 Sisaljka za parket

* ovisno o opremi
18 Usisno crijevo
19 Tipka za deblokiranje usisnog crijeva
20 Spremnik za prašinu
21 Zatvarač spremnika za prašinu
22 Tipka za deblokiranje spremnika za prašinu

Pregled sadržaja
Opće napomene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Opis uređaja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 6
Čišćenje i njega . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 6
Tehnički podaci  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 8

Opće napomene

Namjensko korištenje

Zaštita okoliša

Zbrinjavanje filtra za prašinu

Jamstvo

Servisna služba

Pričuvni dijelovi

Opseg isporuke

Opis uređaja
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Slike pogledajte na preklopnoj stranici!
Slika 
 Nastavak usisnog crijeva uglavite u usisni otvor.
 Za skidanje izbočinu stisnite skupa i skinite nasta-

vak usisnog crijeva.
Slika 
 Spojite ručku i teleskopsku usisnu cijev tako da ih 

utaknete i uglavite jednu u drugu.
 Spojite podni nastavak i teleskopsku usisnu cijev 

tako da ih utaknete i uglavite jedno u drugo.
Slika 
 Pritisnite podešavač teleskopske usisne cijevi i na-

mjestite željenu duljinu.
Slika 
 Za odlaganje u slučaju kratkih stanki u radu, podni 

nastavak objesite u držač za odlaganje na stražnjoj 
strani uređaja.

Slika 
 Priključni kabel uhvatite za utikač i izvucite ga. 

Mrežni utikač utaknite u utičnicu.
Slika 
 Uključite uređaj.
Slika 
 Namještanje usisne sile vrši se na regulatoru usi-

sne sile:
- regulator usisne sile otvoren, mala usisna sila
- regulator usisne sile zatvoren, velika usisna sila

Prilagođavanje usisne snage načinu usisavanja:
 Niski učinak usisavanja – za zastore, tkanine, 

tekstilni namještaj, jastuke
 Srednja snaga usisavanja – za neznatno zaprlja-

ne tepihe / tople podove, visokokvalitetne tepihe.
 Najviši učinak usisavanja – za tvrde podove, jako 

zaprljane tepihe i tople podove
 Ispraznite spremnik za prašinu, najkasnije kad se 

dosegne oznaka -MAX-.
Vidi poglavlje „Pražnjenje spremnika za prašinu“.

Važna napomena! Uređaj se u slučaju opasnosti od 
pregrijavanja automatski isključuje. Isključite uređaj i 
izvucite mrežni utikač. Provjerite nije li podni nastavak, 
teleskopska usisna cijev ili usisno crijevo začepljeno, 
odn. mora li se zamijeniti filtar. Nakon uklanjanja smet-
nje ostavite uređaj najmanje jedan sat da se ohladi. Na-
kon tog vremena opet je pripravan za rad.

 Četka za namještaj: za pažljivo čišćenje namje-
štaja i osjetljivih predmeta, usisavanje prašine s 
knjiga, iz ventilacijskih otvora u automobilima i dr.

 Nastavak za fuge: za bridove, fuge i radijatore

Slika 
 Utaknite ručku u željeni pribor do graničnika.
Napomena: Pribor se može koristiti i s nataknutom te-
leskopskom cijevi.

Slika 
 Tepisi i topli podovi:

Položaje podešavača odaberite kako slijedi:

Slika 
 Tvrde površine: 

Položaje podešavača odaberite kako slijedi:

* ovisno o opremi
 Za usisavanje prašine s osjetljivih glatkih podova 

(parketa, mermera, terakote itd.).

Slika 
 Isključite uređaj i izvadite utikač.
Slika 
 Pritisnite tipku za namatanje kabela. Kabel se au-

tomatski uvlači u uređaj.
Slika 
 Utaknite podni usisni nastavak u držač za odlaga-

nje na stražnjoj strani uređaja i pritisnite tako da se 
uglavi.

 Uređaj prenosite držeći ga za ručku i čuvajte u su-
him prostorijama.
Napomena: Preporučuje se da se teleskopska usi-
sna cijev prethodno potpuno ugura.

PAŽNJA
– Uređaj prije svih radova na njemu isključite i izvuci-

te iz njega strujni utikač!
– Uređaj upotrebljavajte samo ako su ugrađeni svi fil-

tri i spremnik prašine.
U suprotnom može doći do oštećenja motora.

– Neispravni filtri ili filtri koji se više ne mogu očistiti 
moraju se zamijeniti.

Rukovanje

Stavljanje u pogon

Usisavanje priborom
Primjena pribora

Zamjena pribora

Podni nastavak
Prespojivi podni nastavak

Sisaljka za parket

Kraj rada

Transport, odlaganje

Čišćenje i njega
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Slika 
Ispraznite spremnik za prašinu, najkasnije kad se dose-
gne oznaka -MAX-.
Slika 
 Pritisnite zatvarač i izvadite spremnik za prašinu.
Slika 
 Držite spremnik za prašinu iznad kante otpad.

Pritisnite zapornu polugu.
 Čim je spremnik za prašinu ispražnjen, zatvorite 

poklopac tako da se zatvarač uglavi.
 Spremnik za prašinu ponovno umetnite u uređaj i 

uglavite ga.
Napomena
Pri umetanju pazite na pravilan dosjed spremnika za 
prašinu.

Ciklonski odvajač očistite u slučaju grube prljavštine.
Slika 
 Pritisnite zatvarač i izvadite spremnik za prašinu.
Slika 
 Poklopac spremnika za prašinu okrenite ulijevo, 

tako da oznaka pokazuje simbol za deblokiranje.
 Uklonite spremnik za prašinu.
Slika 
Za brzo čišćenje:
 Ciklonski odvajač očistite mekom spužvom i na-

knadno obrišite vlažnom krpom.
Slika 
Za temeljito čišćenje:
 Rastavite ciklonski odvajač te sito i prsten operite 

tekućom vodom.
Napomena
Spremnik za prašinu također se može oprati tekućom 
vodom.
PAŽNJA
– Ciklonski odvajač ne uranjajte u vodu.
– Dijelove nemojte prati sredstvima za čišćenje ili u 

vreloj vodi.
– Ostavite ciklonski odvajač i spremnik za prašinu 

prije umetanja u uređaj da se potpuno osuše.
Slika 
 Poklopac spremnika za prašinu okrenite udesno, 

tako da oznaka pokazuje simbol za blokiranje.
 Spremnik za prašinu ponovno umetnite u uređaj i 

uglavite ga.

Filtar za zaštitu motora isperite svaki tjedan ili kad je pri-
mijetite prljavštinu.
Filtar za zaštitu motora nalazi u kućištu iznad spremnika 
za prašinu.
Slika 
 Pritisnite zatvarač i izvadite spremnik za prašinu.
Slika 
 Deblokirajte zatvarač i otvorite poklopac.
 Izvadite filtar za zaštitu motora.
Slika 
 Izvadite spužvasti umetak iz okvira.
 Isperite spužvasti umetak u toploj vodi (maks. 40 

°C).
 Spužvasti umetak temeljito isperite i ostavite da se 

osuši na zraku.
PAŽNJA
– Spužvasti umetak nikad ne perite u perilici rublja i 

ne sušite ga sušilom za kosu.
– Dijelove nemojte prati sredstvima za čišćenje ili u 

vreloj vodi.
– Ostavite spužvasti umetak da se potpuno osuši pri-

je umetanja u uređaj (najmanje 24 sata).
 Filtar za zaštitu motora sa spužvastim umetkom 

umetnite u gornji dio spremnika za prašinu.
 Uglavite poklopac.
 Spremnik za prašinu ponovno umetnite u uređaj i 

uglavite ga.

Filtar za čist ispušni zrak.
Napomena
 HEPA filtar očistite kad primijetite prljavštinu.
 U slučaju da je oštećen, HEPA filtar zamijenite.
PAŽNJA
Moguće su materijalne štete zbog nepravilno provede-
nog čišćenja HEPA filtra.
– Prema potrebi ga samo operite pod mlazom vode; 

nemojte ga trljati niti četkati. 
– Filtar nikad ne perite u perilici rublja i ne sušite ga 

sušilom za kosu.
– Dijelove nemojte prati sredstvima za čišćenje ili u 

vreloj vodi.
– Ostavite filtar da se potpuno osuši prije umetanja u 

uređaj (najmanje 24 sata).
Slika 
 Poklopac okrenite ulijevo, tako da oznaka pokazuje 

simbol za deblokiranje.
 Izvadite HEPA filtar.
 Isperite HEPA filtar u hladnoj, tekućoj vodi.
 Nakon pranja ga pažljivo protresite kako biste ot-

klonili eventualne ostatke prljavštine i prekomjernu 
vodu.

 HEPA filtar ostavite sušiti na zraku, podalje od izvo-
ra svjetla i topline. HEPA filtar smijete vratiti u ure-
đaj tek kad bude sasvim suh.

 Poklopac okrenite udesno, tako da oznaka pokazu-
je simbol za blokiranje.

Pražnjenje spremnika za prašinu

Čišćenje ciklonskog odvajača

Čišćenje filtra za zaštitu motora

HEPA filtar
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Slika 
 Radi čišćenja i u slučaju začepljenja moguće je raz-

dvojiti rukohvat i usisno crijevo. U tu svrhu pritisnite 
2 bravice za deblokiranje i razvucite

 Za ponovno spajanje utaknite rukohvat i usisno cri-
jevo jedno u drugo tako da dosjednu.

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

Čišćenje pribora

Tehnički podaci
Tip

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Napon V 220-240 220-240
Vrsta struje Hz 50/60 50/60
Klasa zaštite II II
Težina (bez pribora) kg 4,4 4,4
Radijus djelovanja m 7,5 7,5
Stvarni volumen spremni-
ka za prašinu

l 0,6 0,6

Dimenzije
Duljina mm  396  396
Širina mm  270 270 
Visina mm 332 332
Min. vakuum kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA filtar HEPA 13 HEPA 13
Eko-dizajn sukladno 666/2013
Indikativna godišnja po-
trošnja energije

kWh/a 24,8 24,8

Nazivna potrošnja energi-
je

W 700 700

Prikupljanje prašine sa 
sagova

% 85 85

Prikupljanje prašine sa 
tvrdih podova

% 112,2 112,2

Ponovno ispuštanje pra-
šine

% 0,018 0,018

Razina zvučne snage LWA dB(A) 76 76
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Pre prve upotrebe Vašeg uređaja 
pročitajte ovo originalno uputstvo za rad i 

priložene sigurnosne napomene i postupajte prema 
njima. Sačuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.

Ovaj univerzalni usisivač je namenjen isključivo za 
privatnu upotrebu u domaćinstvima, a ne za 
profesionalnu primenu.
Proizvođač ne preuzima odgovornost za eventualne 
štete nastale nenamenskim korišćenjem ili pogrešnim 
opsluživanjem uređaja.
Univerzalni usisivač sme da se koristi samo sa:
 originalnim rezervnim delovima, priborom i 

posebnim priborom.
Univerzalni usisivač nije prikladan za:
 usisavanje prašine sa ljudi ili životinja.
 Usisavanje:

sitnih živih bića (npr. mušica, pauka i dr.).
supstanci štetnih po zdravlje, predmeta oštrih ivica 
kao i svega što je vruće ili užareno.
vlažnih ili tečnih supstanci.
lako zapaljivih ili eksplozivnih materija i gasova.

Ambalaža se može ponovo preraditi. Molimo 
Vas da ambalažu ne bacate u kućne otpatke 
nego da je dostavite na odgovarajuća mesta za 

ponovnu preradu.
Stari uređaji sadrže vredne materijale sa 
sposobnošću recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Stoga stare uređaje 
odstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.

Električni i elektronski uređaji sadrže često sastavne 
delove koji, u slučaju nepravilnog rukovanja ili 
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju 
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak, 
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad 
uređaja. Uređaji koji su označeni ovim simbolom ne 
smeju da se odlažu u kućni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete pronaći na 
stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Filteri za prašinu su izrađeni od materijala koji ne štete 
životnoj sredini.
Ako ne sadrže nikakve usisane supstance koje se ne 
smeju bacati u kućni otpad, mogu se tretirati kao običan 
kućni otpad.

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je izdala naša 
nadležna distributivna organizacija. Eventualne 
smetnje na uređaju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok greška u 
materijalu ili proizvodnji. U slučaju koji podleže garanciji 
obratite se sa potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam pomoći naša 
podružnica KÄRCHER. Adresu ćete naći na poleđini.

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne 
delove, oni pružaju garanciju za bezbedan i nesmetan 
rad uređaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima možete 
pronaći na www.kaercher.com.

Sadržaj isporuke Vašeg uređaja je prikazan na 
ambalaži. Pre vađenja uređaja iz ambalaže proverite da 
li je sadržaj potpun.
Ako pribor nedostaje ili je došlo do oštećenja prilikom 
transporta, molimo da o tome obavestite svog 
prodavca.

Slike pogledajte na stranici 2
1 Točkovi
2 Strujni utikač
3 Tipka za namotavanje kabla
4 Položaj za odlaganje
5 Ručka za nošenje
6 Uključno/isključna tipka
7 Poklopac HEPA filtera
8 HEPA filter
9 Drška
10 Regulator usisne sile
11 Teleskopska usisna cev
12 Podešivač teleskopske usisne cevi
13 Četka za nameštaj
14 Nastavak za fuge
15 Preklopna poluga
16 Podna mlaznica
17 Sisaljka za parket

* zavisno od opremljenosti
18 Usisno crevo
19 Taster za deblokadu usisnog creva
20 Posuda za prašinu
21 Zatvarač posude za prašinu
22 Taster za deblokadu posude za prašinu

Pregled sadržaja
Opšte napomene. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 5
Opis uređaja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 5
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 6
Čišćenje i nega . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 7
Tehnički podaci  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 8

Opšte napomene

Namensko korišćenje

Zaštita čovekove okoline

Odlaganje filtera za prašinu u otpad

Garancija

Servisna služba

Rezervni delovi

Obim isporuke

Opis uređaja
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Slike pogledajte na preklopnoj stranici!
Slika 
 Nastavak usisnog creva uglaviti u usisni otvor.
 Za skidanje pritsnuti izbočine i skinuti nastavak 

usisnog creva.
Slika 
 Spojiti i uglaviti ručku i teleskopsku usisnu cev.
 Spojiti i uglaviti podni nastavak i teleskopsku 

usisnu cev.
Slika 
 Aktivirati podešavanje teleskopske usisne cevi i 

podesiti teleskopsku usisnu cev na željenu dužinu.
Slika 
 Za isključivanje ili prilikom kratkih prekida u radu, 

podni nastavak zakačiti u držač za odlaganje na 
poleđini uređaja.

Slika 
 Kabl priključka na mrežu držati na utikaču i izvući. 

Staviti strujni utikač u utičnicu.
Slika 
 Uključite uređaj.
Slika 
 Podešavanje usisne sile se vrši na regulatoru 

usisne sile:
- Otvoren regulator usisne sile, mala usisna snaga
- Zatvoren regulator usisne sile, velika usisna 
snaga

Prilagođavanje usisne snage načinu usisavanja:
 Nizak učinak usisavanja – za zavese, tkanine, 

tekstilni nameštaj, jastuke
 Srednja snaga usisavanja – za blago zaprljane 

tepihe/tople podove, visokokvalitetne tepihe.
 Najviši učinak usisavanja – za tvrde podove, jako 

zaprljane tepihe i tople podove
 Isprazniti posudu za prašinu, najkasnije kada se 

dostigne oznaka -MAX-.
Vidi poglavlje „Pražnjenje posude za prašinu".

Važna napomena! Uređaj se u slučaju opasnosti od 
pregrejavanja automatski isključuje. Isključite uređaj i 
izvucite strujni utikač. Postarajte se da podni nastavak, 
teleskopska usisna cev ili usisno crevo nisu začepljeni 
odn. da se mora zameniti filter. Nakon otklanjanja 
smetnje ostaviti uređaj najmanje 1 sat da se ohladi, 
nakon čega je uređaj ponovo spreman za rad.

 Četka za nameštaj: za pažljivo čišćenje nameštaja 
i osetljivih predmeta, usisavanje prašine sa knjiga, 
iz ventilacionih otvora u automobilima i dr.

 Nastavak za fuge: za ivice, fuge i grejna tela

Slika 
 Ručku postaviti u željenu opremu sve do 

graničnika.
Napomena: Pribor može da se koristi i sa postavljenom 
teleskopskom usisnom cevi .

Slika 
 Tepisi i topli podovi:

Položaje podešavača odaberite kako sledi:

Slika 
 Tvrde površine: 

Položaje podešavača odaberite kako sledi:

* zavisno od opremljenosti
 Za usisavanje prašine sa osetljivih glatkih podova 

(parketa, mermera, terakote itd.).

Slika 
 Isključite uređaj i izvadite utikač.
Slika 
 Pritisnite tipku za namotavanje kabla. Kabl se 

automatski uvlači u uređaj.
Slika 
 Utaknite podni usisni nastavak u držač za 

odlaganje na zadnjoj strani uređaja i pritisnite tako 
da se uglavi.

 Uređaj prenosite držeći ga za ručku i čuvajte u 
suvim prostorijama.
Napomena: Preporučuje se da se teleskopska 
usisna cev prethodno potpuno ugura.

Rukovanje

Stavljanje u pogon

Usisavanje priborom
Primena pribora

Zamena pribora

Podni usisni nastavak
Prespojivi podni nastavak

Sisaljka za parket

Kraj rada

Transport, odlaganje
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PAŽNJA
– Uređaj pre svih radova na njemu isključite i izvucite 

iz njega strujni utikač!
– Uređaj koristiti samo kada su ugrađeni svi filteri i 

posuda za prašinu.
U suprotnom može da dođe do oštećenja motora.

– Neispravni filteri i filteri koji se više ne mogu očistiti 
moraju da se obnove.

Slika 
Isprazniti posudu za prašinu, najkasnije kada se 
dostigne oznaka -MAX-.
Slika 
 Pritisnuti zatvarač i izvaditi posudu za prašinu.
Slika 
 Posudu za prašinu držati iznad kante za otpatke.

Aktivirati polugu bravice.
 Čim se posuda za prašinu isprazni, zatvoriti 

poklopac, zatvarač se uglavljuje.
 Ponovo postaviti posudu za prašinu u uređaj i 

uglaviti je.
Napomena
Prilikom postavljanja voditi računa o pravilnom položaju 
posude za prašinu.

Ciklonski odvajač čistiti u slučaju velikog stepena 
zaprljanosti.
Slika 
 Pritisnuti zatvarač i izvaditi posudu za prašinu.
Slika 
 Poklopac posude za prašinu okrenuti u smeru 

suprotnom od kretanja kazaljke na satu tako da 
oznaka pokazuje na simbol za deblokadu.

 Ukloniti posudu za prašinu.
Slika 
Za brzo čišćenje:
 Ciklonski odvajač očistiti mekanom spužvom i 

naknadno obrisati vlažnom krpom.
Slika 
Za detaljno čišćenje:
 Rastaviti ciklonski odvajač, te mrežicu i prsten 

očistiti pod mlazom vode.
Napomena
Posuda za prašinu takođe može da se čisti pod mlazom 
vode.
PAŽNJA
– Ne uranjati posudu za prašinu u vodu.
– Delove ne prati deterdžentom ili ključalom vodom.
– Ciklonski odvajač i posudu za prašinu ostaviti da se 

u potpunosti osuše pre ponovne montaže u uređaj.
Slika 
 Poklopac posude za prašinu okrenuti u smeru 

kretanja kazaljke na satu tako da oznaka pokazuje 
na simbol za blokadu.

 Ponovo postaviti posudu za prašinu u uređaj i 
uglaviti je.

Filter za zaštitu motora očistiti nedeljno ili kod vidljive 
zaprljanosti.
Filter za zaštitu motora se nalazi u kućištu iznad posude 
za prašinu.
Slika 
 Pritisnuti zatvarač i izvaditi posudu za prašinu.
Slika 
 Deblokirati zatvarač i otvoriti poklopac.
 Izvaditi filter za zaštitu motora.
Slika 
 Izvaditi penasti filter iz okvira.
 Isprati penasti filter u toploj vodi (maks. 40°C).
 Penasti filter detaljno isprati i ostaviti da se osuši na 

vazduhu.
PAŽNJA
– Penasti filter nikada ne prati u mašini za pranje 

rublja i ne sušiti pomoću fena za sušenje kose.
– Delove ne prati deterdžentom ili ključalom vodom.
– Pre ponovne ugradnje u uređaj, penasti filter 

ostaviti da se u potpunosti osuši (najmanje 24 
časa).

 Filter za zaštitu motora postaviti u gornji deo 
posude za prašinu zajedno sa penastim filterom.

 Uglaviti poklopac.
 Ponovo postaviti posudu za prašinu u uređaj i 

uglaviti je.

Filter za čist isduvni vazduh.
Napomena
 HEPA filter očistiti kod vidljive zaprljanosti.
 U slučaju da je oštećen, zamenite ga.
PAŽNJA
Moguće su materijalne štete zbog lošeg čišćenja HEPA 
filtera.
– Po potrebi ga samo operite pod mlazom vode; 

nemojte ga ribati niti četkati. 
– Filter nikada ne prati u mašini za pranje rublja i ne 

sušiti pomoću fena za sušenje kose.
– Delove ne prati deterdžentom ili ključalom vodom.
– Pre ponovne ugradnje u uređaj, filter ostaviti da se 

u potpunosti osuši (najmanje 24 časa).
Slika 
 Poklopac okrenuti u smeru suprotnom od kretanja 

kazaljke na satu tako da oznaka pokazuje na 
simbol za deblokadu.

 Izvaditi HEPA filter.
 Isperite HEPA filter u hladnoj, tekućoj vodi.
 Nakon pranja ga pažljivo protresite kako biste 

otklonili eventualne ostatke prljavštine i višak vode.
 HEPA filter ostavite da se suši na vazduhu, dalje od 

izvora svetla i toplote. HEPA filter smete da vratite 
u uređaj tek kad bude sasvim suv.

 Poklopac okrenuti u smeru kretanja kazaljke na 
satu tako da oznaka pokazuje na simbol za 
blokadu.

Čišćenje i nega

Pražnjenje posude za prašinu

Čišćenje ciklonskog odvajača

Čišćenje filtera za zaštitu motora

HEPA filter
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Slika 
 Radi čišćenja i u slučaju začepljenja moguće je 

razdvojiti dršku i usisno crevo. U tu svrhu pritisnite 
2 bravice za deblokiranje i razvucite

 Za ponovno spajanje utaknite dršku i usisno crevo 
jedno u drugo tako da dosednu.

Zadržavamo pravo na tehničke promene!

Čišćenje pribora

Tehnički podaci
Tip

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Napon V 220-240 220-240
Vrsta struje Hz 50/60 50/60
Klasa zaštite II II
Težina (bez pribora) kg 4,4 4,4
Radijus delovanja m 7,5 7,5
Efektivna zapremina 
posude za prašinu

l 0,6 0,6

Dimenzije
Dužina mm  396  396
Širina mm  270 270 
Visina mm 332 332
Min. vakuum kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA filter HEPA 13 HEPA 13
Eko-dizajn u skladu sa 666/2013
Indikativna godišnja 
potrošnja energije

kWh/a 24,8 24,8

Nominalna potrošnja 
energije

W 700 700

Sakupljanje prašine sa 
tepiha

% 85 85

Sakupljanje prašine sa 
tvrdih podova

% 112,2 112,2

Ponovo ispuštanje 
prašine

% 0,018 0,018

Nivo zvučne snage LWA dB(A) 76 76
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ȼɚɲɢɹ 
ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɭɩɴɬ-

ɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ. Ⱦɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɬɹɯ. Ɂɚɩɚɡɟɬɟ ɞɜɟɬɟ ɤɧɢɠɤɢ 
ɡɚ ɩɨ-ɤɴɫɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢɥɢ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɟɧ ɩɨɫɥɟɞɜɚɳ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤ.

Ɍɚɡɢ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɧɚ ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ 
ɡɚ ɱɚɫɬɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɜ ɞɨɦɚɤɢɧɫɬɜɚɬɚ, ɚ ɧɟ ɡɚ ɩɪɨ-
ɦɢɲɥɟɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɧɟ ɧɨɫɢ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ 
ɳɟɬɢ, ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɧɢ ɨɬ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɟ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɟ ɢɥɢ ɝɪɟɲɧɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ.
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɧɚɬɚ ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ ɫɚɦɨ ɫ:
 Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ 

ɢɥɢ ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ.
ɍɧɢɜɟɪɫɚɥɧɚɬɚ ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚ:
 ɂɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɯɨɪɚ ɢ ɠɢɜɨɬɧɢ.
 ɂɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ:

ɦɚɥɤɢ ɠɢɜɢ ɫɴɳɟɫɬɜɚ (ɧɚɩɪ. ɦɭɯɢ, ɩɚɹɰɢ ɢ ɬ.ɧ.).
Ɉɩɚɫɧɢ ɡɚ ɡɞɪɚɜɟɬɨ, ɫ ɨɫɬɪɢ ɪɴɛɨɜɟ, ɝɨɪɟɳɢ 
ɢɥɢ ɬɥɟɟɳɢ ɫɭɛɫɬɚɧɰɢɢ.
ɜɥɚɠɧɢ ɢɥɢ ɬɟɱɧɢ ɫɭɛɫɬɚɧɰɢɢ.
ɥɟɫɧɨ ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɢɦɢ ɢ ɟɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ 
ɢ ɝɚɡɨɜɟ.

Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟ-
ɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ 
ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨ-

ɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, 
ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ 
ɦɨɥɹ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, ɢɡɩɨɥɡ-

ɜɚɣɤɢ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.
ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɱɟɫɬɨ ɫɴɞɴɪ-
ɠɚɬ ɫɴɫɬɚɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɛɨɪɚɜɟɧɟ 
ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹ-
ɜɚɬ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɱɨɜɟɲɤɨɬɨ ɡɞɪɚɜɟ ɢ ɡɚ 
ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. ȼɴɩɪɟɤɢ ɬɨɜɚ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ ɟɤɫ-
ɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ ɭɪɟɞɢɬɟ ɬɟɡɢ ɫɴɫɬɚɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɫɚ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɢ. Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɬɟ ɫ ɬɨɡɢ ɫɢɦɜɨɥ ɭɪɟɞɢ ɧɟ ɬɪɹɛ-
ɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɢ ɫ ɛɢɬɨɜɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ.
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

Ɏɢɥɬɪɢɬɟ ɡɚ ɩɪɚɯ ɫɚ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢ ɨɬ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, 
ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɨɩɚɫɧɢ ɡɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ.
Ⱥɤɨ ɬɟ ɧɟ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɡɚɫɦɭɤɚɧɢ ɫɭɛɫɬɚɧɰɢɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ 
ɡɚɛɪɚɧɟɧɢ ɡɚ ɞɨɦɚɤɢɧɫɤɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴ-
ɞɚɬ ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɢ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɧɨɪɦɚɥɧɢɬɟ ɞɨɦɚɤɢɧɫɤɢ ɨɬ-
ɩɚɞɴɰɢ.

ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɜɚɠɚɬ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, 
ɩɭɛɥɢɤɭɜɚɧɢ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɚɬɚ ɨɬ ɧɚɫ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ-
ɫɤɚ ɮɢɪɦɚ. ȿɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɳɟ 
ɨɬɫɬɪɚɧɢɦ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɪɨɤ ɛɟɡɩɥɚɬ-
ɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ ɤɚɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. ȼ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ 
ɤɴɦ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɚ ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪ-
ɜɢɡ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɤɚɫɨɜɚɬɚ ɛɟɥɟɠɤɚ.

ɉɪɢ ɜɴɩɪɨɫɢ ɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ȼɚɲɢɹɬ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ ɧɚ 
KARCHER ɳɟ ȼɢ ɩɨɦɨɝɧɟ ɫ ɭɞɨɜɨɥɫɬɜɢɟ. Ⱥɞɪɟɫɢɬɟ 
ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ.

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɢ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɩɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɬɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɬɚ ɢ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ ɭɪɟ-
ɞɚ.
Ɇɨɠɟɬɟ ɞɚ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɢ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɧɚ www.kaercher.com.

Ɉɛɟɦɴɬ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɟ ɢɡɨɛɪɚɡɟɧ ɧɚ ɨɩɚ-
ɤɨɜɤɚɬɚ. ɉɪɢ ɪɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɴɞɴɪ-
ɠɚɧɢɟɬɨ ɟ ɩɴɥɧɨ.
ɉɪɢ ɥɢɩɫɜɚɳɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ-
ɧɢ ɳɟɬɢ ɦɨɥɹ ɭɜɟɞɨɦɟɬɟ ȼɚɲɢɹ ɬɴɪɝɨɜɟɰ.

ȼɢɠ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹɬɚ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 2
1 ɏɨɞɨɜɢ ɤɨɥɟɥɚ
2 ɓɟɩɫɟɥ
3 Ȼɭɬɨɧ ɧɚɜɢɜɚɧɟ ɧɚ ɤɚɛɟɥɚ
4 ɉɨɡɢɰɢɹ ɡɚ ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ
5 Ⱦɪɴɠɤɚ ɡɚ ɧɨɫɟɧɟ
6 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ
7 Кɚɩɚɤ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪ HEPA
8 Ɏɢɥɬɴɪ HEPA
9 Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
10 Ɋɟɝɭɥɚɬɨɪ ɧɚ ɫɢɥɚɬɚ ɧɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ
11 Ɍɟɥɟɫɤɨɩɢɱɧɚ ɬɪɴɛɚ
12 Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɧɚɬɚ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɬɪɴɛɚ
13 ɑɟɬɤɚ ɡɚ ɦɟɛɟɥɢ
14 Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɮɭɝɢ
15 ɉɪɟɜɤɥɸɱɜɚɳ ɥɨɫɬ
16 ɉɨɞɨɜɚ ɞɸɡɚ
17 Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɩɚɪɤɟɬisaljka za parket

* ɫɩɨɪɟɞ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ
18 Ɇɚɪɤɭɱ ɡɚ ɛɨɤɥɭɤ
19 Ⱦɟɛɥɨɤɢɪɚɳ ɛɭɬɨɧ ɡɚ ɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ
20 Кɨɥɟɤɬɨɪ ɡɚ ɩɪɚɯ
21 Ɂɚɬɜɨɪ ɧɚ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ
22 Ⱦɟɛɥɨɤɢɪɚɳ ɛɭɬɨɧ ɡɚ ɤɨɥɟɤɬɨɪ ɡɚ ɩɪɚɯ

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 5
Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 5
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢ ɝɪɢɠɢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 7
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 8

Ɉɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢ ɡɚ ɩɪɚɯ

Ƚɚɪɚɧɰɢɹ

ɋɥɭɠɛɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɤɥɢɟɧɬɢ

Ɋɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ

Ɉɛɟɦ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

92 BG
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ȼɢɠɬɟ ɮɢɝɭɪɢɬɟ ɧɚ ɪɚɡɝɴɧɚɬɚɬɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ!
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɴɯɧɟɬɟ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤɚ ɧɚ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɜ 

ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɨɬɜɨɪ ɞɨ ɳɪɚɤɜɚɧɟ.
 Ɂɚ ɫɜɚɥɹɧɟ ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɮɢɤɫɢɪɚɳɢɹ ɢɡɞɚɬɴɤ ɢ 

ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤɚ ɧɚ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ȼɤɚɪɚɣɬɟ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɢ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɧɚɬɚ ɜɫɦɭ-

ɤɚɬɟɥɧɚ ɬɪɴɛɚ ɟɞɧɚ ɜ ɞɪɭɝɚ ɢ ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ.
 ȼɤɚɪɚɣɬɟ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɢ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɧɚɬɚ 

ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɬɪɴɛɚ ɟɞɧɚ ɜ ɞɪɭɝɚ ɢ ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɧɚɬɚ 

ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɬɪɴɛɚ ɢ ɹ ɧɚɫɬɪɨɣɬɟ ɧɚ ɠɟɥɚɧɚɬɚ 
ɞɴɥɠɢɧɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚ ɫɩɢɪɚɧɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɤɪɚɬɤɢ ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɢɹ ɧɚ ɪɚ-

ɛɨɬɚɬɚ ɡɚɤɚɱɟɬɟ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɜ ɧɨɫɚɱɚ ɡɚ ɩɚɪ-
ɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚɞɪɴɠɬɟ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɤɚɛɟɥ ɧɚ ɳɟɩ-

ɫɟɥɚ. ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ⱦɚ ɫɟ ɜɤɥɸɱɢ ɭɪɟɞɚ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɇɚɫɬɪɨɣɤɚɬɚ ɧɚ ɫɢɥɚɬɚ ɧɚ ɩɪɚɯɨɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɫɟ 

ɨɫɴɳɟɫɬɜɹɜɚ ɨɬ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɧɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚɬɚ 
ɫɢɥɚ:
- ɪɟɝɭɥɚɬɨɪ ɧɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚɬɚ ɫɢɥɚ ɨɬɜɨɪɟɧ, ɧɢ-
ɫɤɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚ ɫɢɥɚ
- ɪɟɝɭɥɚɬɨɪ ɧɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚɬɚ ɫɢɥɚ ɡɚɬɜɨɪɟɧ, ɜɢ-
ɫɨɤɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚ ɫɢɥɚ

Ɇɨɳɧɨɫɬɬа ɧа вɫɦɭɤваɧɟ ɞа ɫɟ аɞаɩɬɢɪа ɤɴɦ 

ɫɢɬɭаɰɢяɬа ɧа ɡаɫɦɭɤваɧɟ:
 ɇɢɫɤа ɦɨɳɧɨɫɬ ɧа вɫɦɭɤваɧɟ – ɡɚ ɩɟɪɞɟɬɚ, 

ɬɟɤɫɬɢɥ, ɦɟɤɚ ɦɟɛɟɥ, ɜɴɡɝɥɚɜɧɢɰɢ
 Сɪɟɞɧа ɦɨɳɧɨɫɬ ɧа вɫɦɭɤваɧɟ – ɡɚ ɥɟɤɨ ɡɚ-

ɦɴɪɫɟɧɢ ɤɢɥɢɦɢ/ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɫ ɤɢɥɢɦɢ, ɫɤɴɩɢ 
ɤɢɥɢɦɢ.

 ɇаɣ-вɢɫɨɤа ɦɨɳɧɨɫɬ ɧа вɫɦɭɤваɧɟ – ɡɚ 
ɬɜɴɪɞɢ ɩɨɞɨɜɟ, ɫɢɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɟɧɢ ɤɢɥɢɦɢ ɢ ɩɨ-
ɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɫ ɤɢɥɢɦɢ

 ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ, ɧɚɣ-ɤɴɫɧɨ ɤɨɝɚɬɨ 
ɫɟ ɞɨɫɬɢɝɧɟ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚɬɚ -MAX-.
ȼɢɠɬɟ ɝɥɚɜɚ „ɂɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ“.

ȼɚɠɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɟ! ɍɪɟɞɴɬ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ 
ɩɪɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ. ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ ɢɡ-
ɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ. ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ, ɬɟ-
ɥɟɫɤɨɩɢɱɧɚɬɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɬɪɴɛɚ ɢɥɢ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹɬ 
ɦɚɪɤɭɱ ɧɟ ɫɚ ɡɚɩɭɲɟɧɢ ɢɥɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɢ ɮɢɥ-
ɬɴɪɴɬ. ɋɥɟɞ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɜɪɟɞɚɬɚ ɭɪɟɞɴɬ ɞɚ 
ɫɟ ɨɫɬɚɜɢ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ ɩɨɧɟ ɡɚ 1 ɱɚɫ, ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɭɪɟ-
ɞɴɬ ɨɬɧɨɜɨ ɟ ɝɨɬɨɜ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.

 Чɟɬɤɚ ɡɚ ɦɟɛɟɥɢ: ɡɚ ɳɚɞɹɳɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɦɟ-
ɛɟɥɢ ɢ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ 
ɩɪɚɯ ɨɬ ɤɧɢɝɢ, ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɨɧɧɢ ɨɬɜɨɪɢ ɜ ɚɜɬɨɦɨ-
ɛɢɥɢ ɢ ɞɪ.

 Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɮɭɝɢ: ɡɚ ɤɚɧɬɨɜɟ, ɮɭɝɢ ɢ ɨɬɨɩɥɢɬɟɥɧɢ 
ɬɟɥɚ

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɞɚ ɫɟ ɜɤɚɪɚ ɜ ɠɟɥɚɧɚɬɚ ɩɪɢɧɚɞ-

ɥɟɠɧɨɫɬ ɞɨ ɭɩɨɪ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ 
ɢ ɫ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɬɪɴɛɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Кɢɥɢɦɢ ɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɫ ɤɢɥɢɦɢ:

ɉɨɥɨɠɟɧɢɹɬɚ ɧɚ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɢɬɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɪɟ ɤɚɤ-
ɬɨ ɫɥɟɞɜɚ:

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɍɜɴɪɞɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ: 

ɉɨɥɨɠɟɧɢɹɬɚ ɧɚ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɢɬɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɪɟ ɤɚɤ-
ɬɨ ɫɥɟɞɜɚ:

* ɫɩɨɪɟɞ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ
 Ɂɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɝɥɚɞɤɢ ɩɨɞɨɜɟ 

(ɩɚɪɤɟɬ, ɦɪɚɦɨɪ, ɬɟɪɚɤɨɬɚ ɢ ɬ.ɧ.).

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ ɢɡɬɟɝɥɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚ-

ɤɬɚ. 
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ⱦɚ ɫɟ ɧɚɬɢɫɧɟ ɛɭɬɨɧ ɧɚɜɢɜɚɧɟ ɧɚ ɤɚɛɟɥɚ. Кɚɛɟ-

ɥɴɬ ɫɟ ɩɪɢɛɢɪɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜ ɭɪɟɞɚ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɉɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɤɚɱɢ ɜ ɧɨɫɚɱɚ ɡɚ ɩɚɪɤɢ-

ɪɚɧɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɞɚ ɫɟ ɧɚɬɢ-
ɫɧɟ ɜ ɛɥɨɤɢɪɚɳɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

 Ɂɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɞɴɪɠɢ ɡɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɡɚ 
ɧɨɫɟɧɟ ɢ ɞɚ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɜ ɫɭɯɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ.
Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ: ɉɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɨ ɟ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɧɚɬɚ 
ɬɪɴɛɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ ɞɚ ɫɟ ɩɴɯɧɟ ɞɨ ɤɪɚɣ.

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

ɂɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɫ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ
ɉɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

ɉɨɞɨɜɚ ɞɸɡɚ
ɉɪɟɜɤɥɸɱɜɚɳɚ ɫɟ ɩɨɞɨɜɚ ɞɸɡɚ

Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɩɚɪɤɟɬisaljka za parket

Кɪɚɣ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬ, ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ
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ВɇɂɆАɇɂЕ
– ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɬɨɣ ɬɪɹɛɜɚ 

ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ ɳɟɩɫɟɥɚ ɢɥɢ ɳɟɩ-
ɫɟɥɚ ɧɚ ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚɬɚ.

– Иɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɚɤɨ ɫɚ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ 
ɜɫɢɱɤɢ ɮɢɥɬɪɢ ɢ ɤɨɥɟɤɬɨɪɴɬ ɡɚ ɩɪɚɯ.
В ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɫɬɢɝɧɟ ɞɨ ɩɨ-
ɜɪɟɞɢ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ.

– Дɟɮɟɤɬɧɢ ɮɢɥɬɪɢ ɢ ɮɢɥɬɪɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɦɨɝɚɬ 
ɩɨɜɟɱɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹɬ 
ɫ ɧɨɜɢ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ, ɧɚɣ-ɤɴɫɧɨ ɤɨɝɚɬɨ ɫɟ 
ɞɨɫɬɢɝɧɟ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚɬɚ -MAX-.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɡɚɬɜɨɪɚ ɢ ɫɜɚɥɟɬɟ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ⱦɪɴɠɬɟ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ ɧɚɞ ɤɨɲ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ.

Ɂɚɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɛɥɨɤɢɪɚɳɢɹ ɥɨɫɬ.
 Кɨɝɚɬɨ ɤɨɥɟɤɬɨɪɴɬ ɡɚ ɩɪɚɯ ɟ ɢɡɩɪɚɡɧɟɧ, ɡɚɬɜɨ-

ɪɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ, ɡɚɬɜɨɪɴɬ ɳɪɚɤɜɚ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ ɨɬɧɨɜɨ ɜ ɭɪɟɞɚ ɢ 

ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
ɉɪɢ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɦɹɫɬɨ 
ɧɚ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɰɢɤɥɨɧɧɢɹ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɩɪɢ ɫɢɥɧɨ ɡɚ-
ɦɴɪɫɹɜɚɧɟ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɡɚɬɜɨɪɚ ɢ ɫɜɚɥɟɬɟ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ ɩɨ ɩɨɫɨ-

ɤɚ, ɨɛɪɚɬɧɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ, ɬɚɤɚ ɱɟ 
ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚɬɚ ɞɚ ɫɨɱɢ ɤɴɦ ɫɢɦɜɨɥɚ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢ-
ɪɚɧɟ.

 ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
Ɂɚ ɛɴɪɡɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ:
 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɰɢɤɥɨɧɧɢɹ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɫ ɦɟɤɚ ɝɴɛɚ ɢ 

ɢɡɛɴɪɲɟɬɟ ɫ ɜɥɚɠɧɚ ɤɴɪɩɚ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
Ɂɚ ɨɫɧɨɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ:
 Ɋɚɡɝɥɨɛɟɬɟ ɰɢɤɥɨɧɧɢɹ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɢ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ 

ɰɟɞɤɚɬɚ ɢ ɩɪɴɫɬɟɧɚ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
Кɨɥɟɤɬɨɪɴɬ ɡɚ ɩɪɚɯ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɢ ɩɨɞ ɬɟɱɚ-
ɳɚ ɜɨɞɚ.
ВɇɂɆАɇɂЕ
– ɇɟ ɩɨɬɚɩɹɣɬɟ ɜɴɜ ɜɨɞɚ ɰɢɤɥɨɧɧɢɹ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ.
– ɇɟ ɦɢɣɬɟ ɱɚɫɬɢɬɟ ɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ 

ɢɥɢ ɫ ɜɪɹɳɚ ɜɨɞɚ.
– Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɰɢɤɥɨɧɧɢɹ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɢ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ 

ɡɚ ɩɪɚɯ ɞɚ ɢɡɫɴɯɧɚɬ ɧɚɩɴɥɧɨ ɩɪɟɞɢ ɩɨɫɬɚɜɹ-
ɧɟɬɨ ɜ ɭɪɟɞɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ ɩɨ ɩɨɫɨ-

ɤɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɦɚɪɤɢɪɨɜ-
ɤɚɬɚ ɞɚ ɫɨɱɢ ɤɴɦ ɫɢɦɜɨɥɚ ɡɚ ɛɥɨɤɢɪɚɧɟ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ ɨɬɧɨɜɨ ɜ ɭɪɟɞɚ ɢ 
ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ.

ɂɡɦɢɜɚɣɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ ɜɟɞɧɴɠ 
ɫɟɞɦɢɱɧɨ ɢɥɢ ɩɪɢ ɜɢɞɢɦɢ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ.
Ɂɚɳɢɬɧɢɹɬ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ ɜ ɤɨɪɩɭɫɚ 
ɧɚɞ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɡɚɬɜɨɪɚ ɢ ɫɜɚɥɟɬɟ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ⱦɟɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɡɚɬɜɨɪɚ ɢ ɨɬɜɨɪɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ.
 ɋɜɚɥɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ.
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɋɜɚɥɟɬɟ ɞɭɧɚɩɪɟɧɨɜɚɬɚ ɜɥɨɠɤɚ ɨɬ ɪɚɦɤɚɬɚ.
 ɂɡɦɢɣɬɟ ɞɭɧɚɩɪɟɧɨɜɚɬɚ ɜɥɨɠɤɚ ɜ ɬɨɩɥɚ ɜɨɞɚ 

(ɦɚɤɫ. 40°C).
 ɂɡɩɥɚɤɧɟɬɟ ɨɫɧɨɜɧɨ ɞɭɧɚɩɪɟɧɨɜɚɬɚ ɜɥɨɠɤɚ ɢ 

ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɚ ɢɡɫɴɯɧɟ ɧɚ ɜɴɡɞɭɯ.
ВɇɂɆАɇɂЕ
– ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɞɭɧɚɩɪɟɧɨɜɚɬɚ ɜɥɨɠ-

ɤɚ ɜ ɩɟɪɚɥɧɚɬɚ ɦɚɲɢɧɚ ɢ ɧɟ ɹ ɫɭɲɟɬɟ ɫɴɫ ɫɟ-
ɲɨɚɪ.

– ɇɟ ɦɢɣɬɟ ɱɚɫɬɢɬɟ ɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ 
ɢɥɢ ɫ ɜɪɹɳɚ ɜɨɞɚ.

– Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɞɭɧɚɩɪɟɧɨɜɚɬɚ ɜɥɨɠɤɚ ɞɚ ɢɡɫɴɯɧɟ 
ɧɚɩɴɥɧɨ ɩɪɟɞɢ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ ɜ ɭɪɟɞɚ (ɧɚɣ-ɦɚɥ-
ɤɨ 24 ɱɚɫɚ).

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ ɫ ɞɭɧɚɩ-
ɪɟɧɨɜɚɬɚ ɜɥɨɠɤɚ ɜ ɝɨɪɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ 
ɩɪɚɯ.

 Ɂɚɬɜɨɪɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɞɨ ɳɪɚɤɜɚɧɟ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ ɨɬɧɨɜɨ ɜ ɭɪɟɞɚ ɢ 

ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ.

Ɏɢɥɬɴɪ ɡɚ ɱɢɫɬ ɢɡɯɨɞɹɳ ɜɴɡɞɭɯ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ
 ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ HEPA ɩɪɢ ɜɢɞɢɦɢ ɡɚɦɴɪ-

ɫɹɜɚɧɢɹ.
 ɉɪɢ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ ɫɦɟɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ HEPA
ВɇɂɆАɇɂЕ
Ɇɚɬɟɪɢɚɥɧɢ ɳɟɬɢ ɩɨɪɚɞɢ ɝɪɟɲɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪ HEPA.
– ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɫɚɦɨ ɩɨɞ ɬɟɱɚ-

ɳɚ ɜɨɞɚ, ɧɟ ɝɨ ɬɴɪɤɚɣɬɟ ɢɥɢ ɱɟɬɤɚɣɬɟ. 
– ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ ɜ ɩɟɪɚɥɧɚ-

ɬɚ ɦɚɲɢɧɚ ɢ ɧɟ ɝɨ ɫɭɲɟɬɟ ɫɴɫ ɫɟɲɨɚɪ.
– ɇɟ ɦɢɣɬɟ ɱɚɫɬɢɬɟ ɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ 

ɢɥɢ ɫ ɜɪɹɳɚ ɜɨɞɚ.
– Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ ɞɚ ɢɡɫɴɯɧɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɩɪɟɞɢ 

ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ ɜ ɭɪɟɞɚ (ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ 24 ɱɚɫɚ).
Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɩɨ ɩɨɫɨɤɚ, ɨɛɪɚɬɧɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜ-

ɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚɬɚ ɞɚ ɫɨɱɢ 
ɤɴɦ ɫɢɦɜɨɥɚ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ.

 ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ HEPA.
 ɂɡɩɥɚɤɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ HEPA ɩɨɞ ɫɬɭɞɟɧɚ, ɬɟɱɚ-

ɳɚ ɜɨɞɚ.
 ɋɥɟɞ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɝɨ ɢɡɬɴɪɫɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ, 

ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɹɬ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢɬɟ ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɨɬ 
ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ ɢ ɢɡɥɢɲɧɚɬɚ ɜɨɞɚ.

 Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ HEPA ɞɚ ɫɴɯɧɟ ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ 
ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ ɧɚ ɫɜɟɬɥɢɧɚ ɢ ɬɨɩɥɢɧɚ. Ɏɢɥɬɴɪɚ 
HEPA ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɜ ɭɪɟɞɚ ɟɞɜɚ ɫɥɟɞ ɤɚɬɨ ɢɡɫɴɯ-
ɧɟ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢ ɝɪɢɠɢ

ɂɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɰɢɤɥɨɧɧɢɹ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɚ

Ɏɢɥɬɴɪ HEPA
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 Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɩɨ ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ 
ɫɬɪɟɥɤɚ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚɬɚ ɞɚ ɫɨɱɢ ɤɴɦ ɫɢɦ-
ɜɨɥɚ ɡɚ ɛɥɨɤɢɪɚɧɟ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɬɚ ɢ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɦɨɝɚ ɞɚ ɫɟ 

ɪɚɡɟɞɢɧɹɬ ɫ ɰɟɥ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɡɚɩɭɲɜɚɧɟ. 
Ɂɚ ɰɟɥɬɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɬɢɫɧɚɬ ɞɜɟɬɟ ɤɨɩɱɟɬɚ ɡɚ ɞɟɛ-
ɥɨɤɢɪɚɧɟ ɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɹɬ ɟɞɧɨ ɨɬ ɞɪɭɝɨ.

 Ɂɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɢ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪ-
ɤɭɱ ɞɚ ɫɟ ɩɴɯɧɚɬ ɟɞɢɧ ɜ ɞɜɭɝ ɢ ɞɚ ɫɟ ɮɢɤɫɢɪɚɬ.

Ɂаɩаɡваɦɟ ɫɢ ɩɪавɨɬɨ ɧа ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɢɡɦɟɧɟ-

ɧɢя!

Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɹɬ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
Ɍɢɩ

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ V 220-240 220-240
ȼɢɞ ɬɨɤ Hz 50/60 50/60
Кɥɚɫ ɡɚɳɢɬɚ II II
Ɍɟɝɥɨ (ɛɟɡ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɢ)

ɤɝ 4,4 4,4

Ɋɚɞɢɭɫ ɧɚ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɦ 7,5 7,5
ȿɮɟɤɬɢɜɧɚ ɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬ 
ɧɚ ɤɨɥɟɤɬɨɪɚ ɡɚ ɩɪɚɯ

l 0,6 0,6

Ɋɚɡɦɟɪɢ
Ⱦɴɥɠɢɧɚ ɦɦ  396  396
ɒɢɪɨɱɢɧɚ ɦɦ  270 270 
ȼɢɫɨɱɢɧɚ ɦɦ 332 332
ȼɚɤɭɭɦ ɦɢɧ. kPa ≥ 16 ≥ 16
Ɏɢɥɬɴɪ HEPA HEPA 13 HEPA 13
ȿɤɨ ɞɢɡɚɣɧ ɫɴɝɥɚɫɧɨ 666/2013
ɂɧɞɢɤɚɬɢɜɟɧ ɟɠɟɝɨɞɟɧ 
ɪɚɡɯɨɞ ɧɚ ɟɧɟɪɝɢɹ

kWh/a 24,8 24,8

ɉɨɟɦɚɧɟ ɧɚ ɧɨɦɢɧɚɥɧɚ 
ɦɨɳɧɨɫɬ

W 700 700

ɉɨɟɦɚɧɟ ɧɚ ɩɪɚɯɚ ɨɬ ɤɢ-
ɥɢɦɢ

% 85 85

ɉɨɟɦɚɧɟ ɧɚ ɩɪɚɯɚ ɨɬ 
ɬɜɴɪɞɢ ɩɨɞɨɜɟ

% 112,2 112,2

ɂɡɧɚɫɹɧɟ ɧɚ ɩɪɚɯɚ % 0,018 0,018
ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳ-
ɧɨɫɬ LWA

dB(A) 76 76
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Enne seadme esmakordset kasutamist 
lugege see originaalkasutusjuhend ja juu-

resolevad ohutusnõuded läbi. Toimige vastavalt. Hoid-
ke need mõlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks või 
järgmisele omanikule alles.

See universaalne imur on ette nähtud kasutamiseks ko-
dumajapidamistes, mitte tööstuses.
Tootja ei vastuta võimalike kahjude eest, mille põhju-
seks on mittesihipärane kasutamine või vale käitamine.
Kasutage universaalset imurit ainult:
 originaal-varuosadega, -tarvikute või -erivarustuse-

ga.
Universaalne imur ei sobi järgmiseks:
 Inimeste ja loomade puhastamiseks.
 Väikeste elusolendite (näit. kärbsed, ämblikud jne.)

imemiseks.
Tervisele kahjulike, teravate servadega, kuumade 
või hõõguvate ainete imemiseks.
Niiskete või vedelate ainete imemiseks.
Kergestisüttivate või plahvatusohtlike ainete ja 
gaaside imemiseks.

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun 
ärge visake pakendeid majapidamisprahi hulka, 
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid 
materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetõttu vasta-
vate kogumissüsteemide kaudu.

Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub tihti 
komponente, mis võivad valesti ümber käies või vale 
jäätmekäitluse korral olla ohuks inimeste tervisele ja 
keskkonnale. Neid komponente on aga seadme nõue-
tekohaseks tööks hädasti vaja. Selle sümboliga tähista-
tud seadmeid ei tohi panna olmeprügi hulka.
Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Tolmufiltrid on valmistatud keskkonnasõbralikest ma-
terjalidest.
Kui need ei sisalda sisseimetud aineid, mida on keela-
tud panna majapidamisjäätmete hulka, võib need utili-
seerida tavaliste majapidamisjäätmetena.

Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kõrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume pöörduda 
müüja või lähima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tõendava dokumendi.

Küsimuste ja rikete korral aitab teid KÄRCHERi filiaal. 
Aadressi vt tagaküljelt.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, 
mis tagavad seadme ohutu ja tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. 
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.
Kui tarvikuid on puudu või transpordikahjustuste korral 
teatage palun kaupmehele.

Joonised vt lk 2
1 Töörattad
2 Võrgupistik
3 Kaabli kerimise klahv
4 Parkimispositsioon
5 Kandekäepide
6 Sisse-/välja lüliti
7 HEPA-filtri kate
8 HEPA-filter
9 Käepide
10 Imivõimsuse regulaator
11 Teleskoop-imitoru
12 Teleskoop-imitoru reguleerimine
13 Mööblipintsel
14 Vuugiotsik
15 Ümberlülitushoob
16 Põrandadüüs
17 Parketiotsik

* olenevalt varustusest
18 Imemisvoolik
19 Imivooliku vabastamisklahv
20 Tolmumahuti
21 Tolmumahuti sulgur
22 Tolmumahuti vabastamisklahv

Jooniseid vt volditaval leheküljel!
Joonis 
 Laske imivooliku tutsil sissevõtuavasse kinnituda.
 Eemaldamiseks vajutage fikseerimisnaga kokku ja 

tõmmake imivooliku tuts ära.
Joonis 
 Pange käepide ja teleskoop-imitoru kokku ja laske 

fikseeruda.
 Pange põrandaotsik ja teleskoop-imitoru kokku ja 

laske fikseeruda.

Sisukord
Üldmärkusi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Seadme osad  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Käsitsemine. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Puhastamine ja hooldus  . . . . . . . . . . . . . . . . ET 6
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 7

Üldmärkusi

Sihipärane kasutamine

Keskkonnakaitse

Tolmufiltrite jäätmekäitlusse suunamine

Garantii

Klienditeenindus

Varuosad

Tarnekomplekt

Seadme osad

Käsitsemine

Kasutuselevõtt
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Joonis 
 Vajutage teleskoop-imitoru regulaatorit ja seadke 

teleskoop-imitoru soovitud pikkusele.
Joonis 
 Hoiustamiseks või töö lühikeste katkestuste korral 

riputage põrandaotsik seadme tagaküljel asuvasse 
parkimishoidikusse.

Joonis 
 Võtke toitekaabli pistikust kinni ja tõmmake see väl-

ja. Ühendage pistik pistikupesasse.
Joonis 
 Lülitage seade sisse.
Joonis 
 Imijõudu reguleeritakse imijõu regulaatorist:

- Imijõu regulaator on avatud – väike imijõud
- Imijõu regulaator on suletud – suur imijõud

Imijõu kohaldamine vastavalt olukorrale:
 madal imijõud – kardinad, tekstiil, pehme mööbel, 

padjad
 Keskmine imijõud – vähemäärdunud vaibad / põ-

randa vaipkatted, kvaliteetvaibad.
 Maksimaalne imijõud – kõvad põrandad, tuge-

vasti määrdunud vaibad ja vaipkatted
 Tühjendage tolmumahutit hiljemalt siis, kui on saa-

vutatud MAX-tähis.
Vt peatükist „Tolmumahuti tühjendamine“.

Tähtis märkus! Ülekuumenemise ohu korral lülitub 
seade automaatselt välja. Lülitage seade välja ja tõm-
make pistik seinakontaktist. Kontrollige, kas põrandaot-
sik, teleskoop-imitoru ja imivoolik on ummistunud või on 
vaja filtreid vahetada. Pärast rikke kõrvaldamist laske 
seadmel vähemalt 1 tund jahtuda, seejärel on seade jäl-
le kasutusvalmis.

 Mööblipintsel: mööbli ja õrnade esemete sääst-
vaks puhastamiseks, raamatutelt, auto ventilat-
siooniavadest tolmu eemaldamiseks jne

 Vuugiotsik: servad, vuugid, küttekehad

Joonis 
 Torgake käepide lõpuni soovitud tarvikusse.
Märkus: Tarvikut võib kasutada ka ühendatud teles-
koop-imitoruga.

Joonis 
 Vaibad ja põranda vaipkatted:

Valige lüliti asend järgmisel viisil:

Joonis 
 Kõvad pinnad: 

Valige lüliti asend järgmisel viisil:

* olenevalt varustusest
 Siledate õrnade põrandate (parkett, marmor, terra-

kota jne.) puhastamiseks.

Joonis 
 Lülitage seade välja ja tõmmake võrgupistik välja.
Joonis 
 Vajutage kaabli kerimise lülitit. Kaabel keritakse 

automaatselt seadmesse.
Joonis 
 Riputage põrandaotsik seadme tagaküljel olevasse 

parkimishoidikusse ja suruge paigale.

 Transportimiseks hoidke seadet kandesangast ja 
säilitage seda kuivades ruumides.
Märkus: On soovitav lükata teleskoop-imitoru eel-
nevalt täiesti sisse.

TÄHELEPANU
– Enne kõiki töid seadme juures tuleb seade välja lü-

litada ja imuri toitepistik välja tõmmata!
– Kasutage seadet ainult siis, kui kõik filtrid ja tolmu-

mahutid on paigaldatud.
Muidu võib mootor kahjustuda.

– Defektsed filtrid ja niisugused filtrid, mida ei saa 
enam puhastada, tuleb asendada.

Joonis 
Tühjendage tolmumahutit hiljemalt siis, kui on saavuta-
tud MAX-tähis.
Joonis 
 Vajutage sulgurile ja võtke tolmumahuti välja.
Joonis 
 Hoidke tolmumahutit prügikasti kohal.

Vajutage lukustushooba.
 Kui tolmumahuti on tühjenenud, sulgege kaas ja 

sulgur fikseerub.
 Pange tolmumahuti seadmesse kohale tagasi ja 

laske asendisse fikseeruda.
Märkus
Paigaldamisel jälgige tolmumahuti õiget asendit!

Puhastage tsüklonseparaatorit tugeva määrdumise kor-
ral.
Joonis 
 Vajutage sulgurile ja võtke tolmumahuti välja.
Joonis 
 Keerake tolmumahuti kaant vastupäeva, nii et tähis 

osutaks vabastussümbolile.
 Eemaldage tolmumahuti.
Joonis 
Kiireks puhastamiseks:
 Puhastage tsüklonseparaatorit pehme svammiga 

ja pühkige niiske lapiga üle.
Joonis 
Põhjalikuks puhastamiseks:
 Võtke tsüklonseparaator lahti ning puhastage sõe-

la ja rõngast voolava vee all.
Märkus
Ka tolmumahutit võib puhastada voolava vee all.

Tarvikutega töötamine
Tarvikute kasutamine

Tarvikute vahetamine

Põrandadüüs
Ümberlülitatav põrandadüüs

Parketiotsik

Töö lõpetamine

Transport, säilitamine

Puhastamine ja hooldus

Tolmumahuti tühjendamine

Tsüklonseparaatori puhastamine
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TÄHELEPANU
– Ärge kastke tsüklonseparaatorit vette.
– Ärge peske detaile puhastusvahenditega ega kee-

va veega.
– Enne seadmesse paigaldamist laske tsüklonsepa-

raatoril ja tolmumahutil täielikult ära kuivada.
Joonis 
 Keerake tolmumahuti kaant päripäeva, nii et tähis 

osutaks lukustussümbolile.
 Pange tolmumahuti seadmesse kohale tagasi ja 

laske asendisse fikseeruda.

Peske mootori kaitsefiltrit iga nädal või nähtava määr-
dumuse korral.
Mootori kaitsefilter asub korpuses tolmumahuti kohal.
Joonis 
 Vajutage sulgurile ja võtke tolmumahuti välja.
Joonis 
 Vabastage lukustus ja avage kaas.
 Võtke mootori kaitsefilter välja.
Joonis 
 Võtke vahtkummist filterelement raami seest välja.
 Peske vahtkummist filterelementi soojas vees 

(max 40 °C).
 Loputage vahtkummist filterelementi põhjalikult ja 

laske õhu käes kuivada.
TÄHELEPANU
– Ärge puhastage vahtkummist filterelementi kunagi 

pesumasinas ega kuivatage fööniga.
– Ärge peske detaile puhastusvahenditega ega kee-

va veega.
– Enne seadmesse paigaldamist laske vahtkummist 

filterelemendil täielikult ära kuivada (vähemalt 
24 tundi).

 Paigaldage vahtkummist filterelemendiga mootori 
kaitsefilter tolmumahuti pealmisesse ossa.

 Laske kaanel asendusse fikseeruda.
 Pange tolmumahuti seadmesse kohale tagasi ja 

laske asendisse fikseeruda.

Puhta väljuva õhu filter.
Märkus
 Puhastage HEPA-filtrit tugeva määrdumise korral.
 Defektne HEPA-filter välja vahetada
TÄHELEPANU
HEPA-filtri valest puhastamisest tingitud materiaalne 
kahju.
– Vajadusel puhastage voolava vee all, ärge hõõru-

ge ega harjake. 
– Ärge puhastage filtrit kunagi pesumasinas ega kui-

vatage fööniga.
– Ärge peske detaile puhastusvahenditega ega kee-

va veega.
– Enne seadmesse paigaldamist laske filtril täielikult 

ära kuivada (vähemalt 24 tundi).
Joonis 
 Keerake kaant vastupäeva, nii et tähis osutaks va-

bastussümbolile.
 Võtke HEPA-filter välja.
 Loputage HEPA-filtrit külma voolava vee all.
 Pärast puhastamist raputage ettevaatlikult, et kõr-

valdada võimalikud mustusejäägid ning üleliigne 
vesi.

 Laske HEPA-filtril valgus- ja soojusallikatest eemal 
õhu käes kuivada. Pange HEPA-filter alles kuiva-
nuna jälle seadmesse tagasi.

 Keerake kaant päripäeva, nii et tähis osutaks lu-
kustussümbolile.

Joonis 
 Käepidet ja imivoolikut on võimalik puhastamiseks 

või ummistuste korral lahti võtta. Selleks vajutage 2 
lukustusest vabastamise nupule ja tõmmake koost 
lahti.

 Ühendamiseks torgake käepide ja imivoolik kokku 
ja laske asendisse fikseeruda.

Tehniliste muudatuste õigused reserveeritud!

Mootori kaitsefiltri puhastamine

HEPA-filter

Tarvikute puhastamine

Tehnilised andmed
Tüüp

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Pinge V 220-240 220-240
Voolu liik Hz 50/60 50/60
Elektriohutusklass II II
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 4,4 4,4
Tegevusraadius m 7,5 7,5
Tolmumahuti efektiivmaht l 0,6 0,6
Mõõtmed
Pikkus mm  396  396
Laius mm  270 270 
Kõrgus mm 332 332
Vaakum min. kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA-filter HEPA 13 HEPA 13
Ökodisain vastavalt 666/2013-le
Ligikaudne aastane ener-
giatarbimine

kWh/a 24,8 24,8

Nominaalne võimsustar-
ve

W 700 700

Tolmu kogumine vaipkat-
telt

% 85 85

Tolmu kogumine kõvadelt 
pindadelt

% 112,2 112,2

Tolmu taasväljutamine % 0,018 0,018
Müratase LWA dB(A) 76 76
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Pirms uzsƗkt aparƗta lietošanu, izlasiet 
šo oriģinƗlo lietošanas instrukciju un pie-

vienotos drošības norƗdījumus. Rīkojieties saskaņƗ ar 
tiem. SaglabƗjiet abus izdevumus vēlƗkai izmantošanai 
vai nodošanai nƗkošajam īpašniekam.

Šis universƗlais putekļusūcējs domƗts personīgai lieto-
šanai mƗjsaimniecībƗ, nevis profesionƗlos nolūkos.
RažotƗjs neatbild par iespējamiem bojƗjumiem, kas ra-
dušies neatbilstošƗs izmantošanas vai nepareizƗs lieto-
šanas rezultƗtƗ.
Lietojiet universƗlo putekļusūcēju tikai ar:
 oriģinƗlajƗm rezerves daļƗm, piederumiem vai se-

višķo aprīkojumu.
UniversƗlais putekļusūcējs nav piemērots:
 putekļu sūkšanai no cilvēkiem vai dzīvniekiem.
 lai uzsūktu:

sīkas radības (piemēram, mušas, zirnekļi utt.).
veselībai kaitīgas, asšķautņainas, karstas vai kvē-
lošas substances.
mitras vai šķidras substances.
viegli uzliesmojošas vai sprƗgstošas vielas un gƗ-
zes.

Iepakojuma materiƗlus ir iespējams atkƗrtoti 
pƗrstrƗdƗt. Lūdzu, neizmetiet iepakojumu kopƗ 
ar mƗjsaimniecības atkritumiem, bet gan nogƗ-

dƗjiet to vietƗ, kur tiek veikta atkritumu otrreizējƗ pƗr-
strƗde.

NolietotƗs ierīces satur noderīgus materiƗlus, 
kurus iespējams pƗrstrƗdƗt un izmantot atkƗrto-
ti. TƗdēļ lūdzam utilizēt vecƗs ierīces ar atbilsto-
šu savƗkšanas sistēmu starpniecību.

ElektriskƗs un elektroniskƗs ierīces bieži vien satur sa-
stƗvdaļas, kuras, to nepareizas izmantošanas vai neat-
bilstošas utilizƗcijas gadījumƗ, var radīt potenciƗlu ap-
draudējumu cilvēku veselībai un videi. Tomēr šīs sa-
stƗvdaļas ir nepieciešamas ierīces pareizai darbībai. Ie-
rīces, kas apzīmētas ar šo simbolu, nedrīkst izmest 
kopƗ ar sadzīves atkritumiem.
Informācija par sastāvdaļām (REACH)
AktuƗlo informƗciju par sastƗvdaļƗm atradīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Putekļu filtri ir izgatavoti no videi nekaitīgƗm izejvielƗm.
Ja filtrƗ un tƗ maisiņƗ nav iesūktas vielas, kuru klƗtbūtne 
mƗjsaimniecības atkritumos ir aizliegta, tos var utilizēt 
kopƗ ar parastajiem mƗjsaimniecības atkritumiem.

KatrƗ valstī ir spēkƗ mūsu uzņēmuma atbildīgƗs sa-
biedrības izdotie garantijas nosacījumi. Garantijas ter-
miņa ietvaros iespējamos Jūsu iekƗrtas darbības trau-
cējumus mēs novērsīsim bez maksas, ja to cēlonis ir 
materiƗla vai ražošanas defekts. Garantijas remonta 
nepieciešamības gadījumƗ ar pirkumu apliecinošu do-
kumentu griezieties pie tirgotƗja vai tuvƗkajƗ pilnvarota-
jƗ klientu apkalpošanas dienestƗ.

JautƗjumu un aparƗta darbības traucējumu gadījumƗ 
Jums labprƗt sniegs padomu firmas KÄRCHER filiƗles 
darbinieki. Adresi skatīt aizmugurē.

Izmantot tikai oriģinƗlos piederumus un oriģinƗlƗs re-
zerves daļas, jo tie garantē drošu un nevainojamu ierī-
ces darbību.
InformƗciju par piederumiem un rezerves daļƗm skatīt 
www.kaercher.com.

Jūsu aparƗta piegƗdes komplekts ir attēlots uz iepako-
juma. Izsaiņojot pƗrbaudiet, vai saturs ir pilnīgs.
Ja trūkst piederumi vai transportēšanas laikƗ radušies 
bojƗjumi, lūdzu, informējiet tirgotƗju.

Attēlus skatiet 2. lapā
1 Riteņi
2 Tīkla kontaktdakša
3 Kabeļa satīšanas taustiņš
4 StƗvēšanas pozīcija
5 Nešanas rokturis
6 Ieslēgšanas/izslēgšanas taustiņš
7 HEPA filtra vƗks
8 HEPA filtrs
9 Rokturis
10 Sūkšanas jaudas regulētƗjs
11 TeleskopiskƗ sūcējcaurule
12 TeleskopiskƗs sūcējcaurules regulēšana 
13 Suka mēbeļu tīrīšanai
14 Uzgalis savienojumu tīrīšanai
15 PƗrslēgšanas svira
16 Sprausla grīdas tīrīšanai
17 Parketa spalva

* atkarībƗ no aprīkojuma
18 Sūkšanas šļūtene
19 Sūkšanas šļūtenes atbloķēšanas taustiņš
20 Putekļu tvertne
21 Putekļu tvertnes aizslēgs
22 Putekļu tvertnes atbloķēšanas taustiņš

Satura rādītājs
VispƗrējas piezīmes  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 5
AparƗta apraksts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 5
Apkalpošana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 6
Tīrīšana un kopšana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 7
Tehniskie dati. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 8

Vispārējas piezīmes

Noteikumiem atbilstoša lietošana

Vides aizsardzība

Putekļu filtru utilizācija

Garantija

Klientu apkalpošanas centrs

Rezerves daļas

Piegādes komplekts

Aparāta apraksts
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Attēlus skatiet atlokāmajā lapā!
Attēls 
 Sūkšanas šļūtenes iemavu nofiksējiet iesūkšanas 

atverē.
 Lai noņemtu, saspiediet fiksējošƗs ķepiņas un iz-

velciet sūkšanas šļūtenes iemavu.
Attēls 
 Rokturi un teleskopisko sūcējcauruli saspraudiet 

kopƗ un nofiksējiet.
 Grīdas sprauslu un teleskopisko sūcējcauruli sa-

spraudiet kopƗ un nofiksējiet.
Attēls 
 Izmantojot teleskopiskƗs sucējcaurules regulētƗju, 

uzstƗdiet vēlamo teleskopiskƗs sūcējcaurules ga-
rumu.

Attēls 
 Novietošanai vai īsu darba pƗrtraukumu laikƗ ievie-

tojiet grīdas sprauslu novietošanas turētƗjƗ ierīces 
aizmugurē.

Attēls 
 Izvelciet tīkla pieslēguma kabeli, turot to pie 

spraudņa. Iespraudiet tīkla spraudni kontaktligzdƗ.
Attēls 
 Ieslēdziet ierīci.
Attēls 
 Iesūkšanas jaudas regulēšana veicama ar sūkša-

nas jaudas regulētƗju:
- sūkšanas jaudas regulētƗjs atvērts, zema sūkša-
nas jauda
- sūkšanas jaudas regulētƗjs aizvērts, augsta sūk-
šanas jauda

Sūkšanas jaudu noregulƝjiet atbilstoši sūkšanas 
vajadzƯbām:
 Minimāla sūkšanas jauda - aizkariem, tekstiliz-

strƗdƗjumiem, polsterētƗm mēbelēm, spilveniem
 VidƝja sūkšanas jauda - paklƗjiem /grīdas segu-

miem ar nelielu netīrumu koncentrƗciju, augstas 
kvalitƗtes paklƗjiem.

 Maksimāla sūkšanas jauda - cietƗm grīdƗm, pa-
klƗjiem ar augstu netīrumu koncentrƗciju un teksti-
la grīdas pƗrklƗjiem

 Putekļu tvertni iztukšojiet vēlƗkais, kad ir sasniegts 
-MAX- marķējums.
Skatīt nodaļu "Putekļu tvertnes iztukšošana".

Svarīgs norādījums! PƗrkaršanas riska gadījumƗ ierī-
ce automƗtiski atslēdzas. Izslēdziet ierīci un atvienojiet 
tīkla spraudni. PƗrliecinieties, ka grīdas sprausla, teles-
kopiskƗ sūcējcaurule vai sūkšanas šļūtene nav aizsērē-
juši un ka nav vajadzīga filtra maiņa. Pēc traucējuma 
novēršanas ļaujiet ierīcei atdzist vismaz 1 stundu, tad tƗ 
atkal ir gatava darbam.

 Saru suka mēbeļu tīrīšanai: saudzīgai mēbeļu un 
trauslu priekšmetu tīrīšanai, putekļu nosūkšanai no 
grƗmatƗm, automašīnas ventilƗcijas atveres u.c.

 Salaidumu sprausla: stūriem, salaiduma vietƗm 
un radiatoriem

Attēls 
 Iespraudiet rokturi līdz atdurei vēlamajƗ piederu-

mƗ.
Norādījums: Piederumus var izmantot arī ar uzspraus-
tu teleskopisko sūcējcauruli.

Attēls 
 Paklāji un tekstila grīdas pārklāji:

Slēdža pozīciju izvēlieties šƗdi:

Attēls 
 Cietas virsmas: 

Slēdža pozīciju izvēlieties šƗdi:

* atkarībƗ no aprīkojuma
 Gludu, jutīgu grīdas virsmu sūkšanai (parkets, mar-

mors, terakota utt.).

Attēls 
 Izslēdziet aparƗtu un izņemiet tīkla kontaktdakšu.
Attēls 
 Nospiest kabeļa satīšanas taustiņu.  Kabelis auto-

mƗtiski ievelkas aparƗtƗ.
Attēls 
 IekarinƗt grīdas sprauslu uz novietojuma stiprinƗju-

ma aparƗta mugurpusē un iespiest fiksƗcijas pozī-
cijƗ. 

 AparƗta pƗrvietošanai izmantojiet rokturi, kas pare-
dzēts aparƗta nešanai un ekspluatƗcijas starplai-
kos uzglabƗjiet to sausƗs telpƗs.
Piezīme: Ieteicams pirms tam līdz galam iebīdīt 
aparƗtƗ teleskopisko sūcējcauruli.

Apkalpošana

Ekspluatācija

Sūkšana, izmantojot piederumus
Piederumu lietošana

Piederumu nomaiņa

Sprausla grīdas tīrīšanai
Pārslēdzama sprausla grīdas tīrīšanai

Parketa spalva

Darba beigšana

Pārvietošana, uzglabāšana
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IEVƜRƮBAI
– Pirms jebkuriem darbiem pie aparāta izslēdziet to 

un atvienojiet tīkla kontaktdakšu.
– Ierīci izmantot tikai tad, kad ir uzstādīti visi filtri un 

putekļu tvertne.
Pretējā gadījumā var tikt radīti motora bojājumi.

– Bojāti filtri, kā arī filtri, kurus vairs nevar iztīrīt, ir jā-
atjauno.

Attēls 
Putekļu tvertni iztukšojiet vēlƗkais, kad ir sasniegts -
MAX- marķējums.
Attēls 
 Nospiediet aizslēgu un izņemiet ƗrƗ putekļu tvertni.
Attēls 
 Turiet putekļu tvertni virs atkritumu tvertnes.

Nospiediet aizbloķēšanas sviru.
 Tiklīdz putekļu tvertne ir iztukšota, aizveriet vƗku, 

aizslēgs nofiksējas.
 Putekļu tvertni atkal ievietojiet ierīcē un nofiksējiet.
Norādījums
Ievietojot sekojiet līdzi, lai putekļu tvertne būtu pareizƗ 
pozīcijƗ.

Ciklona atdalītƗju tīriet stipras netīrumu koncentrƗcijas 
gadījumƗ.
Attēls 
 Nospiediet aizslēgu un izņemiet ƗrƗ putekļu tvertni.
Attēls 
 Putekļu tvertnes vƗku pagrieziet pretēji pulksteņa 

rƗdītƗju virzienam tƗ, lai marķējums norƗda uz at-
bloķēšanas simbolu.

 Noņemiet putekļu tvertni.
Attēls 
Ɩtrai tīrīšanai:
 Notīriet ciklona atdalītƗju ar mīkstu sūkli un pēc tam 

noslaukiet ar mitru drƗnu.
Attēls 
Rūpīgai tīrīšanai:
 Izjauciet ciklona atdalītƗju un iztīriet sietu un gre-

dzenu zem tekoša ūdens.
Norādījums
TƗpat arī putekļu tvertni var iztīrīt zem tekoša ūdens.
IEVƜRƮBAI
– Negremdējiet ciklona atdalītāju ūdenī.
– Nemazgājiet detaļas ar tīrīšanas līdzekļiem vai ver-

došu ūdeni.
– Pirms ciklona atdalītāja un putekļu tvertnes ievieto-

šanas ierīcē ļaujiet tiem pilnībā nožūt.
Attēls 
 Putekļu tvertnes vƗku pagrieziet pulksteņa rƗdītƗju 

virzienƗ tƗ, lai  marķējums norƗda uz aizbloķēša-
nas simbolu.

 Putekļu tvertni atkal ievietojiet ierīcē un nofiksējiet.

Motora aizsargfiltru izmazgƗjiet katru nedēļu vai tad, ja 
redzami netīrumi.
Motora aizsargfiltrs atrodas korpusƗ virs putekļu tvert-
nes.
Attēls 
 Nospiediet aizslēgu un izņemiet ƗrƗ putekļu tvertni.
Attēls 
 Atbloķējiet aizslēgu un atveriet vƗku.
 Izņemiet motora aizsargfiltru.
Attēls 
 Izņemiet putuplasta ieliktni no rƗmja.
 Putuplasta ieliktni izmazgƗjiet siltƗ ūdenī (maks. 

40°C).
 Rūpīgi izskalojiet putuplasta ieliktni un ļaujiet tam 

nožūt.
IEVƜRƮBAI
– Putuplasta ieliktni nekad nemazgājiet veļas mašīnā 

un nežāvējiet ar matu fēnu.
– Nemazgājiet detaļas ar tīrīšanas līdzekļiem vai ver-

došu ūdeni.
– Pirms putuplasta ieliktņa ievietošanas ierīcē ļaujiet 

tam pilnībā nožūt (vismaz 24 stundas).
 Motora aizsargfiltru ar putuplasta ieliktni Ievietojiet 

putekļu filtra augšdaļƗ.
 Nofiksējiet vƗku.
 Putekļu tvertni atkal ievietojiet ierīcē un nofiksējiet.

Filtrs izpūšamƗ gaisa attīrīšanai
Norādījums
 HEPA filtru tīriet, ja redzamai netīrumi.
 Ja HEPA filtrs ir bojƗts, nomainiet.
IEVƜRƮBAI
Materiālie zaudējumi, veicot HEPA filtra nepareizu tīrī-
šanu.
– Vajadzības gadījumā izskalojiet tikai zem tekošas 

ūdens strūklas, neberziet vai netīriet to ar suku. 
– Filtru nekad nemazgājiet veļas mašīnā un nežāvē-

jiet ar matu fēnu.
– Nemazgājiet detaļas ar tīrīšanas līdzekļiem vai ver-

došu ūdeni.
– Pirms filtra ievietošanas ierīcē ļaujiet tam pilnībā 

nožūt (vismaz 24 stundas).
Attēls 
 Pagrieziet vƗku pretēji pulksteņa rƗdītƗju virzienam 

tƗ, lai marķējums norƗda uz atbloķēšanas simbolu.
 Izņemiet HEPA filtru.
 Izskalojiet HEPA filtru zem auksta, tekoša ūdens.
 Pēc tīrīšanas uzmanīgi pakratiet, lai atbrīvotos no 

iespējamiem netīrumu atlikumiem un liekƗ ūdens.
 ŽƗvējiet HEPA filtru, sargƗjot to no gaismas un sil-

tuma avotiem. Ievietojiet HEPA filtru atpakaļ ierīcē 
tikai tad, kad tas ir sauss.

 Pagrieziet vƗku pulksteņa rƗdītƗju virzienƗ tƗ, lai 
marķējums norƗda uz aizbloķēšanas simbolu.

Tīrīšana un kopšana

Putekļu tvertnes iztukšošana

Ciklona atdalītāja tīrīšana

Motora aizsargfiltra tīrīšana

HEPA filtrs
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Attēls 
 Rokturi un sūcējšļūteni tīrīšanai vai aizsērējuma 

gadījumƗ var atdalīt vienu no otra. Šim nolūkam 
nospiest 2 fiksētƗjus un izvilkt vienu no otra.

 Savienošanai rokturi un teleskopisko sūcējcauruli 
saspraust kopƗ un nofiksēt. 

RezervƝtas tiesƯbas veikt tehniskas izmaiņas!

Piederumu tīrīšana

Tehniskie dati
Tips

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Spriegums V 220-240 220-240
StrƗvas veids Hz 50/60 50/60
Aizsardzības klase II II
Svars (bez pierīcēm) kg 4,4 4,4
Darbības rƗdiuss m 7,5 7,5
Efektīvais putekļu tvert-
nes tilpums

l 0,6 0,6

Gabarīti
Garums mm  396  396
Platums mm  270 270 
Augstums mm 332 332
Min. vakuums kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA filtrs HEPA 13 HEPA 13
Ekodizains saskaņā ar 666/2013
Indikatīvais elektroenerģi-
jas patēriņš gadƗ

kWh/a 24,8 24,8

NominƗlais jaudas patē-
riņš

W 700 700

Putekļu savƗkšana no 
paklƗja

% 85 85

Putekļu savƗkšana no 
cietƗm grīdƗm

% 112,2 112,2

Putekļu izvadīšana atpa-
kaļ

% 0,018 0,018

Skaņas jaudas līmenis 
LWA

dB(A) 76 76
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Prieš pradėdami naudoti Ƴsigytą ƳrenginƳ, 
perskaitykite originalią naudojimo instruk-

ciją ir pridėtus saugos reikalavimus. Vadovaukitės šiais 
dokumentais. Išsaugokite abu šiuos dokumentus, kad 
galėtumėte naudotis jais vėliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.

Šis universalus dulkių siurblys skirtas naudoti namų 
ūkyje ir nėra tinkamas naudoti pramonėje.
Gamintojas neprisiima atsakomybės už galimą žalą, at-
siradusią naudojant prietaisą ne pagal paskirtƳ ar netin-
kamai jƳ valdant.
Universalų dulkių siurblƳ naudokite tik su:
 originaliais priedais, atsarginėmis dalimis ir specia-

liais priedais.
Universalus siurblys nepritaikytas:
 siurbti dulkes nuo žmonių arba gyvūnų;
 siurbti:

mažus gyvius (pvz., muses, vorus ir pan.);
sveikatai pavojingas, aštriabriaunes, karštas arba 
Ƴkaitusias medžiagas;
skysčius arba skystas medžiagas;
lengvai užsidegančias arba sprogias medžiagas ir 
dujas;

Pakuotės medžiagos gali būti perdirbamos. Ne-
išmeskite pakuočių kartu su buitinėmis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudotų prietaisų sudėtyje yra vertingų, antri-
niam žaliavų perdirbimui tinkamų medžiagų, to-
dėl jie turėtų būti atiduoti perdirbimo Ƴmonėms. 
Todėl naudotus prietaisus šalinkite pagal atitin-

kamą antrinių žaliavų surinkimo sistemą.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose dažnai būna da-
lių, su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas 
pašalinus gali kilti pavojus žmonių sveikatai ir aplinkai. 
Tačiau norint tinkamai eksploatuoti prietaisą šios dalys 
būtinos. Šiuo simboliu pažymėtus prietaisus draudžia-
ma šalinti su buitinėmis atliekomis.
Nurodymai apie sudedamąsias medžiagas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias dalis rasite 
adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Dulkių filtras pagamintas iš aplinkai nekenksmingos 
medžiagos.
Juos galite šalinti kartu su buitinėmis atliekomis, jei Ƴ 
juos nėra Ƴsiurbti medžiagų, kurias šalinti su buitinėmis 
atliekomis yra draudžiama.

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų Ƴgaliotų pardavėjų nu-
statytos garantijos sąlygos. Galimus prietaiso gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime nemoka-
mai, jei tokių gedimų priežastis buvo netinkamos me-
džiagos ar gamybos defektai. Dėl garantinių gedimų ša-
linimo kreipkitės Ƴ savo pardavėją arba artimiausią klien-
tų aptarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirtinantƳ 
kasos kvitą.

Iškilus klausimams arba prietaisui sugedus Jums padės 
mūsų Kärcher filialo darbuotojai. Adresą rasite kitoje pu-
sėje.

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip 
užtikrinsite, kad prietaisas būtų eksploatuojamas patiki-
mai ir be trikčių.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis rasite čia: 
www.kaercher.com.

Jūsų prietaiso tiekiamo komplekto sudėtis parodyta ant 
pakuotės. Išpakavę patikrinkite, ar yra visos prietaiso 
detalės.
Jei trūksta priedų arba yra transportavimo pažeidimų, 
praneškite apie tai pardavėjui.

Paveikslus rasite 2 psl.
1 Ratukai
2 Maitinimo tinklo kištukas
3 Kabelio susukimo mygtukas
4 Stovėjimo padėtis
5 Rankena nešimui
6 Tinklo jungiklis
7 HEPA filtro dangtis
8 HEPA filtras
9 Rankena
10 Siurbimo galios reguliatorius
11 Teleskopinis siurblio vamzdis
12 Teleskopinio vamzdžio ilgio reguliatorius
13 Šepetėlis baldams
14 Antgalis plyšiams
15 Perjungimo svertas
16 Antgalis grindims
17 Antgalis parketui

* priklauso nuo Ƴrangos
18 Siurbimo žarna
19 Siurbimo žarnos atblokavimo mygtukas
20 Dulkių kamera
21 Dulkių kameros pavalkėlis
22 Dulkių kameros atblokavimo mygtukas

Turinys
Bendrieji nurodymai. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 5
Prietaiso aprašymas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 5
Valdymas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 6
Valymas ir aptarnavimas . . . . . . . . . . . . . . . . LT 7
Techniniai duomenys. . . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 8

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal paskirtį

Aplinkos apsauga

Dulkių filtro atliekų tvarkymas

Garantija

Klientų aptarnavimo tarnyba

Atsarginės dalys

Komplektacija

Prietaiso aprašymas
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Paveikslus rasite išlankstomame puslapyje! 
Paveikslas
 Siurbimo žarnos antvamzdƳ užfiksuokite siurbimo 

angoje.
 Norėdami nuimti, suspauskite fiksatorių ir nutrauki-

te siurbimo žarnos antvamzdƳ.
Paveikslas
 Sumontuokite rankeną ir teleskopinƳ siurblio vamz-

dƳ ir užfiksuokite.
 Sumontuokite antgalƳ grindims ir teleskopinƳ siur-

blio vamzdƳ ir užfiksuokite.
Paveikslas
 Paspauskite teleskopinio siurblio vamzdžio regulia-

torių ir nustatykite teleskopinƳ siurblio vamzdƳ nori-
ma padėtimi.

Paveikslas
 Norėdami išjungti arba trumpam pristabdyti darbo 

eigą, Ƴkabinkite antgalƳ grindims Ƴ statymo laikiklƳ 
esantƳ ant prietaiso nugarėlės.

Paveikslas
 Maitinimo laidą paimkite už kištuko ir ištraukite. 

Ʋkiškite tinklo kištuką Ƴ šakutės lizdą.
Paveikslas
 Ʋjunkite prietaisą.
Paveikslas
 Siurbimo galia nustatoma siurbimo galios regulia-

toriumi:
– Atidarytas siurbimo galios reguliatorius, maža si-
urbimo galia
– Uždarytas siurbimo galios reguliatorius, didelė si-
urbimo galia

Siurbimo galią pasirinkite atsižvelgdami į siurbimo 
aplinkybes:
 Žema siurbimo galia – užuolaidoms, tekstilei, 

minkštiems baldams, pagalvėms
 Vidutinơ siurbimo galia – lengvai užterštiems kili-

mams ar kiliminei dangai, aukštos kokybės kili-
mams.

 Aukščiausia siurbimo galia – kietoms grindims, 
stipriai užterštiems kilimams ir kiliminėms dangoms

 Dulkių kamerą ištuštinkite ne vėliau, kai pasiekia-
ma žyma MAX.
Žr. skyrių „Dulkių kameros ištuštinimas“.

Svarbi pastaba! Kilus perkaitimo pavojui, prietaisas 
automatiškai išsijungia. Išjunkite prietaisą ir ištraukite 
maitinimo kištuką. Patikrinkite, ar antgalis grindims, te-
leskopinis siurblio vamzdis arba siurbimo žarna neužsi-
kimšę ir ar nereikia pakeisti filtro. Pašalinę sutrikimą, 
prieš pradėdami vėl naudoti prietaisą, mažiausiai 
1 valandą leiskite jam atvėsti.

 Antgalis baldams: baldams ir jautriems daiktams 
atsargiai valyti, nusiurbti dulkes nuo knygų, auto-
mobilio vėdinimo angų ir pan.

 Antgalis plyšiams: pakraščiams, plyšiams ir šildy-
tuvams valyti

Paveikslas
 Rankeną iki galo Ƴstumkite Ƴ norimą priedą.
Pastaba: Priedus pakeisti galima ir tada, kai teleskopi-
nis siurblio vamzdis sumontuotas.

Paveikslas
 Kilimams ir kiliminėms dangoms:

JungiklƳ nustatykite Ƴ šią padėtƳ:

Paveikslas
 Kietiems paviršiams: 

JungiklƳ nustatykite Ƴ šią padėtƳ:

* priklauso nuo Ƴrangos
 Tinka naudoti jautriems lygiams paviršiams (parke-

tui, marmurui, terakotai ir pan.).

Paveikslas
 Prietaisą išjunkite ir ištraukite kištuką.
Paveikslas
 Paspauskite kabelio susukimo mygtuką. Kabelis 

automatiškai Ƴtraukiamas Ƴ prietaiso vidų.
Paveikslas
 AntgalƳ grindims siurbti pakabinkite ant prietaiso 

nugarėlės ir paspauskite fiksatorių.

 Norėdami pernešti prietaisą, paimkite jƳ už ranke-
nos. Prietaisą laikykite sausose patalpose.
Pastaba: Prieš tai patartina visiškai sustumti teles-
kopinƳ siurblio vamzdƳ.

Valdymas

Naudojimo pradžia

Siurbimo priedų naudojimas
Priedų naudojimas

Priedų keitimas

Grindų antgalis
Perjungiamas grindų antgalis

Antgalis parketui

Darbo pabaiga

Nešimas ir laikymas
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DƠMESIO
– Prieš visus prietaiso priežiūros darbus išjunkite 

prietaisą ir ištraukite siurblio elektros tinklo kištuką!
– Prietaisą naudokite tik tuo atveju, jeigu dulkių ka-

meroje sumontuoti visi filtrai.
Kitaip galima pažeisti variklį.

– Pažeistus filtrus ir filtrus, kurių nebegalima išvalyti, 
reikia pakeisti.

Paveikslas
Dulkių kamerą ištuštinkite ne vėliau, kai pasiekiama 
žyma MAX.
Paveikslas
 Paspauskite pavalkėlƳ ir išimkite dulkių kamerą.
Paveikslas
 Laikykite dulkių kamerą virš šiukšlių kibiro.

Paspauskite fiksavimo svirtƳ.
 Kai ištuštinsite dulkių kamerą, uždarykite dangtelƳ ir 

pavalkėlis užsifiksuos.
 Dulkių kamerą vėl Ƴstatykite Ƴ prietaisą ir užfiksuoki-

te.
Pastaba
Patikrinkite, kad dulkių kameros padėtis būtų tinkama.

Ciklono atskyriklƳ valykite, jam stipriau užsiteršus.
Paveikslas
 Paspauskite pavalkėlƳ ir išimkite dulkių kamerą.
Paveikslas
 Dulkių kameros dangtelƳ sukite prieš laikrodžio ro-

dyklę taip, kad žyma rodytų atblokavimo simbolƳ.
 Išimkite dulkių kamerą.
Paveikslas
Norėdami greitai išvalyti:
 Ciklono atskyriklƳ išvalykite minkšta kempine ir per-

šluostykite drėgna šluoste.
Paveikslas
Norėdami kruopščiai išvalyti:
 Ciklono atskyriklƳ išrinkite ir nuplaukite filtrą ir žiedą 

po tekančiu vandeniu.
Pastaba
Dulkių kamerą taip pat galima plauti po tekančiu vande-
niu.
DƠMESIO
– Nemerkite ciklono atskyriklio į vandenį.
– Dalių neplaukite valikliais arba verdančiu vandeniu.
– Prieš naudojimą ciklono atskyriklį ir dulkių kamerą 

visiškai išdžiovinkite.
Paveikslas
 Dulkių kameros dangtelƳ sukite pagal laikrodžio ro-

dyklę taip, kad žyma rodytų užblokavimo simbolƳ.
 Dulkių kamerą vėl Ƴstatykite Ƴ prietaisą ir užfiksuoki-

te.

ApsauginƳ variklio filtrą valykite kartą per savaitę arba 
esant matomam užterštumui.
Apsauginis variklio filtras Ƴrengtas korpuse virš dulkių 
kameros.
Paveikslas
 Paspauskite pavalkėlƳ ir išimkite dulkių kamerą.
Paveikslas
 Atblokuokite pavalkėlƳ ir atidarykite dangtelƳ.
 išimkite variklio apsauginƳ filtrą.

Paveikslas
 Išimkite iš rėmo putplasčio Ƴdėklą.
 Putplasčio Ƴdėklą išplaukite šiltu vandeniu (ne karš-

tesniu kaip 40°C).
 Putplasčio Ƴdėklą kruopščiai išskalaukite ir išdžio-

vinkite ore.
DƠMESIO
– Putplasčio įdėklo niekada neskalbkite skalbimo 

mašinoje ir niekada nedžiovinkite plaukų džiovintu-
vu.

– Dalių neplaukite valikliais arba verdančiu vandeniu.
– Prieš įdėdami putplasčio įdėklą į prietaisą, visiškai 

jį išdžiovinkite (mažiausiai 24 valandas).
 Variklio apsauginƳ filtrą su putplasčio Ƴdėklu Ƴstaty-

kite Ƴ dulkių kameros viršutinė dalƳ.
 Užfiksuokite dangtelƳ.
 Dulkių kamerą vėl Ƴstatykite Ƴ prietaisą ir užfiksuoki-

te.

Išpučiamo oro filtras.
Pastaba
 HEPA filtrą valykite, jam matomai užsiteršus.
 Jei HEPA filtras pažeistas, pakeiskite jƳ
DƠMESIO
Dėl netinkamo HEPA filtro valymo galimi pažeidimai.
– Jei reikia, išplaukite po vandens srove, bet netrinki-

te ir nevalykite šepečiu. 
– Filtro niekada neskalbkite skalbimo mašinoje ir nie-

kada nedžiovinkite plaukų džiovintuvu.
– Dalių neplaukite valikliais arba verdančiu vandeniu.
– Prieš įdėdami filtrą į prietaisą, visiškai jį išdžiovinki-

te (mažiausiai 24 valandas).
Paveikslas
 DangtelƳ sukite prieš laikrodžio rodyklę taip, kad 

žyma rodytų atblokavimo simbolƳ.
 Išimkite HEPA filtrą.
 Nuplaukite HEPA filtrą po šaltu tekančiu vandeniu.
 Išplautą filtrą atsargiai papurtykite, kad ištekėtų 

purvo likučiai ir likęs vanduo.
 Palikite HEPA filtrą išdžiūti toliau nuo šviesos ir ši-

lumos šaltinių. Ʋ prietaisą dėkite tik sausą HEPA fil-
trą.

 DangtelƳ sukite pagal laikrodžio rodyklę taip, kad 
žyma rodytų užblokavimo simbolƳ.

Paveikslas
 Užsikišus žarnai arba norėdami valyti, galite nuimti 

rankeną nuo žarnos. Paspauskite du fiksatorius ir 
ištraukite.

 Po to vėl sujunkite rankeną su žarna ir užfiksuokite.

Valymas ir aptarnavimas

Dulkių kameros ištuštinimas

Ciklono atskyriklis

Išvalykite apsauginį variklio filtrą

HEPA filtras

Priedų valymas
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Gamintojas pasilieka teisę keisti techninius duome-
nis!

Techniniai duomenys
Tipas

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Ʋtampa V 220-240 220-240
Srovės rūšis Hz 50/60 50/60
Apsaugos klasė II II
Svoris (be priedų) kg 4,4 4,4
Darbo spindulys m 7,5 7,5
Veiksminga dulkių kame-
ros talpa

l 0,6 0,6

Matmenys
Ilgis mm  396  396
Plotis mm  270 270 
Aukštis mm 332 332
Vakuumas min. kPa ≥ 16 ≥ 16
HEPA filtras HEPA 13 HEPA 13
Ekologinis projektavimas pagal 666/2013
Metinės energijos sąnau-
dos

kWh/a 24,8 24,8

Nominalioji imamoji galia W 700 700
Kilimų dulkių surinktuvas % 85 85
Kietų grindų dulkių surink-
tuvas

% 112,2 112,2

Išmetamų dulkių kiekis % 0,018 0,018
Garso galios lygis LWA dB(A) 76 76
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɢɥɚɞɭ 
ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ ɰɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ 

ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɳɨ ɞɨɞɚ-
ɸɬьɫɹ. Ⱦɿɹɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɧɢɯ. Зɛɟɪɟɠɿɬь ʀɯ ɞɥɹ ɩɨ-
ɞɚɥьɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢ-
ɤɚ.

Цɟɣ ɭɧɿɜɟɪɫɚɥьɧɢɣ ɩɢɥɨɫɨɫ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ ɜɞɨɦɚ, ɚ ɧɟ ɞɥɹ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɢɯ ɰɿɥɟɣ.
ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɧɟɫɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨɫɬɿ ɡɚ ɡɛɢɬɤɢ, ɡɚ-
ɜɞɚɧɿ ɧɟɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ ɚɛɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧ-
ɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɭɧɿɜɟɪɫɚɥьɧɢɣ ɩɢɥɨɫɨɫ ɬɿɥьɤɢ ɡ: 
 Ɉɪɢɝɿɧɚɥьɧɢɦɢ ɡɚɩɚɫɧɢɦɢ ɱɚɫɬɢɧɚɦɢ, ɚɤɫɟɫɭɚ-

ɪɚɦɢ ɬɚ ɞɨɞɚɬɤɨɜɢɦ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹɦ.
ɍɧɿɜɟɪɫɚɥьɧɢɣ ɩɢɥɨɫɨɫ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ:
 ɱɢɳɟɧɧɹ ɥɸɞɟɣ ɬɚ ɬɜɚɪɢɧ.
 Зɛɢɪɚɧɧɹ:

ɤɨɦɚɯ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɦɭɯ, ɩɚɜɭɤɿɜ ɬɚ ɿɧɲ.).
ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ, ɳɨ ɲɤɿɞɥɢɜɿ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜ'ɹ, ɦɚɸɬь ɝɨ-
ɫɬɪɿ ɤɪɚʀ, ɝɚɪɹɱɿ ɚɛɨ ɬɥɿɸɱɿ.
ɜɨɥɨɝɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ ɚɛɨ ɪɿɞɢɧ.
ɥɟɝɤɨɡɚɣɦɢɫɬɢɯ ɚɛɨ ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɪɟɱɨ-
ɜɢɧ ɬɚ ɝɚɡɿɜ.

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬьɫɹ ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ 
ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥьɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨ-

ɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ.

ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬь ɰɿɧɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɳɨ 
ɦɨɠɭɬь ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ɍɨɦɭ, 
ɛɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɭɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɫɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɡɚ ɞɨɩɨ-
ɦɨɝɨɸ ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɡɛɨɪɭ ɫɦɿɬɬɹ.

ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɬɚ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɿ ɩɪɢɥɚɞɢ ɧɚɣɱɚɫɬɿɲɟ ɦɿ-
ɫɬɹɬь ɫɤɥɚɞɨɜɿ ɱɚɫɬɢɧɢ, ɹɤɿ ɭ ɪɚɡɿ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɨɝɨ ɩɨ-
ɜɨɞɠɟɧɧɹ ɡ ɧɢɦɢ ɚɛɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɨʀ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɦɨ-
ɠɭɬь ɫɬɜɨɪɢɬɢ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɭ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜ'ɹ 
ɥɸɞɢɧɢ ɬɚ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ. Ɉɞɧɚɤ ɰɿ ɱɚ-
ɫɬɢɧɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿ ɞɥɹ ɧɚɥɟɠɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɩɪɢɥɚɞɭ. 
ɉɪɢɥɚɞɢ, ɩɨɡɧɚɱɟɧɿ ɰɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦ, ɡɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ 
ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɪɚɡɨɦ ɡ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦ ɫɦɿɬɬɹɦ.
Іɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥьɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɚ 
ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

Ɏɿɥьɬɪ ɩɢɥɭ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɣ ɡ ɟɤɨɥɨɝɿɱɧɨ ɛɟɡɩɟɱɧɢɯ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ.
əɤɳɨ ɜɨɧɢ ɧɟ ɦɿɫɬɹɬь ɪɟɱɨɜɢɧ, ɳɨ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɿ ɞɥɹ 
ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɞɨɦɚɲɧьɨɝɨ ɫɦɿɬɬɹ, ȼɢ ɦɨɠɟɬɟ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚ-
ɬɢ ʀɯ ɡɿ ɡɜɢɱɚɣɧɢɦ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ.

ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬь ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɧɚɞɚɧɨʀ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɨɸ ɮɿɪɦɨɸ-ɩɪɨɞɚɜɰɟɦ. ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚєɦɨ ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɟɪɦɿɧɭ 
ɞɿʀ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɛɪɚɤɨɦ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ 
ɱɢ ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɱɢɧɧɨʀ ɝɚ-
ɪɚɧɬɿʀ ɡɜɟɪɬɿɬьɫɹ ɞɨ ɩɪɨɞɚɜɰɹ ɱɢ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɢɣ ɚɜɬɨ-
ɪɢɡɨɜɚɧɢɣ ɫɟɪɜɿɫɧɢɣ ɰɟɧɬɪ ɡ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥьɧɢɦ ɩɿɞ-
ɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹɦ ɩɨɤɭɩɤɢ.

ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɢɬɚɧь ɱɢ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ ɞɨɩɨɦɨɝɭ 
ɨɯɨɱɟ ɧɚɞɚɞɭɬь ɭ ɮɿɥɿɚɥɚɯ ɮɿɪɦɢ KARCHER. Ⱥɞɪɟɫɢ 
ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨɪɨɬɿ.

ɋɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɿ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ-
ɸɱɿ ɬɚ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɫɚɦɟ ɜɨɧɢ 
ɝɚɪɚɧɬɭɸɬь ɛɟɡɩɟɱɧɭ ɬɚ ɛɟɡɩɟɪɟɛɿɣɧɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ 
ɩɪɢɥɚɞɭ.
Іɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɳɨɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɢɯ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɞɟɬɚ-
ɥɟɣ ɦɿɫɬɢɬьɫɹ ɧɚ ɫɚɣɬɿ www.kaercher.com.

Кɨɦɩɥɟɤɬɚɰɿɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɡɚɡɧɚɱɟɧɚ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɰɿ. ɉɪɢ 
ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɿɸ.
ɍ ɪɚɡɿ ɧɟɫɬɚɱɿ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɚɛɨ ɭɲɤɨɞ-
ɠɟɧь, ɨɬɪɢɦɚɧɢɯ ɩɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ, ɫɥɿɞ ɩɨɜɿ-
ɞɨɦɬɟ ɩɪɨ ɰɟ ɜ ɬɨɪɝɨɜɟɥьɧɭ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿɸ, ɹɤɚ ɩɪɨɞɚ-
ɥɚ ɚɩɚɪɚɬ.

Ⱦɢɜ. ɦɚɥɸɧɤɢ ɧɚ ɫɬɨɪɿɧɰɿ 2
1 Ɋɨɛɨɱɿ ɤɨɥɟɫɚ
2 Ɇɟɪɟɠɟɜɢɣ ɲɬɟɤɟɪ
3 Кɥɚɜɿɲɚ Зɦɨɬɤɚ ɤɚɛɟɥɸ
4 ɉɚɪɤɭɜɚɥьɧє ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ
5 Ɋɭɱɤɚ
6 Кɥɚɜɿɲɚ ȼɦɢɤɚɱ/ɜɢɦɢɤɚɱ
7 Кɨɠɭɯ HEPA-ɮɿɥьɬɪɚ
8 HEPA-ɮɿɥьɬɪ
9 Ɋɭɱɤɚ
10 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɫɢɥɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ
11 Ɍɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɚ ɬɪɭɛɤɚ
12 Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɬɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ
13 ɉɟɧɡɥɢɤ ɞɥɹ ɦɟɛɥɿɜ
14 ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɫɬɢɤɿɜ
15 ȼɚɠɿɥь ɩɟɪɟɦɢɤɚɧɧɹ
16 ɋɨɩɥɨ ɞɥɹ ɩɨɥɭ
17 ɋɨɩɥɨ ɞɥɹ ɩɚɪɤɟɬɭ

* ɜ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ
18 ȼɫɦɨɤɬɭɸɱɢɣ ɲɥɚɧɝ
19 Кɥɚɜɿɲɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ
20 Єɦɧɿɫɬь ɞɥɹ ɩɢɥɭ
21 Зɚɦɨɤ єɦɧɨɫɬɿ ɞɥɹ ɩɢɥɭ
22 Кɥɚɜɿɲɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ єɦɧɨɫɬɿ ɞɥɹ ɩɢɥɭ

Зɦɿɫɬ
Зɚɝɚɥьɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 6
Ɇɢɬɬɹ ɬɚ ɞɨɝɥɹɞ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 7
Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ  . . . . . . . . . . . . . . . UK 8

Зɚɝɚɥьɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ

ɉɪɚɜɢɥьɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ

Ɉɯɨɪɨɧɚ ɞɨɜɤɿɥɥɹ

ɍɬɢɥɿɡɚɰɿɹ ɮɿɥьɬɪɚ ɩɢɥɭ

Ƚɚɪɚɧɬɿɹ

ɋɥɭɠɛɚ ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿɜ

Зɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ

Кɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
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Ɋɢɫɭɧɤɢ ɞɢɜ. ɧɚ ɚɪɤɭɲɿ-ɜɤɥɚɞɰɿ!
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 З’єɞɧɚɣɬɟ ɨɩɨɪɭ ɲɥɚɧɝɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɡ ɨɬɜɨ-

ɪɨɦ ɞɥɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ.
 Ⱦɥɹ ɡɧɹɬɬɹ ɡɚɬɢɫɧɿɬь ɜɢɫɬɭɩɢ ɩɚɡɿɜ ɬɚ ɡɧɿɦɿɬь ɩɚ-

ɬɪɭɛɨɤ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɪɭɤɚɜɚ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 З’єɞɧɚɣɬɟ ɪɭɱɤɭ ɬɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɭ ɬɪɭɛɤɭ.
 З’єɞɧɚɣɬɟ ɫɨɩɥɨ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɬɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɭ 

ɬɪɭɛɤɭ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɿɞɪɟɝɭɥɸɣɬɟ ɛɚɠɚɧɭ ɞɨɜɠɢɧɭ ɬɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɨʀ 

ɬɪɭɛɤɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ ɚɛɨ ɩɿɞ ɱɚɫ ɤɨɪɨɬɤɢɯ ɩɟɪɟɪɜ ɭ 

ɪɨɛɨɬɿ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɿɞɜɿɫɢɬɢ ɫɨɩɥɨ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝ ɧɚ 
ɮɿɤɫɚɬɨɪɿ ɡɿ ɡɜɨɪɨɬɧьɨɝɭ ɛɨɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɍɪɢɦɚɬɢɫɹ ɡɚ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥь ɛɿɥɹ ɲɬɟɤɟɪɭ 

ɬɚ ɜɢɣɦɚɬɢ. ȼɫɬɚɜɬɟ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɲɬɟɤɟɪ ɭ ɪɨɡɟɬ-
ɤɭ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɤɥɸɱɿɬь ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɫɢɥɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɜɢɤɨɧɭєɬьɫɹ ɡɚ 

ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɫɢɥɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ:
- Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɫɢɥɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɜɿɞɤɪɢɬɢɣ, ɧɢɡь-
ɤɚ ɫɢɥɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ
- Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɫɢɥɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɡɚɤɪɢɬɢɣ, ɜɢɫɨ-
ɤɚ ɫɢɥɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ

ɇɚɫɬɪɨʀɬɢ ɫɢɥɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ 
ɞɨ ɫɢɬɭɚцɿʀ:
 ɇɢɡьɤɚ ɫɢɥɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ – ɞɥɹ ɝɚɪɞɢɧ, ɬɟɤ-

ɫɬɢɥьɧɢɯ ɜɢɪɨɛɿɜ, ɦ’ɹɤɢɯ ɦɟɛɥɿɜ, ɩɨɞɭɲɨɤ
 Сɟɪɟɞɧɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ ɡɞɚɬɧɿɫɬь – ɞɥɹ 

ɥɟɝɤɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɢɯ ɤɢɥɢɦɿɜ / ɤɢɥɢɦɨɜɢɯ ɩɨɤɪɢɬ-
ɬɿɜ, ɜɢɫɨɤɨɹɤɿɫɧɢɯ ɤɢɥɢɦɿɜ.

 ɇɚɣɛɿɥьшɚ ɫɢɥɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ – ɞɥɹ ɬɜɟɪɞɢɯ 
ɩɿɞɥɨɝ, ɞɭɠɟ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɢɯ ɤɢɥɢɦɿɜ ɬɚ  ɤɢɥɢɦɨɜɢɯ 
ɩɨɤɪɢɬɬɿɜ

 ɋɩɨɪɨɠɧɿɬь єɦɧɿɫɬь ɞɥɹ ɩɢɥɭ, ɤɨɥɢ ɛɭɞɟ ɞɨɫɹɝ-
ɧɭɬɚ ɩɨɡɧɚɱɤɚ -MAX-.
Ⱦɢɜɢɫь ɝɥɚɜɭ "ɋɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ єɦɧɨɫɬɿ ɞɥɹ ɩɢɥɭ".

ȼɚɠɥɢɜɚ ɜɤɚɡɿɜɤɚ! ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɦɢ-
ɤɚєɬьɫɹ ɭ ɪɚɡɿ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ ɩɟɪɟɝɪɿɜɭ. ȼɢɦɤɧɿɬь ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɿɬь ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥь. ɉɟɪɟɤɨɧɚɣ-
ɬɟɫь ɭ ɬɨɦɭ, ɳɨ ɫɨɩɥɨ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ, ɬɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɚ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ ɬɪɭɛɚ ɚɛɨ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɢɣ ɪɭɤɚɜ ɧɟ 
ɡɚɛɢɥɢɫɹ, ɩɪɢ ɰьɨɦɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥьɬɪ. ɉɿ-
ɫɥɹ ɭɫɭɧɟɧɧɹ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɡɚɥɢɲɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɨɯɨ-
ɥɨɧɭɬɢ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ ɧɚ 1 ɝɨɞɢɧɭ, ɩɿɫɥɹ ɰьɨɝɨ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɡɧɨɜɭ ɝɨɬɨɜɢɣ ɞɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.

 Щɿɬɤɚ ɞɥɹ ɦɟɛɥɿɜ: ɞɥɹ ɛɟɪɟɠɧɨʀ ɨɱɢɫɬɤɢ ɦɟ-
ɛɥɿɜ, ɞɟɥɿɤɚɬɧɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ, ɨɱɢɫɬɤɢ ɤɧɢɠɨɤ, ɜɟɧ-
ɬɢɥɹɰɿɣɧɢɯ ɨɬɜɨɪɿɜ ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɿ ɬɨɳɨ

 ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɫɬɢɤɿɜ: ɤɭɬɿɜ, ɫɬɢɤɿɜ, ɪɚɞɿɚɬɨɪɿɜ 
ɨɩɚɥɟɧɧɹ

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɪɭɱɤɭ ɞɨ ɭɩɨɪɭ ɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɟ ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ 

ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢɫь ɬɚɤɨɠ ɿ ɡ ɧɚɞɿɬɨɸ ɬɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɨɸ ɜɫɦɨɤɬɭ-
ɜɚɥьɧɨɸ ɬɪɭɛɤɨɸ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Кɢɥɢɦɢ ɬɚ ɤɢɥɢɦɨɜɿ ɩɨɤɪɢɬɬɹ:

ɉɨɥɨɠɟɧɧɹ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɚ ɨɛɪɚɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧɢɦ ɱɢ-
ɧɨɦ:

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɍɜɟɪɞɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ: 

ɉɨɥɨɠɟɧɧɹ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɚ ɨɛɪɚɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧɢɦ ɱɢ-
ɧɨɦ:

* ɜ ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ
 Ⱦɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɞɥɹ ɞɟɥɿɤɚɬɧɢɯ ɝɥɚɞɤɢɯ ɩɨɜɟɪ-

ɯɨɧь (ɩɚɪɤɟɬ, ɦɚɪɦɭɪ, ɬɟɪɪɚɤɨɬɬɚ ɬɨɳɨ)

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɲɬɟɤɟɪ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ ɡɦɨɬɤɢ ɤɚɛɟɥɹ. Кɚɛɟɥь ɚɜɬɨ-

ɦɚɬɢɱɧɨ ɡɚɦɨɬɭєɬьɫɹ ɭ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɿɞɜɿɫɢɬɢ ɫɨɩɥɨ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɧɚ ɮɿɤɫɚɬɨɪɿ ɡɿ ɡɜɨ-

ɪɨɬɧьɨɝɭ ɛɨɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ɣɨɝɨ ɭ 
ɮɿɤɫɭɸɱɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ.

 ɉɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɬɪɢɦɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡɚ 
ɪɭɱɤɭ ɬɚ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɜ ɫɭɯɨɦɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭєɬьɫɹ ɩɟɪɟɞ ɬɢɦ ɩɨɜɧɿɫɬɸ 
ɩɪɢɛɪɚɬɢ ɬɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɭ ɬɪɭɛɤɭ.

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ

ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

ɉɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɡ ɞɨɞɚɬɤɨɜɢɦ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹɦ
Зɚɫɬɨɫɭɜɚɬɢ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɿ

Зɚɦɿɧɢɬɢ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɿ

Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ
Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ, ɳɨ ɩɟɪɟɦɢɤɚєɬьɫɹ

ɋɨɩɥɨ ɞɥɹ ɩɚɪɤɟɬɭ

Зɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ, ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ
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УȼАȽА
– Пɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɛɭɞь-ɹɤɢɯ ɪɨɛіɬ ɡ ɩɪɢɥɚ-

ɞɨɦ ɫɥіɞ ɜɢɦɢɤɧɭɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɦɟ-
ɪɟɠɟɜɢɣ ɲɬɟɤɟɪ ɩɢɥɨɫɨɫɚ.

– Пɪɢɥɚɞ ɞɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬіɥь-
ɤɢ ɹɤɳɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧі ɜɫі ɮіɥьɬɪɢ ɬɚ єɦɧіɫɬь 
ɞɥɹ ɩɢɥɭ.
В іɧɲɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɰɟ ɩɪɢɡɜɟɞɟ ɞɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ 
ɞɜɢɝɭɧɚ.

– ɇɟɫɩɪɚɜɧɢɣ ɮіɥьɬɪ ɬɚ ɮіɥьɬɪɢ, ɹɤі ɧɟ ɦɨɠɧɚ 
ɛіɥьɲɟ ɨɱɢɫɬɢɬɢ, ɦɚɸɬь ɛɭɬɢ ɡɚɦіɧɟɧі.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ɋɩɨɪɨɠɧɿɬь єɦɧɿɫɬь ɞɥɹ ɩɢɥɭ, ɤɨɥɢ ɛɭɞɟ ɞɨɫɹɝɧɭɬɚ 
ɩɨɡɧɚɱɤɚ -MAX-.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɡɚɦɨɤ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ єɦɧɿɫɬь ɞɥɹ ɩɢɥɭ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɍɪɢɦɚɣɬɟ єɦɧɿɫɬь ɞɥɹ ɩɢɥɭ ɧɚɞ ɜɿɞɪɨɦ ɞɥɹ ɫɦɿɬ-

ɬɹ.
ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɜɚɠɿɥь ɮɿɤɫɚɬɨɪɚ.

 ɉɿɫɥɹ ɫɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ єɦɧɨɫɬɿ ɡɚɤɪɢɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ, ɡɚ-
ɮɿɤɫɭɣɬɟ ɡɚɦɨɤ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɢ єɦɧɿɫɬь ɞɥɹ ɩɢɥɭ ɡɧɨɜ ɜ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɡɚ-
ɮɿɤɫɭɜɚɬɢ.

ȼɤɚɡɿɜɤɚ
ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ єɦɧɨɫɬɿ ɞɥɹ ɩɢɥɭ ɡɜɟɪɧɭɬɢ 
ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɩɪɚɜɢɥьɧɿɫɬь ɪɨɡɬɚɲɭɜɚɧɧɹ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɜɿɞɰɟɧɬɪɨɜɢɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɜɿɞ ɡɧɚɱɧɨɝɨ ɡɚ-
ɛɪɭɞɧɟɧɧɹ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɡɚɦɨɤ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ єɦɧɿɫɬь ɞɥɹ ɩɢɥɭ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɨɜɟɪɧɭɬɢ ɤɪɢɲɤɭ єɦɧɨɫɬɿ ɞɥɹ ɩɢɥɭ ɩɪɨɬɢ ɝɨ-

ɞɢɧɧɢɤɨɜɨʀ ɫɬɪɿɥɤɢ, ɳɨɛ ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹ ɜɤɚɡɭɜɚɥɨ 
ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɤɭ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ.

 ȼɢɬɹɝɧɿɬь єɦɧɿɫɬь ɞɥɹ ɩɢɥɭ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ⱦɥɹ ɲɜɢɞɤɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ:
 Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɜɿɞɰɟɧɬɪɨɜɢɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɦ'ɹɤɨɸ ɝɭɛ-

ɤɨɸ ɬɚ ɩɪɨɬɟɪɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɜɨɥɨɝɨʀ ɝɚɧɱɿɪɤɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ⱦɥɹ ɪɟɬɟɥьɧɨɝɨ ɱɢɳɟɧɧɹ:
 Ⱦɟɦɨɧɬɭɜɚɬɢ ɜɿɞɰɟɧɬɪɨɜɢɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ, ɩɪɨɦɢɬɢ 

ɫɢɬɨ ɿ ɤɿɥьɰɟ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ.  
ȼɤɚɡɿɜɤɚ
Єɦɧɿɫɬь ɞɥɹ ɩɢɥɭ ɬɚɤɨɠ ɦɨɠɧɚ ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɩɿɞ ɩɪɨɬɨ-
ɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ.
УȼАȽА
– ɇɟ ɡɚɧɭɪɸɜɚɬɢ ɜіɞɰɟɧɬɪɨɜɢɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɭ ɜɨ-

ɞɭ.
– Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɦɢɬɢ ɞɟɬɚɥі ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 

ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɚɛɨ ɨɤɪɨɩɭ.
– Пɟɪɟɞ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹɦ ɜ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɜіɞɰɟɧɬɪɨ-

ɜɢɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ ɬɚ єɦɧіɫɬь ɞɥɹ ɩɢɥɭ ɫɥіɞ ɩɨ-
ɜɧіɫɬɸ ɜɢɫɭɲɢɬɢ. 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɨɜɟɪɧɭɬɢ ɤɪɢɲɤɭ єɦɧɨɫɬɿ ɞɥɹ ɩɢɥɭ ɡɚ ɝɨɞɢɧɧɢ-

ɤɨɜɨɸ ɫɬɪɿɥɤɨɸ, ɳɨɛ ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹ ɜɤɚɡɭɜɚɥɨ ɧɚ 
ɩɨɡɧɚɱɤɭ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɢ єɦɧɿɫɬь ɞɥɹ ɩɢɥɭ ɡɧɨɜ ɜ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɡɚ-
ɮɿɤɫɭɜɚɬɢ.

ɉɪɨɦɢɜɚɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ ɳɨɬɢɠɧɹ ɚɛɨ ɡɚ 
ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɹɜɧɨɝɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ. 
Ɏɿɥьɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ ɡɧɚɯɨɞɢɬьɫɹ ɜ ɤɨɪɩɭɫɿ ɧɚɞ єɦ-
ɧɿɫɬɸ ɞɥɹ ɩɢɥɭ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɡɚɦɨɤ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ єɦɧɿɫɬь ɞɥɹ ɩɢɥɭ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɋɨɡɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɡɚɦɨɤ ɬɚ ɜɿɞɤɪɢɬɢ ɤɪɢɲɤɭ.
 ȼɢɣɧɹɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɩɨɪɨɩɥɚɫɬɨɜɭ ɜɫɬɚɜɤɭ ɡ ɪɚɦɢ.
 ɉɪɨɦɢɬɢ ɩɨɪɨɩɥɚɫɬɨɜɭ ɜɫɬɚɜɤɭ ɜ ɬɟɩɥɿɣ ɜɨɞɿ 

(ɦɚɤ. 40°C).
 Ɋɟɬɟɥьɧɨ ɩɪɨɦɢɬɢ ɩɨɪɨɩɥɚɫɬɨɜɭ ɜɫɬɚɜɤɭ ɬɚ 

ɞɚɬɢ ɜɢɫɨɯɧɭɬɢ.
УȼАȽА
– ɇі ɜ ɹɤɨɦɭ ɪɚɡі ɧɟ ɦɢɬɢ ɩɨɪɨɩɥɚɫɬɨɜɭ ɜɫɬɚɜɤɭ 

ɜ ɩɪɚɥьɧіɣ ɦɚɲɢɧі ɬɚ ɧɟ ɫɭɲɢɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɮɟɧɚ.

– Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɦɢɬɢ ɞɟɬɚɥі ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 
ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɚɛɨ ɨɤɪɨɩɭ.

– Пɨɜɧіɫɬɸ ɜɢɫɭɲɢɬɢ ɩɨɪɨɩɥɚɫɬɨɜɭ ɜɫɬɚɜɤɭ 
ɩɟɪɟɞ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹɦ ɜ ɩɪɢɫɬɪіɣ (ɦіɧіɦɭɦ 
24 ɝɨɞɢɧɢ).

 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ ɡ ɩɨɪɨɩɥɚ-
ɫɬɨɜɨɸ ɜɫɬɚɜɤɨɸ ɜ ɜɟɪɯɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ єɦɧɨɫɬɿ ɞɥɹ 
ɩɢɥɭ. 

 Зɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ɤɪɢɲɤɭ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ єɦɧɿɫɬь ɞɥɹ ɩɢɥɭ ɡɧɨɜ ɜ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɡɚ-

ɮɿɤɫɭɜɚɬɢ.

Ɏɿɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɩɨɜɿɬɪɹ, ɳɨ ɜɢɞɭɜɚєɬьɫɹ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ
 Ɉɱɢɫɬɢɬɢ HEPA-ɮɿɥьɬɪ ɡɚ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɹɜɧɨɝɨ ɡɚ-

ɛɪɭɞɧɟɧɧɹ.
 Зɚɦɿɧɢɬɢ HEPA-ɮɿɥьɬɪ ɩɪɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɿ
УȼАȽА
Ɇɚɬɟɪіɚɥьɧі ɡɛɢɬɤɢ ɭ ɪɟɡɭɥьɬɚɬі ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɨɝɨ 
ɱɢɳɟɧɧɹ HEPA-ɮіɥьɬɪɭ.
– У ɪɚɡі ɩɨɬɪɟɛɢ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩіɞ ɫɬɪɭ-

ɦɟɧɟɦ ɜɨɞɢ. ɇɟ ɜɢɬɢɪɚɬɢ ɣ ɧɟ ɱɢɫɬɢɬɢ іɡ ɡɚ-
ɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɳіɬɤɢ. 

– ɇі ɜ ɹɤɨɦɭ ɪɚɡі ɧɟ ɦɢɬɢ ɮіɥьɬɪ ɜ ɩɪɚɥьɧіɣ ɦɚ-
ɲɢɧі ɬɚ ɧɟ ɫɭɲɢɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɮɟɧɚ.

– Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɦɢɬɢ ɞɟɬɚɥі ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 
ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɚɛɨ ɨɤɪɨɩɭ.

– Пɨɜɧіɫɬɸ ɜɢɫɭɲɢɬɢ ɮіɥьɬɪ ɩɟɪɟɞ ɜɫɬɚɧɨɜ-
ɥɟɧɧɹɦ ɜ ɩɪɢɫɬɪіɣ (ɦіɧіɦɭɦ 24 ɝɨɞɢɧɢ).

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɨɜɟɪɧɭɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɩɪɨɬɢ ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɨʀ ɫɬɪɿɥɤɢ, 

ɳɨɛ ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹ ɜɤɚɡɭɜɚɥɨ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɤɭ ɪɨɡɛɥɨ-
ɤɭɜɚɧɧɹ.

 ȼɢɣɧɹɬɢ HEPA-ɮɿɥьɬɪ.
 ɉɪɨɦɢɬɢ HEPA-ɮɿɥьɬɪ ɩɿɞ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ ɯɨɥɨɞɧɨʀ 

ɜɨɞɢ.
 ɉɿɫɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɫɬɪɭɫɢɬɢ, ɳɨɛ ɜɢɞɚ-

ɥɢɬɢ ɡɚɥɢɲɤɢ ɛɪɭɞɭ ɿ ɧɚɞɥɢɲɨɤ ɜɨɞɢ.
 ɉɪɨɫɭɲɢɬɢ HEPA-ɮɿɥьɬɪ ɧɚ ɩɨɜɿɬɪɿ, ɭɧɢɤɚɸɱɢ 

ɞɠɟɪɟɥ ɫɜɿɬɥɚ ɿ ɬɟɩɥɨɬɢ. ȼɫɬɚɜɬɟ ɫɭɯɢɣ HEPA-
ɮɿɥьɬɪ ɡɧɨɜɭ ɜ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

 ɉɨɜɟɪɧɭɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɡɚ ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɨɸ ɫɬɪɿɥɤɨɸ, 
ɳɨɛ ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹ ɜɤɚɡɭɜɚɥɨ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɤɭ ɛɥɨɤɭ-
ɜɚɧɧɹ.

Ɇɢɬɬɹ ɬɚ ɞɨɝɥɹɞ

ɋɩɨɪɨɠɧɿɬь єɦɧɿɫɬь ɞɥɹ ɩɢɥɭ

Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɜɿɞɰɟɧɬɪɨɜɢɣ ɫɟɩɚɪɚɬɨɪ

Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ

HEPA-ɮɿɥьɬɪ
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Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ⱦɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɬɚ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧь ɦɨɠɧɚ 

ɜɿɞɞɿɥɢɬɢ ɪɭɱɤɭ ɜɿɞ ɬɪɭɛɤɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ. Ⱦɥɹ 
ɰьɨɝɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ 2 ɦɟɯɚɧɿɡɦɢ ɪɨɡ-
ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɜɿɞɞɿɥɢɬɢ ʀɯ ɨɞɢɧ ɜɿɞ ɨɞɧɨɝɨ.

 З’єɞɧɚɣɬɟ ɬɚ ɡɚɮɿɤɫɭɣɬɟ ɪɭɱɤɭ ɬɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɿɱɧɭ 
ɬɪɭɛɤɭ.

Ɇɨɠɥɢɜɿ ɡɦɿɧɢ ɭ ɤɨɧɫɬɪɭɤцɿʀ ɩɪɢɫɬɪɨɸ!

ɉɨɱɢɫɬɢɬɢ ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ.

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
Ɍɢɩ

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

ɇɚɩɪɭɝɚ V 220-240 220-240
Ɍɢɩ ɫɬɪɭɦɭ Ƚɰ 50/60 50/60
Кɥɚɫ ɡɚɯɢɫɬɭ II II
ɜɚɝɚ (ɛɟɡ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ) ɤɝ 4,4 4,4
Ɋɚɞɿɭɫ ɞɿʀ ɦ 7,5 7,5
ȿɮɟɤɬɢɜɧɢɣ ɨɛ'єɦ єɦɧɨ-
ɫɬɿ ɞɥɹ ɩɢɥɭ

l 0,6 0,6

Ɋɨɡɦɿɪɢ
Ⱦɨɜɠɢɧɚ ɦɦ  396  396
ɲɢɪɢɧɚ ɦɦ  270 270 
ɜɢɫɨɬɚ ɦɦ 332 332
ȼɚɤɭɭɦ ɦɿɧ. ɤɉɚ ≥ 16 ≥ 16
HEPA-ɮɿɥьɬɪ HEPA 13 HEPA 13
ȿɤɨɥɨɝɿɱɧɢɣ ɞɢɡɚɣɧ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ 666/2013
Іɧɞɢɤɚɬɢɜɧɟ ɳɨɪɿɱɧɟ 
ɟɧɟɪɝɨɫɩɨɠɢɜɚɧɧɹ

kWh/a 24,8 24,8

ɇɨɦɿɧɚɥьɧɚ ɫɩɨɠɢɜɚɧɚ 
ɩɨɬɭɠɧɿɫɬь

ȼɬ 700 700

ȼɢɞɚɥɟɧɧɹ ɩɢɥɭ ɡ ɤɢɥɢ-
ɦɚ

% 85 85

ȼɢɞɚɥɟɧɧɹ ɩɢɥɭ ɡ ɬɜɟɪ-
ɞɢɯ ɩɿɞɥɨɝɨɜɢɯ ɩɨɤɪɢɬ-
ɬɿɜ

% 112,2 112,2

ɉɨɜɬɨɪɧɟ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ 
ɩɢɥɭ

% 0,018 0,018

Ɋɿɜɟɧь ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ LWA ɞȻ(Ⱥ) 76 76
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Ȼԝɣɵɦɵңɵɡɞɵ ɚɥғɚɲ ɪɟɬ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɨɫɵ ɬԛɩɧԝɫԕɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 

ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ ɠəɧɟ ԕɚɦɬɵɥғɚɧ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɨԕɵɩ ɲɵғɵңɵɡ. Ɉɥɚɪғɚ ɫɚɣ 
əɪɟɤɟɬ ɟɬіңіɡ. Кіɬɚɩɬɚɪɞɵң ɟɤɟɭіɧ ɞɟ ɤɟɣіɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɧɟɦɟɫɟ ɤɟɣіɧɝі ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɥɚɪ ԛɲіɧ ɫɚԕɬɚɩ 
ԕɨɣɵңɵɡ.

Dieser Universalstaubsauger ist für den privaten 
Gebrauch im Haushalt und nicht für gewerbliche 
Zwecke bestimmt.
Ԧɧɞіɪɭɲі ɛԝɣɵɦɞɵ ɦɚԕɫɚɬɵɧɚ ɫɚɣ ɟɦɟɫ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɧɟɦɟɫɟ ԕɚɬɟ ɬԛɪɞɟ ԕɨɥɞɚɧɭɞɚɧ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɚɬɵɧ 
ɡɢяɧɞɚɪ ԛɲіɧ ɠɚɭɚɩɤɟɪɲіɥіɤ ɤԧɬɟɪɦɟɣɞі.
Əɦɛɟɛɚɩ ɲɚңɫɨɪғɵɲɬɵ ɬɟɤ ɬԧɦɟɧɞɟɝіɥɟɪɦɟɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ:
 Ɍԛɩɧԝɫԕɚɥɵ ԕɨɫɚɥԕɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ, ɤɟɪɟɤ-

ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɧɟ ɬɚɩɫɵɪɵɫ ɛɨɣɵɧɲɚ ɛɟɪіɥɟɬіɧ 
ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ.

Əɦɛɟɛɚɩ ɲɚңɫɨɪғɵɲ ɬԧɦɟɧɞɟɝіɥɟɪɝɟ ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ:
 Ⱥɞɚɦɞɚɪ ɧɟ ɠɚɧɭɚɪɥɚɪɞɵ ɲɚңɫɨɪғɵɥɚɭ.
 Кɟɥɟɫіɥɟɪɞі ɲɚңɫɨɪғɵɥɚɭ:

Мɢɤɪɨɚғɡɚɥɚɪ (ɦɵɫɚɥɵ, ɲɵɛɵɧɞɚɪ, 
ԧɪɦɟɤɲіɥɟɪ ɠəɧɟ ɬ.ɛ.).
Ⱦɟɧɫɚɭɥɵԕ ԛɲіɧ ɡɢяɧɞɵ, ԧɬɤіɪ, ɵɫɬɵԕ ɧɟ ɠɚɧғɵɲ 
ɡɚɬɬɚɪ.
Ыɥғɚɥɞɵ ɧɟ ɫԝɣɵԕ ɡɚɬɬɚɪ.
Ɍɟɡ ɬԝɬɚɧғɵɲ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚɧɵɲ ɡɚɬɬɚɪ ɦɟɧ ɝɚɡɞɚɪ.

Ԕɚɩɬɚɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɵ ɟɤіɧɲі ԧңɞɟɭɝɟ 
ɠɚɪɚɦɞɵ. Ԕɚɩɬɚɦɚɧɵ ԛɣ ԕɨԕɵɫɵɧɚ 
ɥɚԕɬɵɪɦɚɭɵңɵɡɞɵ ɫԝɪɚɣɦɵɡ, ɨɥɚɪɞɵ ɟɤіɧɲі 

ԧңɞɟɭ ԛɲіɧ ɛԧɥɟɤ ԕɨɣɵңɵɡ.
Ԧɡ ɦɟɪɡіɦіɧ ɚяԕɬɚғɚɧ ԕԝɪɚɥɞɚɪɞɚ ɛɚғɚɥɵ, 
ɟɤіɧɲі ԧңɞɟɭɝɟ ɠɚɪɚɦɞɵ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ ɛɚɪ. 
ɋɨɧɞɵԕɬɚɧ ԕɨɥɞɚɧɵɥғɚɧ ɠəɧɟ ɟɫɤі 
ɛԝɣɵɦɞɚɪɞɵ ɚɪɧɚɣɵ іɪіɤɬɟɩ ɠɢɧɚɭ ɠԛɣɟɥɟɪі 

ɚɪԕɵɥɵ ԕɚɥɞɵԕɬɚɪғɚ ɬɚɩɫɵɪɭɵңɵɡ ɥɚɡɵɦ.
Эɥɟɤɬɪɥіɤ ɠəɧɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɞɵԕ ɛԝɣɵɦɞɚɪɞɵң 
ԕԝɪɚɦɵɧɞɚ ԕɚɬɟ ԕɨɥɞɚɧɭ ɧɟɦɟɫɟ ԕɚɬɟ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɭ 
ɧəɬɢɠɟɫіɧɞɟ ɚɞɚɦ ɞɟɧɫɚɭɥɵғɵɧɚ ɠəɧɟ ԕɨɪɲɚғɚɧ 
ɨɪɬɚғɚ ԕɚɭіɩ ɬԧɧɞіɪɭі ɵԕɬɢɦɚɥ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ ɠɢі 
ɤɟɡɞɟɫɟɞі. Ⱥɥɚɣɞɚ ɚɬɚɥғɚɧ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ ɛԝɣɵɦɞɵ 
ɬɢіɫіɧɲɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲіɧ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥɚɞɵ. Ɉɫɵ 
ɬɚңɛɚɦɟɧ ɛɟɥɝіɥɟɧɝɟɧ ɛԝɣɵɦɞɚɪɞɵ ԛɣ 
ԕɨԕɵɫɬɚɪɵɦɟɧ ɛіɪɝɟ ɬɚɫɬɚɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.
Ԕұɪɚɦыɧɞɚғы ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥы ɚɧыԕɬɚɦɚɥɚɪ 
(REACH)
Ȼԝɣɵɦɧɵң ԕԝɪɚɦɵɧɞɚғɵ ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥɵ ɫɨңғɵ 
ɦɚғɥԝɦɚɬɬɚɪɞɵ ɚɫɬɵɞɚ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɢɧɬɟɪɧɟɬ 
ɛɟɬɬɟɪіɦіɡɞɟ ɨԕɢ ɚɥɚɫɵɡ: 
www.kaercher.com/REACH

Шɚң ɫԛɡɝіɫі ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚғɚ ɡɢяɧ ɤɟɥɬіɪɦɟɣɬіɧ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɚɧ ԧɧɞіɪіɥɝɟɧ.
ȿɝɟɪ ԛɣ ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵ ԛɲіɧ ɪԝԕɫɚɬ ɟɬіɥɦɟɝɟɧ ɡɚɬɬɚɪ 
ɠɨԕ ɛɨɥɫɚ, ԕɚɥɵɩɬɵ ԛɣ ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵɦɟɧ ɛіɪɝɟ 
ɬɚɫɬɚɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ.

Ȼԝɣɵɦɞɚɪɵɦɵɡ ԛɲіɧ əɪ ɟɥɞɟ ɠɚɭɚɩɬɵ ԧɬіɦ 
ɫɟɪіɤɬɟɫɬɟɪіɦіɡ ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ ɲɵғɚɪɵɥɚɬɵɧ ɤɟɩіɥɞɟɦɟ 
ɲɚɪɬɬɚɪɵ ɤԛɲɬɟ ɛɨɥɚɞɵ. ȿɝɟɪ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɵң 
ɚԕɚɭɥɵғɵ ɧɟɦɟɫɟ ɞɚɣɵɧɞɚɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚғɵ 
ԕɚɬɟɥіɤɬɟɪ ɬɚɛɵɥɫɚ, ɛіɡ ɵԕɬɢɦɚɥ ɚԕɚɭɥɵԕɬɚɪɞɵ 
ɤɟɩіɥ ɦɟɪɡіɦі іɲіɧɞɟ ɚԕɵɫɵɡ ɠԧɧɞɟɣɦіɡ. Кɟɩіɥ ɦɟɪɡіɦі 
іɲіɧɞɟ ɧɚɪɚɡɵɥɵԕɬɚɪɵңɵɡ ɛɨɥɫɚ, ɚɫɩɚɩɬɵ ɫɚɬԕɚɧ 
ɫɚɭɞɚ ɦɟɤɟɦɟɫіɧɟ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚԕɵɧɞɚғɵ ԧɤіɥɟɬɬі 
ɫɟɪɜɢɫɬіɤ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɨɪɧɵɧɚ ɫɚɬɵɩ ɚɥɭ ɱɟɝіɧ 
ɤԧɪɫɟɬіɩ, ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ.

ɋɭɪɚԕɬɚɪɵңɵɡ ɧɟɦɟɫɟ ɤɟɞɟɪɝіɥɟɪ ɛɨɥғɚɧ 
ɠɚғɞɚɣɥɚɪɞɚ ɛіɡɞің KÄRCHER ɤɨɦɩɚɧɢяɫɵɧɵң 
ԧɤіɥɟɬɬіɝіɧің ɦɚɦɚɧɞɚɪɵɦɵɡ Ԧɡіңіɡɝɟ ԧɡ ɤԧɦɟɤɬɟɪіɧ 
ɛɟɪɟɞі. Мɟɤɟɧ-ɠɚɣɥɚɪɞɵ ɛɟɬіɧің ɚɪɬԕɵ ɠɚғɵɧɚң 
ԕɚɪɚңɵɡ.

Ɍɟɤ ɬԛɩɧԝɫԕɚ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɦɟɧ ɬԛɩɧԝɫԕɚ ԕɨɫɚɥԕɵ 
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞі ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ, ɫɟɛɟɛі ɨɥɚɪ ɛԝɣɵɦɧɵң 
ԕɚɭіɩɫіɡ ɠəɧɟ ɚԕɚɭɫɵɡ ɠԝɦɵɫɵɧɚ ɤɟɩіɥɞіɤ ɛɟɪɟɞі.
Кɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɦɟɧ ԕɨɫɚɥԕɵ ԕԝɪɚɥɞɚɪ ɬɭɪɚɥɵ 
ɚԕɩɚɪɚɬ www.kaercher.com ɜɟɛ-ɫɚɣɬɵɧɞɚ 
ԕɨɥɠɟɬіɦɞі.

ɋіɡɞің ɛԝɣɵɦɵңɵɡɞɵң ɠɟɬɤіɡіɥɭ ɤԧɥɟɦі ԕɨɪɚɩɲɚɞɚ 
ɛɟɣɧɟɥɟɧɝɟɧ. Ȼԝɣɵɦ ԕɨɪɚɩɲɚɫɵɧ ɚɲԕɚɧɞɚ ԕɨɪɚɩɲɚ 
іɲіɧɞɟɝі ɛԝɣɵɦ ɦɟɧ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪіɧің ɬɨɥɵԕ ɠəɧɟ 
ɛԝɡɵɥɦɚғɚɧ ɬԛɪɞɟ ɛɨɥғɚɧɞɵғɵɧ ɬɟɤɫɟɪіɩ ɚɥɵңɵɡ.
ȿɝɟɪ ɤɟɣɛіɪ ɠɚɛɞɵԕɬɚɪ ɠɨԕ ɛɨɥɫɚ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ɤɟɡіɧɞɟɝі ɚԕɚɭɥɚɪ ɛɨɥɫɚ, ɚɩɩɚɪɚɬɬɵ 
ɫɚɬԕɚɧ ɮɢɪɦɚɧɵ ɯɚɛɚɪɞɚɪ ɟɬіңіɡ.

Ɇɚɡɦұɧы
ɀɚɥɩɵ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK 5
Ȼԝɣɵɦ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɫɵ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK 6
Ԕɨɥɞɚɧɭ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KK 6
Ɍɚɡɚɥɚɭ ɠəɧɟ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ. KK 7
Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɦɚғɥԝɦɚɬɬɚɪ. . . . . . . . . . . . . . . KK 8

ɀɚɥɩы ɧұɫԕɚɭɥɚɪ

Ȼұɣыɦɞы ɦɚԕɫɚɬыɧɚ ɫəɣɤɟɫ ԕɨɥɞɚɧɭ

Ԕɨɪшɚғɚɧ ɨɪɬɚɧы ԕɨɪғɚɭ

Шɚң ɫүɡɝіɥɟɪіɧ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɭ

Кɟɩіɥɞɟɦɟ

Ȼұɣыɦ Ԕɨɥɞɚɧɭшыɥɚɪғɚ Ԕыɡɦɟɬ Көɪɫɟɬɭ 
ɛөɥіɦі

Ԕɨɫɚɥԕы ɛөɥшɟɤɬɟɪ

Ԕɚɩɬɚɦɚ ішіɧɞɟɝɟ ɛөɥшɟɤɬɟɪ

111KK
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ɋɭɪɟɬɬɟɪɞі 2-ɛɟɬɬɟ ԕɚɪɚңыɡ
1 ɀɟɬɟɤɲі ɞԧңɝɟɥɟɤɬɟɪ
2 Ԕɭɚɬ ɚɲɚɫɵ
3 Кɚɛɟɥɶɞі ɨɪɚɭ ɬԛɣɦɟɫі
4 Ɍԝɪɚԕ ɤԛɣі
5 Ɍɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ɬԝɬԕɚɫɵ
6 Ԕɨɫɭ/ԧɲіɪɭ ɬԛɣɦɟɫі
7 HEPA ɫԛɡɝіɫіɧің ԕɚԕɩɚғɵ
8 HEPA ɫԛɡɝіɫі
9 Ԝɫɬɚɭ ɬԝɬԕɚɫɵ
10 ɋɨɪғɵɥɚɭ ɤԛɲіɧ ɪɟɬɬɟɝіɲ
11 Ɍɟɥɟɫɤɨɩ ɫɨɪғɵɲ ɬԛɬіɝі
12 Ɍɟɥɟɫɤɨɩ ɫɨɪғɵɲ ɬԛɬіɝі ɪɟɬɬɟɭі
13 ɀɢһɚɡ ɠɚԕԕɵɲɵ
14 ɋɚңɵɥɚɭ ɲԛɦɟɝі
15 Ⱥɭɵɫɬɵɪɵɩ-ԕɨɫɭ ɢіɧɬіɪɟɝі
16 ȿɞɟɧ ɠɭɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɲԛɦɟɝі
17 ɉɚɪɤɟɬ ɲԛɦɟɝі

* ɠɢɧɚԕɬɚɥɭɵɧɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ
18 ɋɨɪғɵɲ ɲɥɚɧɝі
19 ɋɨɪғɵɲ ɲɥɚɧɝіɧің ɛɨɫɚɬɭ ɬԛɣɦɟɫі
20 Шɚң ɠɢɧɚғɵɲ
21 Шɚң ɠɢɧɚғɵɲ ԕԝɥɩɵ
22 Шɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵң ɛɨɫɚɬɭ ɬԛɣɦɟɫі

ɋɭɪɟɬɬɟɪɞі ɛүɤɬɟɦɟɥі ɛɟɬɬɟ ԕɚɪɚңыɡ!
ɋɭɪɟɬ 
 ɋɨɪғɵɲ ɲɥɚɧɝіɧің ɲɬɭɰɟɪіɧ ɤіɪіɫ ɫɚңɵɥɚɭғɚ 

ɟɧɝіɡіңіɡ.
 Ⱥɥɵɩ ɬɚɫɬɚɭ ԛɲіɧ ɲɟɤɬɟɝіɲɬі ɛіɪɝɟ ɛɚɫɵɩ, 

ɫɨɪғɵɲ ɲɥɚɧɝіɧі ɬɚɪɬɵɩ ɲɵғɚɪɵңɵɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 Ԕɨɥ ɬԝɬԕɚɫɵ ɦɟɧ ɬɟɥɟɫɤɨɩ ɫɨɪғɵɲ ɬԛɬіɝіɧ ɛіɪɝɟ 

ɟɧɝіɡіңіɡ ɠəɧɟ ɛɟɤɟɦɞɟңіɡ.
 ȿɞɟɧ ɲԛɦɟɝі ɦɟɧ ɬɟɥɟɫɤɨɩ ɫɨɪғɵɲ ɬԛɬіɝіɧ ɛіɪɝɟ 

ɟɧɝіɡіңіɡ ɠəɧɟ ɛɟɤɟɦɞɟңіɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 Ɍɟɥɟɫɤɨɩ ɫɨɪғɵɲ ɬԛɬіɝіɧің ɪɟɬɬɟɭіɧ іɫɤɟ ԕɨɫɵңɵɡ 

ɠəɧɟ ɬɟɥɟɫɤɨɩ ɫɨɪғɵɲ ɬԛɬіɝіɧ ԕɚɥɚғɚɧ 
ԝɡɵɧɞɵԕԕɚ ɨɪɧɚɬɵңɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ԧɲіɪɭ ԛɲіɧ ɧɟɦɟɫɟ ԕɵɫԕɚ ɠԝɦɵɫ ɤіɞіɪіɫɬɟɪіɧɞɟ, 

ɟɞɟɧ ɲԛɦɟɝіɧ ԕԝɪɵɥғɵɧɵң ɚɪɬԕɵ ɠɚғɵɧɞɚғɵ 
ɬԝɪɚԕ ɤɪɨɧɲɬɟɣɧіɧɟ ɛɟɤіɬіңіɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕɭɚɬ ɤɚɛɟɥіɧ ɚɲɚɫɵɧɚɧ ԝɫɬɚɩ ɲɵғɚɪɵңɵɡ. Ԕɭɚɬ 

ɚɲɚɫɵɧ ɷɥɟɤɬɪ ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚ ɫɚɥɵңɵɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 Ȼԝɣɵɦɞɵ ԕɨɫɵңɵɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 ɋɨɪɭ ɤԛɲіɧ ɪɟɬɬɟɭ əɪɟɤɟɬі ɫɨɪɭ ɤԛɲіɧің 

ɪɟɬɬɟɝіɲіɧɞɟ ɨɪɵɧɞɚɥɚɞɵ:
- ɋɨɪɭ ɤԛɲіɧің ɪɟɬɬɟɝіɲі ɚɲɵԕ, ɫɨɪɭ ɤԛɲі ɬԧɦɟɧ
- ɋɨɪɭ ɤԛɲіɧің ɪɟɬɬɟɝіɲі ɠɚɛɵԕ, ɫɨɪɭ ɤԛɲі 
ɠɨғɚɪɵ

ɋɨɪɭ ɤүшіɧ ɫɨɪғыɥɚɭ ɠɚғɞɚɣыɧɚ ɫɚɣ ɪɟɬɬɟɭ:
 Ɍөɦɟɧ ɫɨɪɭ ɤүші – ɩɟɪɞɟɥɟɪ, ɬɨԕɵɦɚɥɚɪ, 

ɠɢһɚɡ, ɠɚɫɬɵԕɬɚɪғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ
 Ɉɪɬɚшɚ ɫɨɪɭ ɤүші – ɠɟңіɥ ɤіɪɥɟɧɝɟɧ ɤіɥɟɦɞɟɪ/

ɤіɥɟɦ ԕɚɩɬɚɦɚɥɚɪɵ, ɠɨғɚɪɵ ɫɚɩɚɥɵ ɤіɥɟɦɞɟɪɝɟ 
ɚɪɧɚɥғɚɧ.

 ɀɨғɚɪғы ɫɨɪɭ ɤүші – ԕɚɬɬɵ ɟɞɟɧɞɟɪ, ԕɚɬɬɵ 
ɤіɪɥɟɧɝɟɧ ɤіɥɟɦɞɟɪ ɦɟɧ ɤіɥɟɦ ԕɚɩɬɚɦɚɥɚɪɵɧɚ 
ɚɪɧɚɥғɚɧ

 Шɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɤɟɣіɧ -MAX- ɛɟɥɝіɫіɧɟ ɞɟɣіɧ 
ɠɟɬɤɟɧ ɤɟɡɞɟ ɛɨɫɚɬɵңɵɡ.
«Шɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɛɨɫɚɬɭ» ɛԧɥіɦіɧ ԕɚɪɚңɵɡ.

Ɇɚңыɡɞы ɧұɫԕɚɭ! Ԕɚɬɬɵ ԕɵɡɭ ԕɚɭɩі ɬɭɵɧɞɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ 
ɛԝɣɵɦ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ ԧɲɟɞі. Ȼԝɣɵɦɞɵ ԧɲіɪіңіɡ 
ɞɟ, ɠɟɥіɥіɤ ɚɲɚɧɵ ɬɚɪɬɵɩ ɲɵғɚɪɵңɵɡ. ȿɞɟɧ ɲԛɦɟɝі, 
ɬɟɥɟɫɤɨɩ ɫɨɪғɵɲ ɬԛɬіɝі ɧɟ ɫɨɪғɵɲ ɲɥɚɧɝіɧің 
ɤіɪɥɟɧɛɟɝɟɧіɧ ɧɟɦɟɫɟ ɫԛɡɝіɧі ɚɭɵɫɬɵɪɭ ԕɚɠɟɬɬіɥіɝіɧ 
ɬɟɤɫɟɪіңіɡ. Ⱥԕɚɭɥɵԕɬɵ ɠɨɣғɚɧɧɚɧ ɤɟɣіɧ ɛԝɣɵɦɞɵ 
ɤɟɦіɧɞɟ 1 ɫɚғɚɬ ɫɚɥԕɵɧɞɚɬɵңɵɡ ɞɚ, ɛԝɣɵɦ ɠԝɦɵɫԕɚ 
ɞɚɣɵɧ ɛɨɥɚɞɵ.

 ɀɢһɚɡ ɠɚԕԕышы: ɠɢһɚɡ ɛɟɧ ɫɟɡіɦɬɚɥ 
ɡɚɬɬɚɪɞɵ, ɤіɬɚɩɬɚɪɞɚғɵ ɲɚңɞɵ, ɤԧɥіɤɬɟɝі 
ɠɟɥɞɟɬɭ ɫɚңɵɥɚɭɥɚɪɵɧ ɠəɧɟ ɬ.ɛ. ɦԝԕɢяɬ 
ɬɚɡɚɥɚɭ ԛɲіɧ.

 Ԕɭыɫ ɫɚɩɬɚɦɚɫы: ɛԝɪɵɲɬɚɪ, ɠɚɩɫɚɪɥɚɪ ɠəɧɟ 
ɛɚɬɚɪɟяɥɚɪғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕɨɥ ɬԝɬԕɚɫɵɧ ԕɚɥɚғɚɧ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕԕɚ 

ɛɟɤіɬіɥɦɟɝɟɧɲɟ ɟɧɝіɡіңіɡ.
ɇұɫԕɚɭ: Кɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɵ ɛɟɤіɬіɥɝɟɧ ɬɟɥɟɫɤɨɩ ɫɨɪғɵɲ 
ɬԛɬіɝіɦɟɧ ɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ.

ɋɭɪɟɬ 
 Кіɥɟɦɞɟɪ ɦɟɧ ɤіɥɟɦ ԕɚɩɬɚɦɚɥɚɪы:

Ԕɨɫԕɵɲ ɤԛɣі ɤɟɥɟɫіɞɟɣ ɬɚңɞɚɥɚɞɵ:

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕɚɬɬы ԕɚɛɚɬɬɚɪ: 

Ԕɨɫԕɵɲ ɤԛɣі ɤɟɥɟɫіɞɟɣ ɬɚңɞɚɥɚɞɵ:

* ɠɢɧɚԕɬɚɥɭɵɧɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ
 ɋɟɡіɦɬɚɥ ɠɵɥɬɵɪ ɛɟɬɬɟɪɞі (ɩɚɪɤɟɬ, ɦəɪɦəɪ, 

ɬɟɪɪɚɤɨɬɚ ɠəɧɟ ɬ.ɛ.) ɫɨɪғɵɥɚɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ.

Ȼұɣыɦ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɫы

Ԕɨɥɞɚɧɭ

Ȼұɣыɦɞы іɫɤɟ ԕɨɫɭ

Кɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɦɟɧ ɫɨɪғыɥɚɭ
Кɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞы ԕɨɥɞɚɧɭ

Кɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞы ɚɭыɫɬыɪɭ

ȿɞɟɧ ɠɭɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ шүɦɟɝі
Ⱥɭыɫɬыɪыɥɚɬыɧ ɟɞɟɧ ɫɚɩɬɚɦɚɫы

Пɚɪɤɟɬ шүɦɟɝі
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ɋɭɪɟɬ 
 Ȼԝɣɵɦɞɵ ԧɲіɪіɩ, ɚɲɚɧɵ ɬɨԕɬɚɧ ɲɵғɚɪɵɩ 

ɚɥɵңɵɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 Кɚɛɟɥɶɞі ɨɪɚɭ ɬԛɣɦɟɫіɧ ɛɚɫɵңɵɡ. Кɚɛɟɥɶ ԧɡ-

ԧɡіɦɟɧ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ ɛԝɣɵɦғɚ ɬɚɪɬɵɥɵɩ 
ԕɨɣɵɥɚɞɵ.

ɋɭɪɟɬ 
 ȿɞɟɧ ɲԛɦɟɝіɧ ɛԝɣɵɧɵң ɚɪɬԕɵ ɠɚғɵɧɞɚғɵ ɬԝɪɚԕ 

ԝɫɬɚғɵɲɵɧɚ іɥіңіɡ ɠəɧɟ ɛɟɤіɬіɥɝɟɧ ɤԛɣɝɟ 
ɛɚɫɵңɵɡ.

 Ɍɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ԛɲіɧ ɛԝɣɵɦɞɵ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ 
ɬԝɬԕɚɫɵɧɚɧ ԝɫɬɚɩ, ԕԝɪғɚԕ ɠɟɪɞɟ ɫɚԕɬɚɭ ɥɚɡɵɦ.
ɇұɫԕɚɭ: Ɍɟɥɟɫɤɨɩ ɫɨɪғɵɲ ɬԛɬіɝіɧ ɚɥɞɵɧ ɚɥɚ 
ɨɪɧɚɬɭ ԝɫɵɧɵɥɚɞɵ.

ɇАɁАɊ АɍДАɊЫҢЫɁ
– Ȼұɣыɦɞɚ ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ ɠұɦыɫɬɚɪɞы ɨɪыɧɞɚɦɚɫ 

ɛұɪыɧ, ɛұɣыɦɞы өшіɪіңіɡ ɠəɧɟ шɚңɫɨɪғышɬың 
Ωɭɚɬ ɚшɚɫыɧ ɚɠыɪɚɬыңыɡ!

– Ȼұɣыɦɞы ɬɟɤ ɛɚɪɥыΩ ɫүɡɝіɥɟɪ ɦɟɧ шɚң 
ɠɢɧɚғышɬɚɪ ɨɪɧɚɬыɥғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ ғɚɧɚ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧыңыɡ.
Əɣɬɩɟɫɟ ΩɨɡғɚɥɬΩышыɧɚ ɡɚΩыɦ ɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ.

– ȺΩɚɭɥы ɫүɡɝіɥɟɪ ɦɟɧ ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ɠɚɪɚɦɫыɡ 
ɫүɡɝіɥɟɪɞі ɚɭыɫɬыɪɭ ɤɟɪɟɤ.

ɋɭɪɟɬ 
Шɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɤɟɣіɧ -MAX- ɛɟɥɝіɫіɧɟ ɞɟɣіɧ ɠɟɬɤɟɧ 
ɤɟɡɞɟ ɛɨɫɚɬɵңɵɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 Ԕԝɥɵɩɬɵ ɛɚɫɵɩ, ɲɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɲɵғɚɪɵɩ 

ɚɥɵңɵɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 Шɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ԕɨԕɵɫ ɫɟɛɟɬіɧің ԛɫɬіɧɟɧ 

ԝɫɬɚңɵɡ.
Ԕԝɥɵɩɬɚɭ ɢіɧɬіɪɟɝіɧ ɛɚɫɵңɵɡ.

 Шɚң ɠɢɧɚғɵɲ ɛɨɫɚɬɵɥғɚɧ ɫɨң, ԕԝɥɵɩ 
ɛɟɤіɬіɥɦɟɝɟɧɲɟ ԕɚԕɩɚԕɬɵ ɠɚɛɵңɵɡ.

 Шɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɛԝɣɵɦ іɲіɧɟ ɫɚɥɵɩ ɛɟɤіɬіңіɡ.
ɇұɫԕɚɭ
Ɉɪɧɚɬԕɚɧ ɤɟɡɞɟ ɲɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵң ɞԝɪɵɫ 
ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧɵɧɚ ɤԧɡ ɠɟɬɤіɡіңіɡ.

Цɢɤɥɨɧɞɵԕ ɚɣɵɪғɵɲɬɵ ԕɚɬɬɵ ɤіɪɥɟɧɝɟɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ 
ɬɚɡɚɥɚɭ ɤɟɪɟɤ.
ɋɭɪɟɬ 
 Ԕԝɥɵɩɬɵ ɛɚɫɵɩ, ɲɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɲɵғɚɪɵɩ 

ɚɥɵңɵɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 Шɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵң ԕɚԕɩɚғɵɧ ɛɨɫɚɬɭ 

ɬɚңɛɚɫɵɧɞɚғɵ ɛɟɥɝі ɤԧɪіɧɟɬіɧɞɟɣ ɟɬіɩ ɫɚғɚɬ 
ɛɚғɵɬɵɧɚ ԕɚɪɫɵ ɚɣɧɚɥɞɵɪɵңɵɡ.

 Шɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚңɵɡ.
ɋɭɪɟɬ 
ɀɵɥɞɚɦ ɬɚɡɚɥɚɭ ԛɲіɧ:
 Цɢɤɥɨɧɞɵԕ ɚɣɵɪғɵɲɬɵ ɠԝɦɫɚԕ ɵɫԕɵɲɩɟɧ 

ɬɚɡɚɥɚɩ, ɫɨңɵɧɞɚ ɵɥғɚɥɞɵ ɲԛɛɟɪɟɤɩɟɧ 
ɫԛɪɬіңіɡ.

ɋɭɪɟɬ 
Мԝԕɢяɬ ɬɚɡɚɥɚɭ ԛɲіɧ:
 Цɢɤɥɨɧɞɵԕ ɚɣɵɪғɵɲɬɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɩ, ɬɨɪ ɦɟɧ 

ɫɚԕɢɧɚɫɵɧ ɚғɵɧɞɵ ɫɭɞɵң ɚɫɬɵɧɞɚ ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.
ɇұɫԕɚɭ
ɋɨɧɞɚɣ-ɚԕ, ɲɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɚғɵɧɞɵ ɫɭɞɵң ɚɫɬɵɧɞɚ 
ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ.
ɇАɁАɊ АɍДАɊЫҢЫɁ
– ЦɢɤɥɨɧɞыΩ ɚɣыɪғышɬы ɫɭғɚ ɛɚɬыɪɭғɚ 

ɛɨɥɦɚɣɞы.
– Ȼөɥшɟɤɬɟɪіɧ ɬɚɡɚɥɚғыш Ωұɪɚɥɞɚɪɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 

Ωɚɣɧɚғɚɧ ɫɭɞɚ ɠɭɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞы.
– ЦɢɤɥɨɧɞыΩ ɚɣыɪғыш ɩɟɧ шɚң ɠɢɧɚғышɬы 

ɛұɣыɦғɚ ɨɪɧɚɬɩɚɫ ɛұɪыɧ ɬɨɥығыɦɟɧ 
Ωұɪғɚɬыңыɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Шɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵң ԕɚԕɩɚғɵɧ ԕԝɥɵɩɬɚɭ 

ɬɚңɛɚɫɵɧɞɚғɵ ɛɟɥɝі ɤԧɪіɧɟɬіɧɞɟɣ ɟɬіɩ ɫɚғɚɬ 
ɛɚғɵɬɵɦɟɧ ɚɣɧɚɥɞɵɪɵңɵɡ.

 Шɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɛԝɣɵɦ іɲіɧɟ ɫɚɥɵɩ ɛɟɤіɬіңіɡ.

Ԕɨɡғɚɥɬԕɵɲɬɵң ԕɨɪғɚɧɵɫ ɫԛɡɝіɫіɧ ɚɩɬɚ ɫɚɣɵɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɤіɪ ɤԧɪіɧɟ ɛɚɫɬɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɠɭɵɩ ɬɚɡɚɥɚңɵɡ.
Ԕɨɡғɚɥɬԕɵɲɬɵң ԕɨɪғɚɧɵɫ ɫԛɡɝіɫі ɤɨɪɩɭɫ іɲіɧɞɟ, ɲɚң 
ɠɢɧɚғɵɲɬɵң ԛɫɬіɧɞɟ ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧ.
ɋɭɪɟɬ 
 Ԕԝɥɵɩɬɵ ɛɚɫɵɩ, ɲɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɲɵғɚɪɵɩ 

ɚɥɵңɵɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 Ԕԝɥɵɩɬɵ ɛɨɫɚɬɵɩ, ԕɚԕɩɚԕɬɵ ɚɲɵңɵɡ.
 Ԕɨɡғɚɥɬԕɵɲɬɵң ԕɨɪғɚɧɵɫ ɫԛɡɝіɫіɧ ɲɵғɚɪɵңɵɡ.
ɋɭɪɟɬ 
 ɉɟɧɨɩɥɚɫɬ ɟɧɞіɪɦɟɫіɧ ɠɚԕɬɚɭɞɚɧ ɚɥɵɩ 

ɬɚɫɬɚңɵɡ.
 ɉɟɧɨɩɥɚɫɬ ɟɧɞіɪɦɟɫіɧ ɠɵɥɵ ɫɭɦɟɧ ɠɭɵɩ 

ɲɵғɵңɵɡ (ɦɚɤɫ. 40 °C).
 ɉɟɧɨɩɥɚɫɬ ɟɧɞіɪɦɟɫіɧ ɦԝԕɢяɬ ɲɚɣɵɩ, ɬɚɡɚ 

ɚɭɚɞɚ ɤɟɩɬіɪіңіɡ.
ɇАɁАɊ АɍДАɊЫҢЫɁ
– Пɟɧɨɩɥɚɫɬ ɟɧɞіɪɦɟɫіɧ ɟшΩɚшɚɧ ɤіɪ ɠɭɭ 

ɦɚшɢɧɚɫыɧɞɚ ɬɚɡɚɥɚɦɚңыɡ ɠəɧɟ ɮɟɧɦɟɧ 
ɤɟɩɬіɪɦɟңіɡ.

– Ȼөɥшɟɤɬɟɪіɧ ɬɚɡɚɥɚғыш Ωұɪɚɥɞɚɪɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 
Ωɚɣɧɚғɚɧ ɫɭɞɚ ɠɭɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞы.

– Пɟɧɨɩɥɚɫɬ ɟɧɞіɪɦɟɫіɧ ɛұɣыɦғɚ ɨɪɧɚɬɩɚɫ 
ɛұɪыɧ ɬɨɥығыɦɟɧ Ωұɪғɚɬыңыɡ (ɤɟɦ ɞɟɝɟɧɞɟ 
24 ɫɚғɚɬ).

 Ԕɨɡғɚɥɬԕɵɲɬɵң ԕɨɪғɚɧɵɫ ɫԛɡɝіɫіɧ ɩɟɧɨɩɥɚɫɬ 
ɟɧɞіɪɦɟɫіɦɟɧ ɛіɪɝɟ ɲɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵң ɠɨғɚɪғɵ 
ɠɚғɵɧɚ ɨɪɧɚɬɵңɵɡ.

 Ԕɚԕɩɚԕɬɵ ɛɟɤіɬіңіɡ.
 Шɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɵ ɛԝɣɵɦ іɲіɧɟ ɫɚɥɵɩ ɛɟɤіɬіңіɡ.

ɀұɦыɫɬы ɚяԕɬɚɭ

Ɍɚɫыɦɚɥɞɚɭ, ɫɚԕɬɚɭ

Ɍɚɡɚɥɚɭ ɠəɧɟ ɬɟхɧɢɤɚɥыԕ ԕыɡɦɟɬ 
ɤөɪɫɟɬɭ

Шɚң ɠɢɧɚғышɬы ɛɨɫɚɬɭ

Цɢɤɥɨɧɞыԕ ɚɣыɪғышɬы ɬɚɡɚɥɚɭ

Ԕɨɡғɚɥɬԕышɬың ԕɨɪғɚɧыɫ ɫүɡɝіɫіɧ ɬɚɡɚɥɚɭ
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Ɍɚɡɚ ɲɵғɵɫ ɚɭɚғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɫԛɡɝі.
ɇұɫԕɚɭ
 HEPA ɫԛɡɝіɫіɧ ɤіɪɥɟɧɝɟɧі ɤԧɪіɧɝɟɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ 

ɬɚɡɚɥɚɭ ɤɟɪɟɤ.
 Ɂɚԕɵɦɞɚɥғɚɧ HEPA ɫԛɡɝіɫіɧ ɚɭɵɫɬɵɪɭ
ɇАɁАɊ АɍДАɊЫҢЫɁ
HEPA ɫүɡɝіɥɟɪіɧ Ωɚɬɟ ɬɚɡɚɥɚɭɞɚɧ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɚɬыɧ 
ɦүɥіɤɬің ɡɚΩыɦɞɚɥɭы.
– Ψɚɠɟɬ ɛɨɥғɚɧɞɚ, ɬɟɤ ɚғыɧɞы ɫɭ ɚɫɬыɧɞɚ 

ɬɚɡɚɥɚңыɡ, ɫүɪɬɩɟңіɡ ɧɟ ΩыɥшɚΩɩɟɧ 
ɬɚɡɚɪɬɩɚңыɡ. 

– Сүɡɝіɧі ɟшΩɚшɚɧ ɤіɪ ɠɭɭ ɦɚшɢɧɚɫыɧɞɚ 
ɬɚɡɚɥɚɦɚңыɡ ɠəɧɟ ɮɟɧɦɟɧ ɤɟɩɬіɪɦɟңіɡ.

– Ȼөɥшɟɤɬɟɪіɧ ɬɚɡɚɥɚғыш Ωұɪɚɥɞɚɪɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 
Ωɚɣɧɚғɚɧ ɫɭɞɚ ɠɭɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞы.

– Сүɡɝіɧі ɛұɣыɦғɚ ɨɪɧɚɬɩɚɫ ɛұɪыɧ ɬɨɥығыɦɟɧ 
Ωұɪғɚɬыңыɡ (ɤɟɦ ɞɟɝɟɧɞɟ 24 ɫɚғɚɬ).

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕɚԕɩɚԕɬɵ ɛɨɫɚɬɭ ɬɚңɛɚɫɵɧɞɚғɵ ɛɟɥɝі 

ɤԧɪіɧɟɬіɧɞɟɣ ɟɬіɩ ɫɚғɚɬ ɛɚғɵɬɵɧɚ ԕɚɪɫɵ 
ɚɣɧɚɥɞɵɪɵңɵɡ.

 HEPA ɫԛɡɝіɫіɧ ɲɵғɚɪɵɩ ɚɥɵңɵɡ.
 HEPA ɫԛɡɝіɫіɧ ɫɭɵԕ ɚғɵɧɞɵ ɫɭɦɟɧ ɠɭɵңɵɡ.
 Ɍɚɡɚɥɚɭɞɚɧ ɤɟɣіɧ ԕɨԕɵɫ ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵ ɦɟɧ ԕɚɥғɚɧ 

ɫɭɞɵ ɤɟɬіɪɭ ԛɲіɧ, ɫԛɡɝіɧі ɚɛɚɣɥɚɩ ԕɚғɵңɵɡ.
 HEPA ɫԛɡɝіɫіɧ ɠɚɪɵԕ ɩɟɧ ɠɵɥɭ ɤԧɡɞɟɪіɧɟɧ 

ɚɥɲɚԕ, ɬɚɡɚ ɚɭɚɞɚ ɤɟɩɬіɪіңіɡ. HEPA ɫԛɡɝіɫіɧ 
ɛԝɣɵɦ іɲіɧɟ ɬɟɤ ԕԝɪғɚԕ ɤԛɣіɧɞɟ ɟɧɝіɡіңіɡ.

 Ԕɚԕɩɚԕɬɵ ԕԝɥɵɩɬɚɭ ɬɚңɛɚɫɵɧɞɚғɵ ɛɟɥɝі 
ɤԧɪіɧɟɬіɧɞɟɣ ɟɬіɩ ɫɚғɚɬ ɛɚғɵɬɵɦɟɧ 
ɚɣɧɚɥɞɵɪɵңɵɡ.

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕɨɥ ɬԝɬԕɚɫɵ ɦɟɧ ɫɨɪғɵɬɭ ɲɥɚɧɝіɫіɧ ɬɚɡɚɥɚɭ ԛɲіɧ 

ɧɟ ɠԝɦɵɫ ɤіɞіɪіɫɬɟɪіɧɞɟ ɛԧɥɲɟɤɬɟɭɝɟ ɛɨɥɚɞɵ. 
Ɉɥ ԛɲіɧ 2 ɛɨɫɚɬԕɵɲɬɵ ɛɚɫɵңɵɡ ɠəɧɟ ɬɚɪɬɵңɵɡ.

 Ȼɚɣɥɚɧɵɫɬɵɪɭ ԛɲіɧ ԕɨɥ ɬԝɬԕɚɫɵ ɦɟɧ ɫɨɪғɵɬɭ 
ɲɥɚɧɝіɫіɧ ɛіɪɝɟ ɟɧɝіɡіңіɡ ɞɟ, ɛɟɤіɬіңіɡ.

Ɍɟхɧɢɤɚɥық өɡɝɟɪіɫɬɟɪ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥыɩ қɚɥɭы 

ɦүɦɤіɧ!

HEPA ɫүɡɝіɫі Кɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞы ɬɚɡɚɥɚɭ

Ɍɟхɧɢɤɚɥыԕ ɦɚғɥұɦɚɬɬɚɪ
Ɍүɪі

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

Эɥɟɤɬɪ ɤɟɪɧɟɭі V 220-240 220-240
Эɥɟɤɬɪ ɬɨԕ ɬԛɪі Ƚɰ 50/60 50/60
Ԕɨɪғɚɭ ɤɥɚɫɫɵ II II
Ȼԝɣɵɦɧɵң ɤɟɪɟɤ-
ɠɚɪɚԕɬɚɪɫɵɡ ɫɚɥɦɚғɵ

ɤɝ 4,4 4,4

Əɪɟɤɟɬ ɪɚɞɢɭɫɵ ɦ 7,5 7,5
Шɚң ɠɢɧɚғɵɲɬɚɪɞɵң 
ɬɢіɦɞі ɤԧɥɟɦɞɟɪі

l 0,6 0,6

Ԧɥɲɟɦɞɟɪ
Ԝɡɵɧɞɵғɵ ɦɦ  396  396
ȿɧі ɦɦ  270 270 
Ȼɢіɤɬіɝі ɦɦ 332 332
ȼɚɤɭɭɦ ɦɢɧ. ɤɉɚ ≥ 16 ≥ 16
HEPA ɫԛɡɝіɫі HEPA 13 HEPA 13
Эɤɨɥɨɝɢяɥыԕ ɞɢɡɚɣɧ 666/2013 ɬɚɥɚɩɬɚɪыɧɚ 
ɫəɣɤɟɫ ɤɟɥɟɞі
ɀɵɥɞɵԕ ɷɧɟɪɝɢя 
ɬԝɬɵɧɵɦɵɧɵң 
ɤԧɪɫɟɬɤіɲі

kWh/a 24,8 24,8

Ɍԝɬɵɧɵɥɚɬɵɧ ɚɬɚɭɥɵ 
ԕɭɚɬ

ȼɬ 700 700

Кіɥɟɦɞɟɝі ɲɚңɞɵ ɤɟɬіɪɭ % 85 85
Ԕɚɬɬɵ ɟɞɟɧɞɟɪɞɟɝі 
ɲɚңɞɵ ɤɟɬіɪɭ

% 112,2 112,2

Шɚңɞɵ ԕɚɣɬɚ ɤɟɬіɪɭ % 0,018 0,018
Ⱦɵɛɵɫ ԕɭɚɬɵɧɵң 
ɞɟңɝɟɣі LWA

ɞȻ(A) 76 76
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 ҵوᦧ دᧈᦫ Ӈҧ ا᧔ᦫوᥲᦓҧ ӂرᦄᧄᦿҫ ة᧓اᧄᦃ رᧀᦳ ᦾᦔ
ᦔҫاᦇاᧃ Үر᧔ᥫة.

 Ӆҫزᦇ Ӂوᦳ Ҷاᦀᦿҫ ᧒ᦳ ӂرᦄᧄᦿҫ ة᧓اᧄᦃ رᧀᦳ دҫو᧓
.ҵاᥲᦰᦿҫ
 ҭҵوᦛ
.ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ҰҫرᦇإӇ ᦾᦴᦸᦿҫ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿҫ

 ҭҵوᦛ
.ҥاᦤᦰᦿҫ ᦂᦳӇ ᦾᦴᦸᦿҫ ر᧓رᦄ
.ӂرᦄᧄᦿҫ ة᧓اᧄᦃ رᧀᦳ ةᦿҫҶإ

 ҭҵوᦛ
᧙ҫ ᧆᧃ ة᧓ورᦿҫ ҭҳاᧄᦿҫ ةᦤᦷ Ұҫرᦇإ.ҵاᦣ
 راᦴᦿҫ ҥاᧄᦿاᥱ ة᧓ورᦿҫ ҭҳاᧄᦿҫ ةᦤᦷ ᦾᦔ

ᥬᧃو᧓ة ᦄᦻد ᦜᦷҧى).40°(
 ᧒ᦳ اᦴ᧔ᦴᦀ ᧂ ҫد᧔ ة᧓ورᦿҫ ҭҳاᧄᦿҫ ةᦤᦷ ᦾᦔ

.ᦶᧀᦤᦿҫ ҥҫوᦿҫ
᧔ᥲᧈ
–᧙ҫ ىᧀᦫ ة᧓ورᦿҫ ҭҳاᧄᦿҫ ةᦤᦷ ᦲ᧔ᦨᧈ ӄدᦫᦣ Ӂ

 ᦲᦴᦀᧃ ӄҫدᦈᦓاᥱ اᦴ᧔ᦴᦀ ӄدᦫӇ ةᦿاᦔᦰᦿاᥱ
ᦘᦿҫر.

– Ӈҧ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҳҫوᧃ ӄҫدᦈᦓاᥱ ᦪᦤᦸᦿҫ ᦾᦔ ӄدᦫ
.᧒ᧀᦰᧄᦿҫ ҥاᧄᦿҫ

– ᦾᥲᦷ ҫد᧔ ᦲᦀ ىᦃ ة᧓ورᦿҫ ҭҳاᧄᦿҫ ةᦤᦷ ӂر
) Ҷاᦀᦿҫ ᧒ᦳ اᥲ᧔ᦻر24᧗ҫ ىᧀᦫ ةᦫاᦓ .(ᦾᦷ

 ҭҳاᧄᦿҫ ةᦤᦷ ᦪᧃ ӂرᦄᧄᦿҫ ة᧓اᧄᦃ رᧀᦳ ᥰ᧔ᦻر
.ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦈᦿ Ӊوᧀᦿҫ ҥزᦀᦿҫ ᧒ᦳ ة᧓ورᦿҫ

.ҥاᦤᦰᦿҫ ᧔ᥲ
ӊد᧔ ᧔ᥲӇ ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ᥰ᧔ᦻر ҭҳاᦫإ.ҫ

.᧒ᦸᧈᦿҫ ӄҳاᦿҫ ҥҫوᦿ رᧀᦳ
ҳاᦗҵإ
 رᧀᦳ ᦲ᧔ᦨᧈHEPA.ة᧔ᥫرᧃ Үاᦇاᦔҫ ҳوӇ دᧈᦫ 
 رᧀᦳ ӃدᥲᦓҫHEPA.ҵҫرᦟҧ ҳوӇ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ 

᧔ᥲᧈ
᧗ҫᦇ ᧆᧃ ة᧓ҳاᧄᦿҫ ҵҫرᦟ رᧀᦴᦿ ᥪᦣاᦈᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Ӄ

HEPA.
– ،Ҭاᦔᧈᧄᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ᦄ ةاᦄᦿҫ دᧈᦫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿاᥱ ᧂᦷ

 .ҭاᦗرᦴᦿاᥱ ᦴ᧔ᦨᧈ Ӈҧ ᦼᦃ ӄدᦫ ىᧀᦫ ҹرᦃҫӇ
–᧙ҫ ىᧀᦫ ةᦿاᦔᦰᦿاᥱ رᧀᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ ӄدᦫᦣ ӄدᦫӇ Ӂ

ᥱ ᦴ᧔ᦴᦀاᦈᦓدᦘᦿҫ ᦲᦴᦀᧃ ӄҫر.
– Ӈҧ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҳҫوᧃ ӄҫدᦈᦓاᥱ ᦪᦤᦸᦿҫ ᦾᦔ ӄدᦫ

.᧒ᧀᦰᧄᦿҫ ҥاᧄᦿҫ
– Ҷاᦀᦿҫ ᧒ᦳ ᥲ᧔ᦻر ᦾᥲᦷ ҫد᧔ ᦲᦀ᧓ ىᦃ رᧀᦴᦿҫ ӂر

)24᧗ҫ ىᧀᦫ ةᦫاᦓ .(ᦾᦷ
 ҭҵوᦛ
 ر᧔ᦘ ىᦃ ةᦫاᦔᦿҫ Ҭҵاᦸᦫ ᦒᦼᥱ ҥاᦤᦰᦿҫ ҭҵҫҳإ

ᦿҫ.ᦂᦴᦿҫ زᧃҵ ىᦿҫ ةᧃ
 رᧀᦳ ҰҫرᦇإHEPA.

 رᧀᦳ ᦲᦤᦗҫHEPA.᧒ᦸᧈᦿҫ Ӊҵاᦀᦿҫ ҥاᧄᦿاᥱ 
 ᧂ᧓ ىᦃ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ دᥱ ҵذᦄᥱ رᧀᦴᦿҫ Ұرᥱ ᧂᦷ

ᦿ ا᧓اᦸᥱ ة᧓ҧ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ دᥫҫزᦿҫ ҥاᧄᦿҫӇ Үاᦇاᦔ
ᦄᦿҫ ᧆᦫد.  

 رᧀᦳ ӂرҫHEPAӊد᧔ᥱ ҥҫوᦿҫ ᧒ᦳ ᦲᦀ᧓  ᧆᦫ ҫ
ᦜᧃاᦠᦿҫ ҵҳوᦄᦿҫӇ ҥرᥱ .ҭҵҫد ᧀᦳ ᦲᦀ᧓ Ӆҧر 

HEPA..Ҷاᦀᦿҫ ᧒ᦳ ᥲ᧔ᦻر دᦫҧ 
 ر᧔ᦘ ىᦃ ةᦫاᦔᦿҫ Ҭҵاᦸᦫ ӆاᦀاᥱ ҥاᦤᦰᦿҫ ҭҵҫҳإ

ᦿҫ᧙ҫ زᧃҵ ىᦿҫ ةᧃ.Ӄاᦴᦷ

 ҭҵوᦛ
 ᦾҧ ᧆᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇӇ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᦾᦜᦳ ᧆᦼᧄ᧓

ҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ Ӈҧ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᦺᦿذᥱ ӄا᧔ᦸᧀᦿ .ҳҫدᦔᧇ
 ᧆᧃ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᦪᧀᦇҫӇ ر᧓رᦄᦿҫ ᧒ᧀ᧔ᦓӇ ᦢᦰᦟҫ

.ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ
 ᧒ᦳ اᧄᧀᦇҳҧ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇӇ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᦢᥱرᦿ

ᢓد᧔ اᧄᥲ ᧂ اᧄᦠᥱ.

᧓د Ӄاᦇҳإ Ӂوᦸᦃ ᦪ᧔ᧄ!ةᦧوᦴᦄᧃ ة᧔ᧈᦳ Ү

ӂرᦄᧄᦿҫ ة᧓اᧄᦃ رᧀᦳ ᦲ᧔ᦨᧈ

ᧀᦳHEPAر 

ᦸᦄᧀᧄᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈا᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үة

᧔ᥲᦿҫاᧇا᧔ᧈᦴᦿҫ Үة
Ҷҫرᦤᦿҫ

1.
19

8-
13

5.
0

1.
19

8-
12

5.
0

᧒ᥫاᥱرᦼᦿҫ دᦀᦿҫV220-
240

220-
240

ҵا᧔ᦿҫ وعᧇHz50/6050/60
ᥬᦳIIIIة ᧄᦄᦿҫا᧓ة

(Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӅӇدᥱ) ӅҶوᦿҫkg4,44,4
ᦾᧄᦿҫ ӈدᧃm7,57,5

 ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ᧂᦀᦃ
Ӄاᦳ ᦾᦼᦘᥱ

l0,60,6

᧗ҫҳاᥱ
Ӄوᦤᦿҫmm 396 396

Һرᦿҫmm 270 270 
ҫاعᦴҵmm332332

ᦓҫҫ ةᦷاᦤᦿҫ ӂ᧒ᧄᦓW700700
ᦴkPA ≤16 ≤16رᦃ ᧓د ᧇҳҧى

 ᧀᦳHEPAHEPAر 
13

HEPA 
13

 ҭوᦜᦿҫ ҭوᦷ ӈوᦔᧃLWAdB(A)7676
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 ҭҵوᦛ
᧔ᦻوᧄᦿҫӇ د᧔اᦀᦔᦿҫ:

:᧒ᧀ᧓ اᧄᦻ ұاᦴᧄᦿҫ ᦪᦟӇ رᦇҫ

 ҭҵوᦛ
᧗ҫҭدᧀᦜᦿҫ ᦂᦤᦓ :

:᧒ᧀ᧓ اᧄᦻ ұاᦴᧄᦿҫ ᦪᦟӇ رᦇҫ

:᧒ᦿاᦿاᦻ ұاᦴᧄᦿҫ ᦪᦟҫوᧃ ᦢᥲᦟ ᧆᦼᧄ᧓

ᦷ Һҵҧا᧔ᦓة ᧔ر ᦔᧃو᧓ة1
2᧒ᥲᧇا ҥҫو ᦪᧃ ةوᦳ ،ة᧓وᦔᧃ ة᧔ᦓاᦷ Һҵҧ

ᢒᥲ *ز᧔ᦀᧀᦿ 
᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ ،᧔ᦻҵاᥲᦿҫ) ةᦓاᦔᦄᦿҫ ةᦸᦿزᦿҫ Үا᧔ᦟҵ

ᦿҫرᦇاᦿҫ ،ӄرᦻҫوا ᧔Ӈرا).

 ҭҵوᦛ
.ةᦼᥲᦘᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᥰᦄᦓҫӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦲᦷӇҧ

 ҭҵوᦛ
 ᦾᥱاᦼᦿҫ ᦲ᧔ᧀᦳ .ᦾᥱاᦼᦿҫ ᦲᦿ ҵҶ ىᧀᦫ ᦢᦰᦟҫ

ᢒ᧔ᦼ᧔اᧃوӇҧ.Ҷاᦀᦿҫ ᦾᦇҫҳ ىᦿإ 
 ҭҵوᦛ
᧗ҫ ةوᦳ ᦶ᧔ᧀᥱ ᧂᦷ ᦲᦷوᦿҫ ҭҳاᧈᦓ ᧒ᦳ ة᧔ᦟҵ

 ᦪᦟӇ ىᦿا إᦤᦰᦟҫӇ Ҷاᦀᦿҫ رᦨᥱ ҭҳووᧄᦿҫ
.Үاᥲᦿҫ

 ᧂᦷӇ ᧀᦸᧇ دᧈᦫ ᦾᧄᦄᦿҫ ᦞᥲᦸᧃ ᧆᧃ Ҷاᦀᦿҫ ᦺᦔᧃҧ
.Ӏا Ӆاᦼᧃ ᧒ᦳ ᧈ᧓زᦈᥱ

: ᧂ᧓ Ӆҧ ᦂᦜᧈ᧓ إᦇҳاᧃ Ӄاᦓوᦄᧀᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵوᦧة
.ᧈ᧓زᦈӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦾᦸᧇ ᦾᥲᦷ ةᧀᧃاᦻ ҭҵوᦜᥱ ةᧀᦇҫدᧄᦿҫ

᧔ᥲᧈ
– Ӏاᦸ᧓إ ᥰᦀ᧓ ،Ҷاᦀᦿҫ ىᧀᦫ Ӄاᧄᦫҧ Ӊҧ ҥҫرإ ᦾᥲᦷ

!ᦒᥲᦸᧄᦿҫ ᧆᧃ ᦒᥱاᦸᦿҫ ᥰᦄᦓӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ
– ӅҫزᦇӇ رᧀᦴᦿҫ Ӆاᦻ ҫҴإ Ҷاᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ᧆᦼᧄ᧓

.ᦢᦸᦳ Ӆاᥲᦻرᧃ ҵاᥲᦰᦿҫ

إӇ.ӂرᦄᧄᦿاᥱ ҵҫرᦟҧ үӇدᦄᥱ ᦺᦿҴ ᥰᥲᦔ᧓ Ӏوᦓ 
– Ӊذᦿҫ رᧀᦴᦿҫӇ ᦾᦤᧄᦿҫ رᧀᦴᦿҫ د᧓دᦀ ᧂ᧓ Ӆҧ ᥰᦀ᧓ 

.ᦴ᧔ᦨᧈ ᧆᦼᧄ᧓

 ҭҵوᦛ
ᦴرᦇ ᧓زᥲᦰᦿҫ Ӆҫاᦜᦷҧ ،ҵى ᧈᦫ ᦷӇد ᦿҫوᦛوᦿҫ Ӄى 

ᦿҫ ةᧃMAX.
 ҭҵوᦛ
.ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ҰҫرᦇإӇ ᦾᦴᦸᦿҫ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿҫ

 ҭҵوᦛ
.ةᧃاᧄᦸᦿҫ ة᧓Ӈاᦃ Ӂوᦳ ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦪᦟӇ

.ᧆ᧔ᧃأᦿҫ عҫҵҴ ᦾ᧔ᦴᥱ ᧂᦷ
 ᦶᧀ ᥰᦀ᧓ ،ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ᧓رᦴ ᧂ᧓ Ӆҧ ҳرᦀᧄᥱ

.ᦾᦴᦸᦿҫ ᥲ᧓ ىᦃ ҥاᦤᦰᦿҫ
ӊد᧔ ᧔ᥲӇ ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ᥰ᧔ᦻر ҭҳاᦫإ.ҫ

ҳاᦗҵإ
 ᦂ᧔ᦄᦜᦿҫ Ӆاᦼᧄᦿҫ ىᧀᦫ ҹرᦄᦿҫ ᥰᦀ᧓ ᥰ᧔ᦻرᦿҫ دᧈᦫ

.ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦈᦿ

 Үاᦇاᦔҫ ҳوӇ دᧈᦫ ҭҵҫӇدᦿҫ ҭҶҫرᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷ
ᧈᦘᦇة.
 ҭҵوᦛ
.ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ҰҫرᦇإӇ ᦾᦴᦸᦿҫ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿҫ

 ҭҵوᦛ
 ةᦫاᦔᦿҫ Ҭҵاᦸᦫ ᦒᦼᥱ ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥاᦤ ҭҵҫҳإ

ᦿҫ ر᧔ᦘ ىᦃ.ᦂᦴᦿҫ زᧃҵ ىᦿҫ ةᧃ
.ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ةᦿҫҶإ

 ҭҵوᦛ
:ᦪ᧓رᦔᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᧀᦿ

 ةᧈ᧔ᦿ ةᦀᧈᦴᦓإ ӄҫدᦈᦓاᥱ ҭҵҫӇدᦿҫ ҭҶҫرᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ
ᥱӇد ᦄᦔᧃ ᦺᦿҴا ᧄᦸᥱاᦗة ᥲᦣҵة.

 ҭҵوᦛ
:ᦶ᧔ᦷدᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᧀᦿ

 ةᦸᧀᦄᦿҫӇ ҭاᦴᦜᧄᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈӇ ҭҵҫӇدᦿҫ ҭҶҫرᦴᦿҫ ᦺᦳ
.ᦶᦳدᧄᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ᦄ

ҳاᦗҵإ
.ᦶᦳدᧄᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ᦄ اᦠ᧓ҧ ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦲ᧔ᦨᧈ ᧆᦼᧄ᧓

᧔ᥲᧈ
–.ҥاᧄᦿاᥱ ҭҵҫӇدᦿҫ ҭҶҫرᦴᦿҫ رᧄ ӄدᦫ
– Ӈҧ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҳҫوᧃ ӄҫدᦈᦓاᥱ ᦪᦤᦸᦿҫ ᦾᦔ ӄدᦫ

.᧒ᧀᦰᧄᦿҫ ҥاᧄᦿҫ
– ᦾᥲᦷ ҫد᧔ ҵاᥲᦰᦿҫ ӅҫزᦇӇ ҭҵҫӇدᦿҫ ҭҶҫرᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦴᦀ

.Ҷاᦀᦿҫ ᧒ᦳ اᧄᥲ᧔ᦻر
 ҭҵوᦛ
 ةᦫاᦔᦿҫ Ҭҵاᦸᦫ ӆاᦀاᥱ ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥاᦤ ҭҵҫҳإ

ᦿҫ ر᧔ᦘ ىᦃ᧙ҫ زᧃҵ ىᦿҫ ةᧃ.Ӄاᦴᦷ
ӊد᧔ ᧔ᥲӇ ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ᥰ᧔ᦻر ҭҳاᦫإ.ҫ

᧗ҫ ةوᦳة᧔ᦟҵ
᧗ҫ ةوᦴᦿҫ᧒ᦔᦼᦿҫ ᥰ᧔ᦻرᧀᦿ ةᧀᥱاᦷ ة᧔ᦟҵ

᧔ᦻҵاᥲᦿҫ ةوᦳ

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҥاᧇإ

ᧈ᧓زᦈӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦾᦸᧇ

᧔ᦜᦿҫاᧇة ᧈᦿҫӇا᧓ة

ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ᧓رᦴ

ҭҵҫӇدᦿҫ ҭҶҫرᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ
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᧙ҫ ҵوᦜᦿҫ ةᦄᦴᦛ رᦨᧇҫ ة᧔ᦃاᦠ᧓2
1ᦀᦫҮ
ᦷاᦼᥲᦘᦿҫ ᦒᥱة2
3ᦾᥱاᦼᦿҫ ᦲᦿ ҵҶ
4᧙ҫ ᦪᦟӇӀاᦸ᧓
5  ᦞᥲᦸᧃ
6᧙ҫ/ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҵҶӀاᦸ᧓
ᦤHEPAاᧀᦳ ҥر 7
ᧀᦳHEPAر 8
9ᦞᥲᦸᧃ

10ᦢᦴᦘᦿҫ ҭوᦷ ᧂᦨᧈᧃ
ᧃاᦓوᧃ ᦢᦴᦗ ҭҵدᧀᦇҫة11
ᧃ ᦢᥲᦟاᦓوᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵدᧀᦇҫة12
13᧗ҫ ᦪᦤᦷ ҭاᦗرᦳүا
14Ӂوᦸᦘᦿҫ ةوᦳ
15ᦾ᧓وᦄ عҫҵҴ
16᧒ᥲᧇاᦀᦿҫ ҥҫوᦿҫ ұاᦴᧃ
16᧗ҫ ةوᦳة᧔ᦟҵ
17᧔ᦻҵاᥲᦿҫ ةوᦳ

ᢒᥲ *ز᧔ᦀᧀᦿ 
18ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ
19ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦈᦿ ᦾᦴᦸᦿҫ ر᧓رᦄ ҵҶ
20ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ
21ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦾᦴᦷ
22ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦃ ر᧓رᦄ ҵҶ

ᦜᦿҫوᦨᧇҫ ،ҵر ᦄᦴᦜᦿҫة ᦤᧄᦿҫو᧓ة!
 ҭҵوᦛ
.ᦢᦴᦘᦿҫ ةᦄᦳ ᧒ᦳ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ Үاᧃاᦫҳ ᧔ᥲ
᧙ ᦠᥱ ىᧀᦫ ᦾᦴᦸᦿҫ ҷҧҵ ᦢᦰᦟ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ ،ᦿҫҶ

.ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ Үاᧃاᦫҳ ᥰᦄᦓ ᧂ ᦞᥲᦿҫ
 ҭҵوᦛ
 ᧒ᦳ ةᧀᦇҫدᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵوᦓاᧃӇ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᥰ᧔ᦻر

ᧄᦠᥱا ᧄᥲ ᧂ ᦞᥲᦿҫا.
᧗ҫ ةوᦴᦿҫ ᥰ᧔ᦻرᧇ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵوᦓاᧃӇ ة᧔ᦟҵ

ᧄᦿҫدᧀᦇҫة ᧄᦠᥱ ᧒ᦳا ᧄᥲ ᧂ ᦞᥲᦿҫا.
 ҭҵوᦛ
 اᦤᥲᦟ ᧂ ةᧀᦇҫدᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵوᦓاᧃ ᦾ᧓د

.Ҭورᧄᦿҫ Ӄوᦤᦿҫ ᥰᦔᦃ
 ҭҵوᦛ
 ،ҭز᧔Ӈ ҭرᦴᦿ وᦿӇ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ Ӏاᦸ᧓إ Ӈҧ ᧆᦻҵ دᧈᦫ

᧗ҫ ةوᦴᦿҫ ᦶ᧔ᧀ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ ᦲᦷوᦿҫ ҭҳاᧈᦓ ᧒ᦳ ة᧔ᦟҵ
.Ҷاᦀᧀᦿ ة᧔ᦴᧀᦈᦿҫ ةᦀᦿҫ ىᧀᦫ

 ҭҵوᦛ
 .ᥲᦄᦓ ᧂ ᦒᥱاᦸᦿاᥱ ᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫ ᦾ᧔ᦛوᦿҫ ᦾᥱاᦻ ᦺᦔᧃ

 ᦒᥲᦸᧃ ᧒ᦳ ةᦼᥲᦘᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᦾ᧔ᦛو ᧒ᦰᥲᧈ᧓
.ᦾ᧔ᦛوᦿҫ

 ҭҵوᦛ
.Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᥱ ᧂᦷ

 ҭҵوᦛ
 ҭوᦷ ᧂᦨᧈᧃ ᦶ᧓رᦣ ᧆᦫ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭوᦷ ᦢᥲᦟ ᧂ᧓

:ᦢᦴᦘᦿҫ
 ᦢᦴᦘᦿҫ ҭوᦷ ،ұوᦴᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭوᦷ ᧂᦨᧈᧃ -

ᦠᦴᦈᧈᧃة
- ᦷ ᧂᦨᧈᧃوᦷ ،ᦶᧀᦰᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭوᦫ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭا᧔ᦿة

ᢒᦸᦳӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭوᦷ ةᧃҫҥوᧃ᧘ᦿ اᦴ᧔ᦨᧈ ᧂ᧓ ᧒ᦿҫ ҥا᧔ᦗ:
ةᦠᦴᦈᧈᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭوᦷ ҮاوᦔᧈᧄᦿҫӇ رᥫاᦔᧀᦿ 

᧗ҫ ᦪᦤᦷӇҮҫҳاᦓوᦿҫӇ ҭدᦀᧈᧄᦿҫ үا
ةᦤᦓوᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵدᦷ ةᦈᦔᧄᦿҫ د᧔اᦀᦔᧀᦿ - 

ᧄᦿ / ҥ᧒ᦘᦿҫ ᦞᥱوᦀᦔᦿҫӇ ᧔ᦻا᧔د ᦿҫا᧔ᦿة 
ᧄ᧔ᦸᦿҫة.

ӈوᦜᦸᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭوᦷ᧘ᦿ  ҭدᧀᦜᦿҫ Үا᧔ᦟҵ
.ҭدᦘᥱ ةᦈᦔᧄᦿҫ ᧔ᦻوᧄᦿҫ ᦪᦤᦷӇ د᧔اᦀᦔᦿҫӇ

 Ӄوᦛوᦿҫ دᧈᦫ ᦷӇ ىᦜᦷҧ ،ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ᧓رᦴ
ᦿҫ ىᦿҫ ةᧃMAX.

."ҵاᥲᦰᦿҫ Ӆҫزᦇ ᧓رᦴ" ᦾᦜᦳ رᦨᧇҫ

!ӄا ᧔ᥲᧈᢒ᧔ᦼ᧔اᧃوӇҧ Ҷاᦀᦿҫ ᦲᦷو᧓  ҳوӇ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ 
 ᦒᥱاᦷ ᦪᧀᦇӇ Ҷاᦀᦿҫ Ӏاᦸ᧓ة. إᦣرᦴᧄᦿҫ ةᧇوᦈᦔᦿҫ رᦤᦇ

᧗ҫ ةوᦴᦿҫ ҳҫدᦔᧇҫ ӄدᦫ ᧆᧃ دᦻأ .ةᦼᥲᦘᦿҫ Ӈҧ ة᧔ᦟҵ
ᧃاᦓوᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵدᧀᦇҫة ᦇ ӇҧرᦣوӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄأᦻد 

ᦛد إᥱ .رᧀᦴᦿҫ ر᧔᧔ᦰ ҭҵӇرᦟ ᧆᧃ ᦺᦿذᦻ ᥰᦀ᧓ ،ᦾᧀᦈᦿҫ ұ
᧗ҫ ىᧀᦫ ةᦫاᦓ ҭدᧄᦿ ҳرᥲ᧓ Ҷاᦀᦿҫ ӂر Ӆوᦼ᧓ ᦺᦿذᥱӇ ᦾᦷ

ᢓزا Ҷاᦀᦿҫ.ӈرᦇҧ ҭرᧃ ᦾ᧔ᦰᦘᧀᦿ 

᧗ҫ ᦪᦤᦷ ҭاᦗرᦳүا ᦪᦤᦸᦿ ᦦᦳاᦄᧄᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᧀᦿ : 
᧗ҫ᧗ҫӇ үا ᧆᦫ Ҭҫرᦿҫ ةᦿҫҶإӇ ةᦓاᦔᦄᦿҫ Һҫر

ᦄᦳӇ ᥰᦼᦿҫاᦿҫ Үو᧓ة ᧔ᦔᦿҫ ᧒ᦳا᧔Ӈ ҭҵرا
Ӂوᦸᦘᦿҫ ةوᦳ ҭزҧӇ Ӂوᦸᦘᦿҫ ،Ӏҫوᦄᧀᦿ :

ᦿҫدᥬᦳة

 ҭҵوᦛ
 ىᦃ ةᥱورᧄᦿҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ Ӄاᦇҳإ

ᧈᦿҫا᧓ة.
ҳاᦗҵإᢒᦠ᧓ҧ ᧆᦼᧄ᧓ : اᦿاᦇҳإᥱ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ 

ᧄᥱاᦓوᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵدᧀᦇҫة.

Ҷاᦀᦿҫ ᦲᦛӇ

ҫӄҫدᦈᦓ
ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ

ᥱ ᦢᦴᦘᦿҫاᦈᦓدᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӄҫا᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үة
Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ

Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ر᧔᧔ᦰ
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ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵإ ҭҥҫرᦷ ىر᧓ ӆذ ةᧃ
 ᦾᧃاᦿҫ ᧂ ،ᧂᦻҶاᦀᦿ ӄҫدᦈᦓҫ ӃӇҧ ᦾᥲᦷ

ᢒᦸᦳӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦪᧃ᧙ҫ ӆذᦿ  ҫذ ىᧀᦫ ᦾᧃا .Үҫҳاᦗҵ
ᦿ ҫذ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿدᥱ ᦦᦴᦃҫ .وᦄᧈᦿҫᦿҫ ӄҫدᦈᦓ ᦶᦃ

.᧒ᦿاᦿҫ ᦺᦿاᧄᧀᦿ Ӈҧ

ذᦔᧈᦼᧄᦿҫ ӆة ᦼᦿҫرᥱا᧔ᥫة ᦘᦿҫاᧀᧃة ᦜᦜᦈᧃة 
ᦿ᧗ ةᦜᦜᦈᧃ ᦔ᧔ᦿӇ ᦢᦸᦳ ᧒ᦿزᧈᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓ Ӊ

ҧرᦀ Һҫا᧓ҵة.
ᦘᦿҫ ᦾᧄᦄ ᧆᦿرᦻة ᦀᧈᧄᦿҫة ᥬᦔᧃو᧔ᦿة ᦟҧ Ӊҧرᧀᧄᦄᧃ ҵҫة 

ᦿ ةᦀ᧔ᧇ үدᦄ دᦷ Үاᦴᦛҫوᧄᧀᦿ ᦶᥱاᦤᧄᦿҫ ر᧔ ӄҫدᦈᦓ
 .ᥪᦣاᦈᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ Ӈҧ

ة إᧀᧃاᦘᦿҫ ة᧔ᥫاᥱرᦼᦿҫ ةᦔᧈᦼᧄᦿҫ ӄدᦈᦔ  ᦪᧃ 
ᦼᧄᦿҫوᧇاᦿҫ Үا᧔ᦿة: 

᧗ҫ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ᧗ҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ Ӈҧ ة᧔ᧀᦛ Ӈҧ ة᧔ᧀᦛ
᧙ҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ᧗ҫ ة᧔ᦳاᦟ.ة᧔ᧀᦛ

ᦈᦓدᧃҫاᦛ  Үاᦄᦿة ᧔ᦿرᦔᧈᦼᧄᦿҫة ᦼᦿҫرᥱا᧔ᥫة ᦘᦿҫاᧀᧃة 
ᦿҫا᧔ᦿة:
᧗ҫ ᦢᦴᦗ.Үاᧇҫو᧔ᦄᦿҫ Ӈҧ ҹاᦈᦗ
᧕ҫ ᦢᦴᦗ:᧒

.(ᦆᦿإ ،ᥰᦻاᧈᦿҫӇ ،Ҭاᥱذᦿҫ ᦾᧃ) ҭر᧔ᦰᦜᦿҫ Үاᧈᥫاᦼᦿҫ
 Ӏҫوᦄᦿҫ ҮҫҴ ҳҫوᧄᦿҫ Ӈҧ ةᦄᦜᦿاᥱ ҭҵاᦠᦿҫ ҳҫوᧄᦿҫ

ᦄᦿҫاᧄᦿҫ Ӈҧ ҭҳوᦔᦿҫ ҳҫاᧈᦇة ᧄᦿҫ Ӈҧوᦀة. 
ᧄᦿҫوᦿҫ ҳҫرᥲᦣة ᦔᦿҫ Ӈҧاᧀᥫة.
ҫ ةᦫرᦔᦿ ةᧀᥱاᦸᦿҫ ҳҫوᧄᦿҫ ҳҫوᧄᦿҫ Ӈҧ Ӄاᦗ

.ҮҫҶاᦰᦿҫӇ ҭرᦀᦴᧄᦿҫ

ҫ ҭҳاᦫإӇ ر᧓Ӈدᧀᦿ ةᧀᥱاᦷ ᦲ᧔ᧀᦰᦿҫ ҳҫوᧃ  .ӄҫدᦈᦓ
᧓رى ᦫدᥲᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ӄوᧀᦓ ᧒ᦳ ҭة 

 Үاᦀᧀᦿ اᧄ᧓دᦸᥱ ᦺ᧔ᧀᦫ ᧆᦼᦿӇ ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ ةᧃاᧄᦸᦿҫ
ᦜᦈᧄᦿҫة ᥱإᦫا ҭҳد᧓Ӈر ᧄᦸᦿҫاᧃة.

᧗ҫ Ӊوᦄ ةᧀᥱاᦷ ةᧄ᧔ᦷ ҳҫوᧃ ىᧀᦫ ةᧄ᧓دᦸᦿҫ ҭز
᧙ҫӇ ر᧓Ӈدᦿҫ ҭҳاᦫ ᥰᦀ᧓ ᧒ᦿҫӇ ӄҫدᦈᦓ
ҫ᧗ҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿاᥱ ᧂᦷ ،ҫذᦿ .اᧈᧃ ҭҳاᦴᦓ ҭز

ᦸᦿҫدᧄ᧓ة ᧄᥱا ᧓وᧈᧄᦿҫ ᦪ᧔ᧄᦀᦿҫ ᧂᦨᧇ ᦪᧃ ᦶᦳҫاᥲᦓة.
ᢒᥲᦿا᧗ҫ ᦾᧄᦘ اᧃ ᧙ҫӇ ة᧔ᥫاᥱرᦼᦿҫ ҭز ىᧀᦫ ة᧔ᧇӇرᦼᦿ

᧙ҫ ةᦄᦛ ىᧀᦫ ҭҵوᦤᦇ ᦾᦼᦘ دᦷ Үاᧇوᦼᧃ ةᥬ᧔ᥲᦿҫӇ Ӆاᦔᧇ

 ҭҵوᦜᥱ اᧈᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ Ӈҧ اᧃ ᦾᧃاᦿҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ
 ᦾ᧔ᦰᦘᦿ ة᧓ҵӇرᦟ Үاᧇوᦼᧄᦿҫ ӆذ Ӆҧ ر᧔ .ةᥬᦣاᦇ

 ᦺᦿذᦿӇ .ᧂ᧔ᧀᦓ ᦾᦼᦘᥱ Ҷاᦀᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ Ҷوᦀ᧓ 
᧗ҫᧄᧄᦿҫ ᧆᧄᦟ زᧃرᦿҫ ҫذᥱ ҭز᧔ᧄᧄᦿҫ ҭز.ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ Ү

) Үاᧇوᦼᧄᦿҫ Ӄوᦃ ҮҫҳاᦗҵإREACH(
 ᦪᦷوᧃ ᧒ᦳ Үاᧇوᦼᧄᦿҫ Ӄوᦃ ة᧔ᦿاᦄᦿҫ Үاᧃوᧀᧄᦿҫ دᦀ

᧙ҫ :ᧇرᧇ
www.kaercher.com/REACH

ᧀᦳ ᦪᧈᦛ ᧂر ᥲᦰᦿҫاᧃ ᧆᧃ ҵوᦛ ҳҫدᦸ᧓ة ᥬ᧔ᥲᧀᦿة.
 اᧇҧ اᧄᦿاᦣᦿ ةᧀᥱاᦷ ҳҫوᧃ ة᧓ҧ ىᧀᦫ Ӊوᦄ  ҹاᦜᧃ

 ᦺᧈᦼᧄ᧓ ،ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ ةᧃاᧄᦸᦿҫ ةᧀᦓ ᧒ᦳ اᥫاᦸᦿر إᦨᦄ᧓ ᧒ᦿҫӇ
ᧈᧃ ᦚᧀᦈᦿҫا ᧀᦓ ᧒ᦳة ᧄᦸᦿҫاᧃة ᧈᧄᦿҫز᧔ᦿة ᦿҫا᧓ҳة. 

ᦿӇҳ ᦾᦻ ᧒ᦳة ᦔرᦗ Ӊرᧄᦠᦿҫ һӇاᦠ ᧒ᦿҫ Ӆا 
ᦗرᦻة ᦔᦿҫوᦜᦈᧄᦿҫ ᦶ᧓ة ᦿҫاᥱة ᧈᦿا.  ᧇ ᧆᦄᧇوᦿى 

ᦫ᧗ҫ Ұ ᦾᥱاᦸᧃ ӅӇدᥱ ӂҶا ىᧀᦫ ҧرᦤ دᦷ ᧒ᦿҫ Ӄاᦤᦫ
ᦇ ӆذ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔᦿҫ Ӆҧ اᧄᦿاᦣ Ӆاᧄᦠᦿҫ ҭرᦳ Ӄ
᧗ҫ ᧒ᦳ Ӈҧ ҳҫوᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᥰ᧔ᦫ ҳوӇ ᧆᦫ ᧂاᧇ Ӄاᦤᦫ

 ᦺᧀᦠᦳ ᧆᧃ و ،Ӆاᧄᦠᦿҫ Ӂاᦸᦄᦓҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ .ᦪᧈᦜᦿҫ
ᧄ᧔ᦔᦸᥱة ᦘᦿҫرҥҫ إᦿى ᦷҧرᧃ ҬوҶع ᧃ Ӈҧرᦻز ᦇدᧃة 

ᧄᦫ.دᧄᧃ ҥ

 ҫҴإ ҭدᦫاᦔᧄᦿҫ ᦺᦿ ӄدᦸ᧓ Ӆҧ رᦗر᧔ᦻ ةᦻرᦗ رعᦳ رᦔ᧓
 үӇدᦃ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ Ӈҧ Үҫҵاᦔᦴᦓҫ ة᧓ҧ ᦺ᧓دᦿ ᧇاᦻ

.Ӄاᦤᦫҧ

᧗ҫ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ىᧀᦫ رᦜᦷҫ ة᧔ᧀᦛ
᧗ҫ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ᧆᧄᦠ ᧒ᦿҫӇ ،ة᧔ᧀᦛ

ٍӃاᦇӇ ᧆᧃҦ ᦾᦼᦘᥱҫ ᧆᧃ ᦇ.Ү
 ᦪᦤᦷӇ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿاᥱ ةᦛاᦈᦿҫ Үاᧃوᧀᧄᦿҫ دᦀ

 :ᥰ᧓وᦿҫ ᦪᦷوᧃ رᥲᦫ ҵا᧔ᦰᦿҫwww.kaercher.com.

ᧄᦘᧄᦿ ҭҵوᦛ ةᥲᧀᦿҫ ىᧀᦫ دو ᧂ᧓ ᧒ᦿҫ Ҷاᦀᦿҫ Ү
ᧄ᧔ᧀᦔا. أᦻد ᧈᦫد ᧈᦜᦿҫ ᦂᦳدӇ ᧆᧃ ӁӇوᦻ ҳاᦳة 

.Үا᧓وᦄᧄᦿҫ
ᦃ ᧒ᦳӇاᦿة ᧓ҧ ᦚᦸᧇة ᦸᦄᧀᧃاᦘᦻҫ Ӈҧ Үاᥱ ᦲᧀ Ӊҧ Ӏا 

.ᦪᥫاᥲᦿҫ ҵاᦤᦇى إر᧓ ᦾᦸᧈᦿҫ ᥰᥲᦔᥱ

Үا᧓وᦄᧄᦿҫ ҷرᦳ
Үا᧓وᦄᧄᦿҫ ҷرᦳ. . . . . . . . . . . . . AR5

AR5 . . . . . . . . . . . . . . .إᦗҵاᦫ Үҫҳاᧃة
Ҷاᦀᦿҫ ᦲᦛӇ. . . . . . . . . . . . . . . . AR6

ҫӄҫدᦈᦓ. . . . . . . . . . . . . . . . . .AR6
᧔ᦜᦿҫ. . . . . . . . . . . . . . AR7اᧇة ᧈᦿҫӇا᧓ة

᧔ᥲᦿҫ. . . . . . . . . . . . . . . .AR8اᧇا᧔ᧈᦴᦿҫ Үة

إᦗҵاᦫ Үҫҳاᧃة
ҫҮاᧄ᧔ᧀᧀᦿ ᦶᥱاᦤᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓ

ᧄᦃا᧓ة ᥬ᧔ᥲᦿҫة

ҵاᥲᦰᦿҫ رᧀᦳ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ

Ӆاᧄᦠᦿҫ

ᧄᦿҫ ةᧃدᦇҥ

ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ

ᦄᧄᦿҫو᧓اᧄ᧔ᧀᦔ ᧂ᧓ ᧒ᦿҫ Үا
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